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SUYOLCUZÂDE AHMED NEHRÎ DÎVÂNI 

ÖZET 

Bu çalışmada 18. yüzyılda yaşamış bir Kâdirî şeyhi aynı zamanda şair olan 

Suyolcuzâde Ahmed Nehrî’nin, tek nüshası Vatikan Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 

Bölümü 235 numarada kayıtlı olan “Dîvân”ı incelenmiştir. 

Birinci bölümde şairin hayatı, tarikatı, şahsiyeti ve edebî kişiliği üzerinde 

durulmuştur. 

İkinci bölümde Dîvân’ın şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde durularak 

incelemesi yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise yazma nüshanın tanıtımı yapılmış ve metin, 

transkripsiyon alfabesi ile verilerek çalışma tamamlanmıştır. 

Bu tez ile Suyolcuzâde Ahmed Nehrî ve Dîvânı’nın klâsik Türk edebiyatında 

bir yer edinmesi ve 18. yüzyıl dîvân şiiri ile ilgili yapılacak çalışmalara kaynak 

oluşturması amaçlanmıştır. 
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THE DIVAN OF SUYOLCUZÂDE AHMED NEHRÎ 

ABSTRACT 

This study examines the Divan -which is in the Catalogue of Turkish 

Manuscripts in Vatican Library registered as number 235- that was written by 

Suyolcuzâde Ahmed Nehrî who was a Kâdirî sheikh and a poet of the 18th century.  

The first chapter focuses on the life of the poet, his religious order, 

personality, and his literary identity.  

The second chapter analyzes the features of the form and content of the 

Diwan.  

The third chapter introduces the manuscript and translates the text using 

Transcription Alphabet.  

This dissertation aims to promote Suyolcuzâde Ahmed Nehrî and the Divan 

to take its place in in Turkish Literature as well as to provide a source material for 

further studies in the 18th-century Classical Turkish Literature.  
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ÖNSÖZ 

Klâsik Türk edebiyatı bazen anlaşılmaz olmakla bazen de belli bir kesime ait 

olmakla suçlansa da yüzlerce yıllık birikimi sayfalarında saklamış, yüzyıllar 

öncesinin sanat hayatını, sosyal yaşantısını, geleneklerini, özlü sözlerini ve daha bir 

çok kültürel değeri sonraki yıllara taşımış ve bundan sonra da taşıyacak olan bir 

edebiyattır.   

Günümüz Türk edebiyatını, klâsik edebiyattan ayrı düşünmek imkansızdır. 

Bugün bile hâlâ dîvân şiirinin muhtevası ile beslenen şairler vardır. Zîra kültür bir 

bütündür ve nesilden nesile intikâl ederek devam eder. Toplumlar kültürlerine, 

geçmişlerine ne kadar bağlı olur, bilir ve yüceltirse geleceklerinin de bir o kadar 

sağlam olacağı kesindir. 

Çalışmamıza konu olan eser, 18. yüzyılda Tekirdağ’da yaşamış bir Kâdiri 

şeyhi olan Ahmed Nehrî’nin Dîvânı’dır. Eser, muhteva ve şekil açısından hem klâsik 

Türk edebiyatı hem de tekke-tasavvuf edebiyatı özellikleri arz etmektedir. Bugün 

elimizde tespit edebildiğimiz tek nüshası bulunan yazma eser Vatikan Kütüphanesi 

Türkçe Yazma Eserler Bölümü 235 numarada kayıtlıdır. 

Yazma nüshanın bizim kütüphanelerimizde değil de Vatikan kütüphanesinde 

bulunması, bizce Dîvân’ın önemini arttırmaktadır. Bu çalışmayla yurt dışında olan 

bize ait bir değerin ortaya çıkarılarak edebiyatımıza kazandırılması amaçlanmıştır. 

Çalışma üç bölüm halinde yapılmıştır. Birinci bölümde şairin hayatı, şeyh 

olması hasebiyle tarikatı, şahsiyeti ve edebî kişiliği incelenmiştir. Edebî kişiliği 

incelenirken şairin Dîvânı’nda tespit edilen nazireler de göz önünde bulundurulmuş, 

etkilendiği ve kendine örnek aldığı şairler ışığında şairliği üzerinde durulmuştur. 

İkinci bölümde Dîvân’ ın tertibi hakkında bilgi verildikten sonra Dîvân’da yer 

alan şiirlerin şekil ve türleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Şair, hem klâsik Türk şiiri 

hem de tekke-tasavvuf şiiri özellikleri gösterdiğinden nazım şekilleri tespitinde 
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zaman zaman zorluklar yaşanmıştır. Bu bölümde vezin ve kafiye gibi şeklî özellikler 

ve şairin dil ve üslûbu hakkında da bilgi verildikten sonra eserin muhteva 

hususiyetleri üzerinde durulmuş ve ihtiva ettiği konular başlıklar halinde 

incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde ise ilk olarak yazma nüshanın tavsifi yapılmış ardından da 

şiirler transkripsiyon alfabesi ile verilmiştir. Sonuç bölümünde ise çalışmamız 

sonucunda ulaştığımız noktalar belirtilmiştir. 

Bu çalışma ile daha önce tam anlamıyla ve bir bütün olarak ele alınmamış, 

hayatı hakkında ayrıntılı bir çalışma yapılmamış olan Suyolcuzâde Ahmed Nehrî ve 

Dîvânı ortaya konmuştur. Böylece bir şair ve şiirleri daha Türk edebiyatı tarihine 

kazandırılmıştır. 
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2.2.1.5.15. İnnema yeᶜmuru mesācida’llāh ............................................. 65 
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GİRİŞ 

Ahmed Nehrî ve Dîvânı’nı incelemeden önce yaşadığı dönemin siyasi ve 

sosyal hayatına ana hatlarıyla bakmak uygun olacaktır; çünkü şair içinden çıktığı 

toplumun bir aynasıdır ve döneminin özelliklerini yansıtır. 

Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan Ahmed Nehrî 1183/1768 yılında 

vefât etmiştir. Ölüm tarihinden hareketle şairin 17. asrın sonu ile 18. asrın ikinci 

yarısının başları arasındaki bir dönemde Tekirdağ’da, o zamanki adıyla 

Tekfurtağı’nda yaşadığını kabul edebiliriz. 

17. yüzyılın sonları Osmanlı için artık çözülmenin başladığı dönemlerdir. 

1699 Karlofça anlaşması ile Osmanlı’nın fetihlerle elde ettiği topraklarda kayıplar 

olmuş, imparatorluk artık eski gücünü yitirmeye başlamıştı.  

1718-1730 yılları arasında Lale Devri diye adlandırılan dönemde kısmen de 

olsa rahat bir hayat sürülmüş, zevk ve sefahat içinde zaman geçirilmiş ama 

sonundaki ayaklanmalar ile bu dönem kanlı bir şekilde son bulmuştur. 

18. yüzyılın başları aynı zamanda Osmanlı’nın devletler arasındaki başarının 

sadece savaşlardan değil diplomasiden de geçtiğini kabul etmeye başladığı, başka 

ülkelere elçiler gönderdiği bir dönemdir. Yenileşme hareketleri de yine bu dönemde 

hız kazanmıştır.  

Şairimiz Nehrî’nin 18. yüzyıl başında doğduğunu kabul edersek yaşadığı 

dönemde; II. Mustafa (1695-1703), III. Ahmed (1703-1730), I. Mahmud (1730-

1754), III. Osman (1754-1757), III. Mustafa (1757-1774) tahta çıkmışlardır. Nitekim 

Ahmed Nehrî I. Mahmud’un 24 yıllık saltanatından sonra tahta çıkan III. Osman için 

bir cülûsiyye yazmıştır, şiir Dîvân’daki “Tārīḥ-i Cülūs-ı Sultān ᶜOs̱mān Bin Muṣṭafa 

Ḫān”  başlıklı 5 numaralı şiirdir. Ne yazık ki Sultan III. Osman sadece 3 yıl tahtta 

kalabilmiştir ve yerine III. Mustafa geçmiştir. Şairin bu sultana özel bir şiir 
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yazmadığını ancak bir beytinde sultanın adının geçtiğini görmekteyiz. Nehrî’nin 

vefât ettiği 1768 yılında Sultan III. Mustafa hâlâ tahttaydı.1  

Siyâsî yaşamda böylesine çözülmeler yaşanırken klâsik edebiyat ise en parlak 

dönemini yaşamaktaydı. Zevk ve sefahat meclisleri ile meşhur olan Lale Devri’nin 

padişahı III. Ahmed, Necîb mahlası ile şiirler yazan musikişinas ve hattat bir şairdi. 

Bu dönemin en  ünlü şairi Nedîm’dir. Onun şiirlerinde dönemin lalelerle süslü 

rengârenk dünyasını, işret meclislerini temaşa etmek mümkündür. Nedîm’den başka 

Osmanzâde Tâib, Arpaemînizâde Mustafa Sami Bey, Koca Râgıb Paşa, Fıtnat 

Hanım, ve Sünbülzâde Vehbî gibi isimler Ahmed Nehrî’nin muasırı olan şairlerdir. 

Ahmed Nehrî, Koca Ragıb Paşa’nın bir şiirine nazire yazmıştır. Şiir, Dîvân’da 27 

numaralı manzumedir. Edebiyatın bu yükselişi yüzyılın sonlarına doğru Şeyh Galib 

ile zirveye çıkmıştır. 

 18. asırda musikî sahasında da ilerlemeler görülmüştür. Nâyî Osman Dede ve 

Kantemiroğlu dönemin önemli musikîşinaslarıdır. Yine bu dönemde Sultan III. 

Ahmed’in şiirlerinden bazıları bestelenmiştir. Bu yüzyılın sonuna doğru musikîde de 

zirve bir şahsiyet olan Buhurizâde Mustafa Itrî yetişmiştir.  

Hat sanatında ise çok önemli bir isim olan Hafız Osman bu dönemde 

yaşamıştır. Minyatürde ise Levnî  dönemin önemli sanatçıları arasındadır. 

18. yüzyılda Tekirdağ, payitahttan Avrupa’ya geçiş güzergâhında bir liman 

kenti olması dolayısıyla önemli bir şehirdir. Dönemin batılı seyyahları gözünden 

bayındır bir yer olan Tekirdağ’ın insanları da sıcak kanlıdır. Halkı çeşitli dinler ve 

etnik guruplara mensuptur. Hepsi kendi bölgelerinde ve barış içinde 

yaşamaktadırlar.2  Tezkirelere ve dönemi anlatan eserlere bakıldığında Tekirdağ’da 

28’i 18. yüzyılda olmak üzere 73 dîvân şairi tespit edilmiştir.3 Bunlardan bir tanesi 

de çalışmamıza konu olan Suyolcuzâde Ahmed Nehrî’dir. 

                                                           
1 Feridun Emecen, “Osmanlılar”, Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), 2007, c.33, s.487-496; 

Kemal Beydilli, “Osmanlılar”, DİA, 2007, c.33, s.496-502. 
2 Numan Elibol, “Batılı Seyyah ve Gözlemcilerin Eserlerinde Tekirdağ (18-19. Yüzyıllar)”, 

Rodosto'dan Süleyman Paşa'ya Uluslararası Tekirdağ Tarihi Sempozyum Bildirileri, Ed. Murat 

Yıldız, Kitabevi Yay., İstanbul 2016, s. 383-410. 
3 Hasan Kaya, “Tekirdağlı Dîvân Şairleri”, Rodosto'dan Süleyman Paşa'ya Uluslararası Tekirdağ 

Tarihi Sempozyum Bildirileri, Ed. Murat Yıldız, Kitabevi Yay., İstanbul 2016, s. 490. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. HAYATI, TARİKATI, ŞAHSİYETİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1.1. HAYATI 

Adı Ahmed’dir. Tekirdağ’da doğmuştur. Şiirlerinde mahlas olarak Nehrî’yi 

kullanmıştır. Osmanlı Müellifleri’nde belirtildiğine göre Kâdirî tarikatının İsmail 

Rûmî kolu şeyhlerindendir.4 Mehmed Efendi’nin oğludur. Suyolcuzâde olarak 

anılmaktadır. Suyolcu; Osmanlı’da su yollarının bakım, onarım ve koruma işleri ile 

ilgilenenlere verilen bir lâkab olduğundan muhtemelen babası, dedesi veya 

ailesinden biri bu görevi yaptığı için Nehrî de Suyolcuzâde olarak tanınmıştır. Nehrî 

ve ailesi hakkında en geniş bilgilerin yer aldığı Seyyid Sırrı Ali’nin Tuhfe-i 

Rûmî’sine göre babası Mehmed Efendi Tekirdağ’da Kadirî tarikatının İsmail Rûmî 

koluna bağlı Aynî Hatun Dergahı’nın meşâyihindendir. Şeyh Mehmed Efendi’nin 

kendisinden önceki Şeyh Hüseyin bin Receb zamanında tekkede temizlik işleri ile 

görevli olduğu ve orada yetiştiği kayıtlıdır. Mehmed Efendi’nin Ahmed, Mahmud ve 

Mustafa adında 3 oğlu olmuştur. En büyükleri de Nehrî’dir. Ahmed Nehrî’nin 

kardeşlerinden Mustafa daha babasının vefatından önce 1153/1740 yılında genç yaşta 

ölmüştür. Sırrı Ali,  Mustafa’nın vefâtını şu beyitle dile getirmiştir; 

 

İntikâline didi târîh bir âl-i Murtazâ 

Kurb-ı nezd-i Hakk’a asfâ oldı râh-ı Mustafâ5 

 

                                                           
4 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1333, c.1 s.179; Mehmet 

Nail Tuman, Tuhfe-i Nâili, Haz. Cemal Kurnaz v.d., Bizim Büro Yay., İstanbul 2001, c.2, s.1136. 
5 Seyyid Sırrı Ali, Tuhfe-i Rûmî, Haz.M. Kaçalin, Asitane Yay. İstanbul 1992, s.128-129. 
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Nehrî’nin babası Mehmed Efendi ise bir gece tekkede zikir ile meşgul 

olurken kendini bilmez bir kişi tarafından vurularak 1155/1742 yılında şehid 

edilmiştir. Sırrı Ali onun vefat tarihini de şu beyitler ile bildirmiştir; 

 

Biñ yüz elli beşde rihlet itti bezm-i bâkîye  

Rûhını şâd ide Mevlâ vire sıhhat bâkîye 

 

Sâlin îmâ ittiler bu mısraᶜ-ı zîb-tarz ile 

Nezd-i Sübhân’a şehid gitdi Mehemmed ᶜizz ile6 

 

Ahmed Nehrî Dîvânı’nın 58. manzumesi olan aşağıdaki şiir de babasının 

vefâtına düşürülmüş bir tarih manzumesidir. 

 

Şeyḫ-i güzīn-i devrān 

Ehl-i ṣafā vü vicdān 

Ġarḳ itdi baḥr-ı ᶜummān 

Ol pīr-i ercümendi 

 

Çün şerbet-i şehādet 

Nūş eyledi cihānda 

Ṣunsun aña cinānda 

Mevlā şarāb-ı ḳandı 

 

Ḥayy ismi ile oldı 

Enfās-ı pāki itmām 

                                                           
6 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.128. 
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Kim olmış idi pīrüñ  

Ṣıdḳ ile cān-ı bendi 

 

Teslīm idince rūḥın 

Ol vālid-i ᶜazīzüm 

Geldi dile bu tārīḫ 

Şeyh Meḥe(m)med Efendi (1155/1742) 

 

Ahmed Lütfi, Tekfurdağlı Şairler adlı eserinde Nehrî ve Seyyid Sırrı Ali’den 

farklı olarak Şeyh Mehmed Efendi’nin vefatını 1150/1737 olarak belirtir.7  Biz, bu 

tarihten ziyâde bizzat oğlunun düşürdüğü tarihin doğruluğunun daha kesin olacağı 

kanaatindeyiz. 

Kaynaklarda Ahmed Nehrî’nin hangi hocadan, hangi medresede, hangi 

dersleri aldığı belirtilmemekle beraber ilk eğitimini Tekirdağ’da şeyh olan 

babasından aldığını ayrıca o dönemde Tekirdağ ve civarında görev yapanlardan 

istifâde ettiğini tahmin edebiliriz. Dîvânı’nda yer alan Arapça ve Farsça 

manzumelere bakarak şiir yazabilecek derecede bu dillere hakim olduğunu da 

söyleyebiliriz. Eğitimini tamamladıktan sonra Tekirdağ Orta Cami’de imam-hatiplik, 

Dizdar-zâde Cami’sinde vaizlik yapmıştır.8 Seyr-i sulûkunu babası hayatta iken 

tamamlamış ve vefâtından sonra onun yerine geçmiştir.9 Muhtemelen hayatının geri 

kalanını babasından kendisine kalan Aynî Hatun Dergahı’nda şeyhlik yaparak 

geçirmiştir. 

Bu görevde kaldığı sürece Ahmed Nehrî’nin tekkeye büyük hizmetleri 

olmuştur. Tekkenin yenilenmesini sağlamış, minare yaptırmış ve tekkeye su 

getirmiştir. Tuhfe-i Rûmî’de tekkeye yaptığı hizmetler şu beyitlerle anlatılmıştır; 

                                                           
7 Ahmed Lütfî. Tekfurdağlı Şairler, Tezkire. DTCF I/457, varak 20b-21a (Aydın Oy, Yüzyıllar 

Boyunca Tekirdağlı Şairler ve Yazarlar adlı kitaptan naklen.) 
8 Ahmed Lütfî, Tekfurdağlı Şairler, Tezkire. DTCF I/457, varak 20b-21a (Aydın Oy, Yüzyıllar 

Boyunca Tekirdağlı Şairler ve Yazarlar adlı kitaptan naklen.) 
9 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.129. 
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Tekyesine iltifât itdi zihin sarf eyledi  

Tarz-ı diger tavr ile bir cây-ı eltâf eyledi 

 

Hem minâre vaz’ idüp hem eyledi icrâ-yı mâ 

Hem dahi meydân-ı zikru’llâhı tevsi’ hoş-nümâ 

 

Hâsılı ma’mûr u âbâd eyleyüp ol tekyeyi 

Hânkâh-ı bî-nazîr itdi o cây-ı köhneyi10 

 

Aynı zamanda şairin dîvânında da hemen hemen yaptırdığı her şey için bir 

tarih manzumesi yer almaktadır. 

Kaynakların verdiği bilgiye göre Nehrî evlenmiş ve Mehmed Muslihiddün 

adında bir oğlu olmuştur. Nehrî Dîvân’ında yer alan 18 numaralı şiir oğlunun 

doğumu vesilesiyle yazılmış bir tarih manzumesidir. 

 

Baḥr-ı vaḥdet feyż-i aḳdesden tecellī eyleyüp 

ᶜAḳl-ı evvel çün ṣadef oldı vücūd içre bedīd 

 

Gevher-i kānındaki kes̱ret taᶜayyün bulmaġa  

Maᶜden-i ᶜunṣurda dürr-i ṣad hezārān āferīd 

 

Siyyemā nev-cevher-i yektā nesīb-i Hāşimī 

Geldi nesl-i silk-i Āl-i Murtażā içre ferīd 

 

Gonca-i ferzend-i Seyyid Şeyḫ Aḥmed Ḳādirī 

Zirve-i tāc-ı ser-i ᶜuşşāḳa gül-āsā resīd 

 

Āfitāb-ı ṭalᶜatın burc-ı ḥamelden gösterüp 

Zümre-i ᶜuşşāḳa oldı maḳdem-i nev-rūz-ı ᶜıyd 

                                                           
10 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.129-130. 
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Cezbe-i şevḳ-i ḳudūmi ile ḳamu idüp semāᶜ 

Farṭ-ı şādīden ġam u aḥzān-ı dāmen der-keşīd 

 

Böyle bir vech-i ḥasen nādīde çeşm-i rūzgār 

Böyle bir dürr-i ᶜAden gūş-ı S̱üreyyā nā-şenīd 

 

İtmedi ṭabᶜ-ı nüh eflāk böyle rūḥü’l-ḳudsi zād 

Ḳılmadı mehd-i ᶜanāṣır böyle ṭıflı perverīd 

 

Ḥaḳ Teᶜālā rif ᶜatin eflākdan ᶜālī idüp 

ᶜÖmrin efzūn eyleye ᶜālemde ol Rabb-ı Mecīd 

 

Düşdi bir ḫvāhiş derūna Nehriyā tārīḫ içün 

Nūrı ᶜAbdülḳādir ma tālaᶜa burc-ı saᶜīd (1178/1764 ) 

 

Tarih beytinden anladığımız kadarıyla Nehrî 1183/1768 yılında vefât 

ettiğinde oğlu Mehmed henüz 4-5 yaşlarında olmalıdır. Oğlu, Nehrî’nin ölümünden 

sonra kardeşi Mahmud tarafından yetiştirilmiştir. Sırrı Ali, Tuhfe-i Rûmî’de bunu şu 

beyitlerle dile getirmiştir; 

 

Zât-ı pâk-i vâye-gîri Sırrî’niñ hem-mâyesi 

Dâderi Mahmûd Efendi oldı tıflı dâyesi11 

 

Nehrî, ömrünün sonlarına doğru hacca gitmiş ve döndükten kısa bir süre 

sonra 1183 H.’de vefat etmiştir. Şeyhi olduğu tekkenin haziresinde medfundur.12 

Sırrı Ali,  şairin daha ölmeden evvel kendi vefatına tarih düştüğünü ve o mısraın 

mezar taşına yazıldığını kaydeder.13 Benzer şekilde Hilmi Yücebaş da aynı 

                                                           
11 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.131. 
12 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.130; Salnâme-i Edirne, Edirne Vilayet Matbaası, 1310 H/1894; Bursalı 

Mehmed Tahir, a.g.e. c.1 s.179; Mehmet Nail Tuman, a.g.e., c.2, s.1136. 
13 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.130. 



8 
 

manzumenin mezar taşında yer aldığını belirtmektedir.14 Ahmed Nehrî’nin kendi 

vefatı için yazdığı ve dîvânında 43 numarada yer alan şiir şöyledir; 

 

Bende-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī 

Aḥmed-i Nehrī enīs-i ᶜāşıḳān 

 

Gevher-i gencīne-i maḫfī iken 

Oldı baḥr-ı feyż-i aḳdesden ᶜayān 

 

On sekiz biñ ᶜālemi seyr eyleyüp 

Tekye-i ᶜunṣurda buldı nuṭḳı cān 

 

Şemᶜa-i tevḥīd-i ẕātı devr ile 

Oldı fānūs-ı vücūd içre nihān 

 

Gördi encām-ı hevā-yı ᶜaşḳ ile  

Fülk-i ten müstaġraḳ-ı  deryā-yı ān 

 

Başlayup āġāz-ı nuṭḳa ṭıfl-ı dil 

Oldı baḫr-ı vaḥdete Nehrī revān 

 

Aṣla āgạ̄z eyleyüp ṭıfl-ı göñül 

Didi baḥr-ı vaḥdete Nehrī revān ( 1183 / 1768) 

 

Ahmed Nehrî’nin şeyhi olduğu tekkenin Hüseyin Çavuş mahallesinde olduğu 

hem Tuhfe-i Rûmî’de hem 1310 tarihli Edirne Salnamesi’nde hem de Riyâz-ı Belde-i 

Edirne’de geçmektedir. Tekke, Tuhfe-i Rûmî’de Aynî Hatun Tekkesi, Ahmed 

Lütfi’nin tezkiresinde ise Gaybî Bacı Tekkesi olarak anılmaktadır. Osmanlı 

                                                           
14 A. Hilmi Yücebaş, Tekirdağlı Şairler, İstanbul Cumhuriyet Matbaası, İstanbul 1939, s.116. 
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Müellifleri’nden anladığımıza göre de tekke zamanla Nehrî’nin ismiyle anılmaya 

başlanmıştır.15 

Tekkenin günümüzdeki yeri hakkında çeşitli görüşler vardır. Hikmet Çevik’e 

göre Kız Enstitüsünün bahçesindedir.16 Selami Şimşek ise makalesinde, Mehmet 

Serez’den naklen tekkenin Eski Kolordu yeni Tuğlacılar Lisesi ve Atatürk İlköğretim 

Okulu’nun karşısında olduğunu ifade etmektedir.17 Ne yazık ki Tekke günümüze 

kadar mevcûdiyetini sürdürememiştir. Tekkeyle birlikte tekkenin haziresinde yer 

alan şairimizin kabri de kaybolup gitmiştir. 

 

 

1.2. TARİKATI 

Ahmed Nehrî, Kâdiriyye tarikatının, İsmâil Rûmî’nin kurucusu olduğu, 

Rûmiyye koluna mensup bir mutasavvıftır. “Tarikat, kurucusunun “Rûmî” 

nisbesinden dolayı Rûmiyye diye anıldığı gibi adına nisbetle İsmâiliyye olarak da 

bilinir. Kâdiriyye İstanbul’da ilk defa Rûmiyye kolu ile temsil edilmiştir.”18  

“I.Ahmed (1603-1617) ve IV.Murad’ın (1623-1640) saltanatı döneminde 

yaşayan pir İsmâil Rûmî, Aziz Mahmud Hüdâyî, İdrîs-i Muhtefî (ö.1024/1615), 

İbrahîm Kırîmî (ö.1042/1632), İsmâil Ankaravî (ö.1041/1631) ve Abdülmecid Sivâsî 

(ö.1049/1639) gibi meşhur sûfîlerle muasırdır.”19 

İsmâil Rûmî, “Tosya’nın Bansa köyünde doğdu. Babası Çoban Ali, oğlunun 

daha iyi yetişmesi için Tosya’ya taşındı. Medrese  ilimlerini tahsil ederken 

Halvetiyye tarikatı şeyhlerinden Ahmed Efendi’nin sohbetlerine devam etmeye 

                                                           
15   Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s. 125; Salnâme-i Edirne, Edirne Vilayet Matbaası, 1310 H/1894; Ahmed 

Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne, Haz. Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu, Trakya Üni. Yay., 

İstanbul 2014, s.2071. 
16 Hikmet Çevik, Tekirdağ Tarihi Araştırmaları, Ahmet Sait Basımevi, İstanbul, 1949, s.78. 
17 Selami Şimşek, “Anadolu ile Balkanlar Arasında Geçit Bölgesi Tekirdağ’da Tasavvuf ve 

Tarikatler”, 2008, y.y., s.397. 
18 Reşat Öngören ,“Rûmiyye”, DİA, 2008, c.35, s.240. 
19 Adalet Çakır, Mehmed Rif’at Efendi’nin Nefhatü’r-Riyâzi’l- Âliye’sinde Abdülkâdir-i Geylânî 

ve Kâdirîlik, İSAM Yay., İstanbul 2012, s.542. 
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başlayan İsmâil Rûmî, bir gece rüyasında Abdülkâdir-i Geylânî’yi görerek onun 

manevi işareti üzerine Bağdat’a gitmek üzere yola çıktı.”20  

“Zâhiren ilmî yüceliklere sâhib olan İsmâil Efendi, Kâdiriyye’ye bağlılığı ile 

kısa bir zamanda bâtınen de yücelmiş ve Hz. Geylânî’nin “Yâ Rûmî, Anadolu’ya git. 

Tarikatımı yay.” şeklindeki mânevi emri üzerine ve (Pîr-i sâni) ünvanı ile Anadolu 

ve Rumeli’nde irşâd ile görevlendirilmiştir. Bir çok bölgeleri dolaşmış, 40 yerde 

kendi adına tekkeler yaptırmış, bilahare İstanbul’a gelmiştir. Burada Tophâne 

sırtındaki Kâdirî-hâne’yi yaptırarak ilk defa Kâdiriyye tarikatı usûlüne göre insanları 

irşâda başlamıştır.”21 “Kâdirî-hâne kuruluşundan tekkelerin kapatıldığı 1925 yılına 

kadar Rûmîyye koluna bağlı kalmış, yalnızca pîr makamı olduğu Rûmîyye kolunun 

değil genelde Kâdiriyye tarikatının Osmanlı âsitânesi sıfatını taşımış, bu sebeple 

diğer Kâdirî kollarına ait icâzetnâmeler de burada görev yapan şeyhler tarafından 

onaylanmıştır.”22 

“Şeyh İsmâil Rûmî erkek çocuk bırakmamış, kızını İstanbul’a gelip bu 

hankâhda misafir ve irşâd hizmetlerini ifâ eden şeyhi, Bağdad Seccâde-i İrşâdı Şeyhi 

Seyyid Feyzullah Efendi’nin oğlu Şerif Şeyh Halil Efendi ile evlendirmiştir. Bu zât 

İstanbul’da kalarak, ihtiyarlığındaki inzivâsı esnâsında kayınpederinin vekili olmuş. 

Vefâtından sonra da Hazret’in seccâdesine oturarak insanların irşâdına ve İsmâiliyye 

kolunun yayılmasına gayret etmiştir.”23 

Seyyid Sırrı Ali, İsmâil Rûmî’nin kurdurduğu tekkelerin sayısının kırk sekizi 

bulduğunu  söylemektedir.241310 tarihli Edirne Salnâme’sine göre Tekirdağ’ da 

bulunan değişik tarikatlere bağlı on üç tekkeden birisi Kâdirî tekkesidir.25 Yukarıda 

da belirttiğimiz gibi tekke Hüseyin Çavuş mahallesindedir. “Tekirdağ'da Aynî Hatun 

Dergâhı olarak bilinen tekke, İsmail Rumi'den sonra Kadirihane'de makamına geçen 

Şerif Halil Efendi'nin halifesi Muslihuddin Efendi tarafından yaptırılmıştır. 

                                                           
20 Mehmet Akkuş, “İsmâil Rûmî”, DİA, 2001, c.23, s.120. 
21 Sâdık Vicdâni, Tarikatler ve Silsileleri ( Tomar-ı Turuk-ı Aliyye), Haz. Doç. Dr. İrfan Gündüz, 

Enderun Kitabevi, İstanbul 1995, s.132. 
22Reşat Öngören “Rûmiyye”, DİA, 2008, c.35, s.240. 
23 Sâdık Vicdâni, a.g.e., s.133. 
24 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.52. 
25 Salnâme-i Edirne, Edirne Vilayet Matbaası, h.1310/1894. 
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(1041/1631)26 Muslihuddin Efendi’den sonra yerine Şeyh Hüseyin ve ondan sonra da 

Ahmed Nehrî’nin babası Suyolcuzâde Şeyh Mehmed geçmiştir. Ahmed Nehrî’den 

sonra yerine halife olarak oğlu Mehmed Muslihuddin geçmiştir.27 Tekkenin XVIII. 

yüzyılın ikinci yarısında faal durumda olduğu görülmektedir.”28 2 Temmuz 1849 

tarihinde tekkenin şeyhinin Suyolcuzâde Mehmed Behçet Efendi olduğu 

bilinmektedir.29   

 

1.3. ŞAHSİYETİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Sırrı Ali, Ahmed Nehrî’den bahsederken himmetli, bilge bir kişi olduğunu, 

Selim lakaplı, iyi huylu olduğunu ve başkaları tarafından sevildiğini dile getirmiştir. 

Babasının halifesi olarak tekkede posta oturduktan sonra görevini çok güzel bir 

şekilde yerine getirdiğini ve bir çok yoldan çıkmış kişileri doğru yola ilettiğini şu 

beyitlerle ifade etmiştir; 

Vâlidi sadrına geçti post-nişîn oldı güzel 

Pişvâlık eyledi çok gümreh oldı râst-amel30 

 

Sırrı Ali’nin gözünde Nehrî bir ermiştir ve bunu şöyle dile getirmiştir; 

Zâhir âsârı ayândır ol velâyet sahbının 

Bâtın âsârı dahi meşhûdudur erbâbının31 

 

Ahmed Nehrî ile ilgili ulaşabildiğimiz bilgilerde onun, şairliği ve şiir anlayışı 

ile ilgili herhangi bir kayda rastgelmedik. Bu sebeple onun yazdığı şiirlerden yola 

çıkarak şairliği ve şiir anlayışı hakkında bir takım bilgiler verilmeye çalışılmıştır. 

                                                           
26 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.125. 
27 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e., s.125-132. 
28 Reşat Öngören, “Rûmiyye”, DİA, 2008, c.35, s.241. 
29Kamil Çolak, “Arşiv Belgeleri Işığında Tekirdağ’da Tekke ve Zaviyeler”, Rodosto’dan Süleyman 

Paşa’ya Uluslararası Tekirdağ Tarihi Sempozyum Bildirileri, Kitabevi Yay., İstanbul 2016, s.192. 
30 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e.,s.129. 
31 Seyyid Sırrı Ali, a.g.e.,s.130. 
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Bursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri’nde, şairin, vahdet-i vücûddan 

bahseden bir eseri ve ârifâne bir ilahiyatı olduğunu nakletmiştir32; ancak buradaki 

ilahiyattan kastın ayrı bir eser mi yoksa çalışmamıza konu olan Dîvân’ın mı olduğu 

açık değildir. Şu anda gerçek olan bir durum var ki elimizde sadece Dîvân’ı vardır. 

Nehrî’nin şiirlerine baktığımızda daha çok  tasavvûfî bir anlayışla yazdığını ayrıca 

şiirlerinde zaman zaman vahdet-i vücûd görüşünün kendini gösterdiğini 

söyleyebiliriz. Tarih manzumeleri ve tasavvûfî muhteva içeren şiirleri dışında az da 

olsa âşıkâne tarzda yazdığı şiirler de olduğunu görmekteyiz. Buradan yola çıkarak 

şeyh olmasına rağmen Nehrî’nin, kendinden önce birçok şairin de yaptığı gibi, çeşitli 

tarzlarda şiirler söylediğini ve dîvân şiiri geleneğine uyduğu söylenebilir.  

Ahmed Nehrî, bir çok şaire tahmis ve nazireler yazmıştır. Şair,  16. yüzyılın 

en önemli şairlerinden biri olan Bâkî’ye, tezkirelerde şiir söylemede başarılı olduğu 

söylenen ve Nâbî’nin muasırı olan Kusûrî mahlaslı Antepli bir şaire, kendisiyle aynı 

dönemde yaşayan Koca Râgıb Paşa’ya, Taşlıcalı Yahya Bey’e ve tarihimizdeki en 

önemli mutasavvıf şairlerden olan Niyâzî-i Mısrî’ye tahmis ve nazîreler yazmak 

sûretiyle aslında kendisinin de onlarla yarışabilecek kudrette bir şair olduğunu 

ispatlamaya çalışmıştır.  

Nehrî Dîvânı ile Mısrî dîvânı karşılaştırıldığında, şairin Mısrî’den çok fazla 

etkilendiğini görmekteyiz. Ona yazdığı 2 tahmis 1 nazire ve Hazret-i Mısrî redifli 

kasidesi dışında birkaç şiirin Mısrî’ye tam anlamıyla nazire olmamakla beraber onun 

şiirlerine fazlasıyla benzediği söylenebilir. 

Dîvân’da şâirin, kendi şiirini anlattığı müstakil bir gazel de yer almaktadır. 39 

numaralı manzume olan “sözüm” redifli bu gazelden yola çıkarak Nehrî’nin 

şairliğiyle ilgili bir takım sonuçlara varılabilir. 

Nehrî’nin sözünü bir doğanın pençesinde mazmunların tutucusu olarak tasvir 

ettiği gazelin ilk beyti şöyledir: 

 

 

                                                           
32 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, a.g.e, c.1, s.179. 
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Vaṣf-ı cemāl-i şāhda āġāzdur sözüm 

Mażmūn-gīr-i pençe-i şehbāzdur sözüm 

 39/133 

 

Aynı şiirin ikinci beytinde ise sözünün insanlara yeniden hayat veren Hz.İsa 

ile aynı yaratılışta olduğunu ifade eder: 

Güftār-ı rūḥ-baḫşa çü mehd-i belāġatum 

Ṭabᶜ-ı Mesīḥle bāl ü pervāzdur sözüm 

                                                   39/2 

 

Üçüncü beyitte sözünün nazım dîvânında inci mücevherler saçarak sırlar 

hazinesinin düğümlerini açtığını anlatır: 

 Dīvān-ı naẓma dürr-i cevāhir-nis̱ār ile 

ᶜUḳde-güşā-yı gencīne-i rāzdur sözüm 

                                                    39/3 

 

Sözünü sevgilinin gül yanaklı yüzüne hüseynî makamında şarkılar okuyan bir 

bülbüle benzettiği dördüncü beyit ise şöyledir: 

Ruḫsār-ı gülᶜizāra ḥüseynī perdesinde 

Her dem nevā-yı bülbül-i dem-sāzdur sözüm 

                                                     39/4 

 

Beşinci beyitte ise şair söz söylemedeki başarı iddiasını daha da ileri 

götürmüş, ünlü Fars şairleri Örfî ve Sâib ile aynı edaya sahip olduğunu ve Hâfız-ı 

Şirâzi’nin diline benzediğini ifade etmiştir: 

 

                                                           
33 İlk sayı manzumenin numarasını, ikinci sayı ise beyit numarasını belirtmektedir. 
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            Remz-i nikāt Ṣā’ib ü ᶜÖrfī edā ile 

Gūyā zebān-ı Ḥāfıẓ-ı Şīrāz’dur sözüm 

                                                   39/5 

 

Son beyitte kaleminden çıkan eserlerin ilim irfan dağıtarak Sırrî’nin nazım 

kumaşına benzer olduğunu belirtmiştir: 

Ās̱ār-ı kilk-i Nehrī maᶜārif nis̱ār ile 

Kālā-yı naẓm-ı Sırrı̄’ye enbāzdur sözüm 

                                                      39/6 

 

Nehrî bir başka beytinde sözlerinin tarikat yoluna girenlerin yollarını 

aydınlattığını söylemektedir: 

Kelām-ı Nehrī-i ḳāṣır sülūk ehline rūşendür 

            Bekā billāha ol vāṣıl fenā-ender-fenādan geç 

                                                                    16/7 

 

           Bir tarih kıt’asında ise düşürdüğü tarihle yazılacak olan her iki mısraın da 

sidrenin en yüksek noktalarına uçan kutsal kuşlar gibi yukarılara çıkacağını ifade 

etmiştir:  

         Nehriyā ol beyt-i maᶜmūruñda her dü mıṣraᶜuñ 

         Ṭā’ir-i ḳudsī-veş evc-i sidreden bālā perīd 

                                                                    19/20 

 

           

1.3.1. Nazireleri ve Nazire Yazdığı Şairler 

“Nazire, “benzer” anlamında Arapça bir isimdir. Edebî ıstılah olarak; bir 

şairin başka birine ait bir şiir veya eseri model alarak aynı vezin, kafiye, nazım şekli 
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ve konuda yazdığı yeni bir şiir veya eserine denir. Bunu yapmaya da ‘tanzir’ 

denilir.”34 Ahmed Nehrî dîvânında tespit edebildiğimiz 4 şaire yazılmış nazîre vardır. 

Bunlara yazdığı tahmisleri ve Mısrî’nin bir gazeline beyitler ekleyerek oluşturduğu 

terkibbendi de eklersek 9 şiirin nazîre olarak yazıldığını söyleyebiliriz. 

 

1.3.1.1. Koca Râgıp Paşa (ö.1176/1763) 

Nehrî’nin muasırı olan Koca Râgıp Paşa şair ve aynı zamanda devlet 

adamıdır. “1110 (1698-99) yılında istanbul'da doğdu. Asıl adı Mehmed olup Ragıb 

mahlası ile birlikte Mehmed Râgıb olarak bilinir, ancak daha çok Koca Ragıb Paşa 

diye anılır.”35 Râgıb Paşa bir çok devlet kademesinde görev yaptıktan sonra 

sadrazam olmuştur. Dîvânı yanı sıra bir çok eseri vardır36. Ahmet Nehrî,  Râgıb 

Paşa’nın “basılur” redifli şiirine bir nazire yazmıştır. Koca Râgıp Paşa’nın şiiri 

şöyledir; 

feᶜilātün feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Āb-ı bī-neşve ile şu’le-i āteş baṣılur 

Tāb-ı meyle ne ḳadar āfet-i ser-keş baṣılur 

 

Pest fıtratlara zīnet ile rif’at gelmez 

Olsa her ṭarz ile ḳalīçe münaḳḳaş baṣılur 

 

Nefy ü is̱bāt-ı femüñde müteḫālif aḳval 

Mühr-i endīşe bu maḥżarda müşevveş baṣılur 

 

Giryedir māye-i teskīn-i ġubār-ı ḫāṭır 

Gerd çıḳsa feleğe nāzil olur reşş baṣılur 

 

 

                                                           
34 Nihat Öztoprak, Cân u Cânân, TürkGev Yay., İstanbul 2000, s.83. 
35 Mesut Aydıner, “Râgıp Paşa”, DİA, 2007, c.34, s.403. 
36 Ömer Demirbağ, Koca Râgıp Paşa ve Dîvân-ı Râgıp, Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Van 1999. 
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Bu fürū’at-ı teḫālüf ki şuᶜūnātuñdır 

Aṣla ᶜavdetde bu ġavġā keşākeş baṣılur 

 

Şeşper-i ṭabᶜ ile açdım bu zemīni Rāġıb 

Ḳālıb-ı dil-keşe ancaḳ bu edā şeş baṣılur37 

 

Ahmed Nehrî’nin Koca Râgıb Paşa’nın şiirine yazdığı nazire ise şöyledir; 

 

feᶜilātün feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Tāb-ı ḫurşīd ile çün şuᶜle-i āteş baṣılur 

Āb-ı engūr ile keyfiyyet-i ḫaşḫaş baṣılur 

 

Vaḥdet-i ẕāt-ı ḥaḳīḳat duyulunca dilden 

Naḳş-ı esmā vü meẓāhirde keşākeş baṣılur 

 

Fitne-i ᶜāleme çün tīr-i ḳażādur bāᶜis̱ 

Meşreb-i ehle dile nisbet-i tirkeş baṣılur 

 

Fiṭnat-ı ehl-i cedel olsa da hemçün nāmūs 

Rütbe-i pāye-i Aḥmed’de müferreş baṣılur 

 

Faṣl ider maġlaṭa-i kes̱reti çün lā-edrī 

Nīm-dānişle ḳamu müfriṭ-i ifḥaş baṣılur 

 

Bezm-i rindāna n’ola pīr-i muġān ḳılsa naẓar 

Ḳaṭre-i curᶜasına zāhid-i ser-keş baṣılur 

 

Şehsuvār esb-i rūḥ oldı çü ferz-i Nehrī 

Māt olup pīl-i piyāde ḫar u seg-veş baṣılur (Şiir no.27) 

                                                           
37 Ömer Demirbağ, a.g.e., s.222. 
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İki şiire dikkat ettiğimizde nazirede olması gerektiği gibi vezin ve redif olarak 

aynı olduklarını görmekteyiz ancak Râgıb Paşa’nın şiiri 6 beyitten oluşurken 

Nehrî’nin şiiri 7 beyitten oluşmaktadır.  Bunlardan başka benzer ya da eş anlamlı 

kelimelerin de kullanıldığını görmekteyiz.  

 

1.3.1.2. Sırrî (ö.?) 

Nehrî ile aynı dönemlerde Tekirdağ’da yaşamış tespit edebildiğimiz Sırrî 

mahlaslı iki şair vardır.  Bunlardan birisi çalışmamızda sıkça başvurduğumuz 

kaynaklardan biri olan Tuhfe-i Rûmî’nin yazarı Seyyid Sırrî Ali’dir. Tekirdağ’da 

mahkemede katiplik yapmıştır.38 Şiirlerinde mahlas olarak Sırrî’yi kullanan şairin 

bilinen bir kaç gazeli olmasına rağmen dîvânı ile ilgili herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Şairin Ahmed Nehrî’ye yakın olması bu şiirin onun şiirlerinden 

birine nazire olabileceği fikrini güçlendirmektedir. 

Tekirdağ’da yaşamış Sırrî mahlaslı başka bir şair daha vardır. Onun da 

doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle beraber III. Mustafa dönemi şairlerinden 

olduğu kaynaklarda geçmektedir.39 Kaynaklarda tarihçi bir yönü olan başka bir 

Sırrî’den daha bahsedilmektedir. O da III. Mustafa döneminde yaşamıştır ancak 

şairliğiyle ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır.40 Tarih kitapları da bugün elimizde 

yoktur. Müretteb bir dîvânının olup olmadığı ile ilgili bir bilgiye de ulaşılamamıştır.  

Bu iki Sırrî dışında aynı mahlas ile şiir yazan başka bir şair olması da 

muhtemeldir. Araştırmalarımızda kimin şiiri olduğu tespit edilememiştir. 

Ahmed Nehrî dîvânında yer alan 39 numaralı manzume, ilk bakışta Nefᶜî’nin 

“sözüm” redifli ünlü kasidesini hatırlatsa da şiirin son beytinden anlaşıldığı kadarıyla 

Sırrî isimli bir şairin şiirine naziredir.  Muhtemelen Sırrî de şiirini Nefᶜi’nin şiirine 

nazire maksadıyla yazmış olmalıdır. 

 

                                                           
38 Aydın Oy, Yüzyıllar Boyunca Tekirdağlı Şairler ve Yazarlar, Tekirdağ Valiliği Yayınları, 

Tekirdağ 1995, s.314. 
39 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, Haz.Ali Aktan v.d., Sebil Yayınevi, İstanbul 1996 s.14. 
40 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire, İstanbul 1342 c.3 s.70. 
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mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

      Vaṣf-ı cemāl-i şāhda āġāzdur sözüm 

Mażmūn-gīr-i pençe-i şehbāzdur sözüm 

 

            Güftār-ı rūḥ-baḫşa çü mehd-i belāġatum 

Ṭabᶜ-ı Mesīḥle bāl ü pervāzdur sözüm 

 

Dīvān-ı naẓma dürr-i cevāhir-nis̱ār ile 

ᶜUḳde-güşā-yı gencīne-i rāzdur sözüm 

 

Ruḫsār-ı gülᶜizāra ḥüseynī perdesinde 

Her dem nevā-yı bülbül-i dem-sāzdur sözüm 

 

Remz-i nikāt Ṣā’ib ü ᶜÖrfī edā ile 

Gūyā zebān-ı Ḥāfıẓ-ı Şīrāz’dur sözüm 

 

Ās̱ār-ı kilk-i Nehrī maᶜārif-nis̱ār ile 

Kālā-yı naẓm-ı Sırrı̄’ye enbāzdur sözüm 

 

 

1.3.1.3. Kusûrî (ö.1140/1727) 

Asıl adı Ömer olan şair Antepli’dir. Nâbî ile aynı dönemde yaşayan şair  uzun 

yıllarca Antep mahkemesinde başkatiplik yapmıştır. Lugat-ı Şâhidî’yi tazmîn 

etmiştir. Tezkirelerde edasının hoş olduğundan, şiir tahmis etme kabiliyeti 

olduğundan bahsedilir.Tarih düşürmede usta olan şairin Antep’te bulunan bir çok 

yapıda tarih manzumelerine rastgelmek mümkündür.41 Şairin müretteb bir dîvânı 

olup olmadığı kaynaklarda kayıtlı değildir. 

Ahmed Nehrî, Kusûrî ‘nin bir gazelini tahmis etmiştir. Manzume şöyledir; 

 

                                                           
41 Halil İbrahim Yakar, Antepli Divan Şairleri, YCM Yay., Gaziantep 2013, s.83. 
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            Gün gibi gösterse rūyın ol şeh-i mehtābumuz 

İzdiyād eylerdi seyl-āsā çeşmden ābumuz 

Ḳılmadı bir kez raḥım bīgāne vü aṣḥābumuz 

Yandururdı ᶜālemi bu āh-ı āteş-tābumuz 

Olmasa üstünde āb-ı dīde-i ḫūn-ābumuz 

 

Bī-vefādur sevdügim ṣādıḳ degül iḳrārda 

Vuṣlatın ümmīd idüp dil girye vü hem zārda 

Muntaẓırdur ᶜāşıḳuñ dā’im ḫayāl-i yārda 

Görmedik bir kerre lüṭfuñ ᶜālem-i bīdārda 

Düşde hīç mümkin degildür çünkü yokdur ḫābumuz 

 

Ol ruḫ-ı gül-gūn ile hem-dem olup bülbül mis̱āl 

Gör nice reng eyledi dil-dādeye bezm-i visāl 

ᶜAḳlı yaġmaya virüp keyfiyyet ile bī-mecāl 

Mest olup rāzım beyān itdi dil-i şūrīde ḥāl 

Ki peşīmān eyledi ammā bizi işrābumuz 

 

Manṭıḳuñ iḥyā iderken ḫalḳı ey ᶜİ̄sā-süḫan 

Oldı bu ᶜaks-i ḳıyās kūyuñda bunca küşte-ten 

Çünki sā’il menᶜ olunmaz şerᶜān ey sīmīn-beden 

Sā’il-i vaṣluñ olan yoluñda cān ṣarf itmeden 

Menᶜ olunmaz fenn-i ᶜaşḳda böyledür ādābumuz 

 

Bezm-i ᶜişret idelüm uġra begüm meyḫāneye 

Virme ṣaḥbā-yı lebüñden ḥiṣṣe her mestāneye 

Ṣūret-i ḥüsnüñle döndü göñlümüz put-ḫāneye 

Uġramaz bir dem sürūruñ bu dil-i ġam-ḫāneye 

İstemez k’ola perīşān meclis-i aḥbābumuz 

 

Ṭalᶜat-ı ḥüsne ḥicāb olmaḳ ne mümkindür ġubār 

Āfitābuñ lemᶜine ẕerrāt olımaz perde-dār 
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ᶜĀrıża maᶜdūm-veş yoḳdur maḥall-i iᶜtibār 

Ḥüsn-i ruḫsāra ḥicāb olmaz ẓuhūr-ı ḫaṭṭ-ı yār 

Ẓāhire ḳılmaz naẓar zīrā ulu’l-el-bābumuz 

 

 El yetişmez ol mehüñ eyvānına eflāk-veş 

            ᶜArż-ı ḥāl itmek diler çoḳ Nehrī-i ġamnāk-veş 

            Sürseler de bir ḳadem gitmez göñül ḫāşāk-veş 

            Ārzū-yı pāy-i būsuñla ḳapuñda ḫāk-veş 

            Bekleriz tā kim Ḳusūrī ola fetḫ-i bābumuz  (Şiir no.30) 

 

1.3.1.4. Bâkî (ö.1008/1600) 

Bâkî XVI. yüzyıl  dîvân şiirinin en büyük şairlerindendir. Asıl adı Mahmud 

Abdülbâkî olan şair İstanbullu’dur. Genç yaşta şiir meclislerinde kendine önemli bir 

yer edinmiştir. Mekke, Medine, İstanbul kadılığı, Anadolu ve Rumeli kazaskerliği 

yapmıştır. Kanunî Sultan Süleyman’ın arkadaşıdır ve onun kurduğu şiir 

meclislerinde önemli bir yeri olmuştur.42 

Ahmed Nehrî, Bâkî’nin ister redifli gazelini tahmis etmiştir. Şiir şöyledir; 

 

Göñül bir dil-rübā-yı ḫoş-ḫırām serv-i bülend ister 

Civān-ı ᶜişve-ger maḥbūb u mihr ü dil-pesend ister 

Ne laᶜli sükker ister ne cihānda lebi ḳand ister 

Göñül bir rind-i ᶜālem-sūz  şūḫ-ı şeh-levend ister 

Ki ᶜaşḳ odına yanmaġa  dil ü cāndan sipend ister 

 

Ṣaḳın lāf u güẕāfına raḳībüñ hergiz aldanma 

Cüdā olup o meh-rūdan firāḳ u āteşe yanma 

                                                           
42 Haluk İpekten, Bâkî Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 2010, s.11-23. 
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 Dilā zencīre ursalar seni ᶜālemde uṣlanma 

 Belā-yı bend-i zülfüñden beni ḫālī  olur ṣanma 

 Esīr-i miḥnet-i ᶜaşḳuñ ne bend ü ne kemend ister 

 

 Göñül bir sāᶜat olmadı cihānda şād u ferḫunde 

  Meyān-ı bend gibi her demde envāᶜ-ı miḥen bende 

              Esīr-i ᶜaşḳ olaldan ḳalmadı bir ẕerre dem tende 

  Ḳarār itmez göñül murġı bu bāġuñ degme şāḫında 

  Nihāl-i ḳadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

  O şāh-ı Mıṣr-ı dil ḫaṭṭın berāt-ı Şām u Belḫ itmiş 

  Hülāgu tīr-i çeşmin fitne-i iᶜdām-ı selḫ itmiş 

  Ġıdāsın bī-nevā tek şerbet-i düşnām-ı külḫ itmiş 

             Meẕāḳın zehr-i ḳahr u miḥnet-i eyyām-ı telḫ itmiş 

 Lebüñden ᶜāşıḳ-ı bī-ṣabr-ı dil bir pāre ḳand ister 

 

 Żarūrı̄ ᶜāşıḳa lāzım olan ālāmı çekmekdür 

 Hemīşe çāresi bu miḥnet-i eyyāmı çekmekdür 

 Ne çāre Nehriyā cevr ü cefā encāmı çekmekdür 

 Murādı sīneye bir serv-i sīm-endāmı çekmekdür 

 Semend-i ṭabᶜ-ı Bāḳī bir gümüşden sīne-bend ister (Şiir no.28) 
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1.3.1.5. Taşlıcalı Yahya Bey (ö.990/1582) 

“On altıncı yüzyılda yaşamış, dört padişah devrini görmüş, dîvân ve hamse 

sahibi bir şair olup, dîvân şiiri denilen klasik şiirimizin önde gelen 

temsilcilerindendir. Arnavutluğun soylu Dukagin ailesindendir. Dîvânında ve 

hamsesinde <sengistandan, taşlıktan, taşlı yerden> koptuğunu söylemesinden olsa 

gerek <Taşlıcalı> diye anılagelmiştir.”43 İlim ve sanat olan ilgisiyle dikkat çekmiştir. 

Kanûnî devrinde yıldızı parlamış, şiir meclislerine girmiştir. 

Ahmed Nehrî Dîvânı’nda yer alan 16 numaralı şiir Yahya Bey’in şu şiirine 

nazire olarak yazılmıştır; 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün   

Cemâl-i Hakkı maksûd eyle gün gibi havâdan geç 

Urûc it âlem-i bâlâya bir bir mâsivâdan geç 

 

Der-i dervîşe var ahbâb-ı dünyâ bâbına varma 

Cünûd-ı evliyâdan ol vücûd-ı eşkiyâdan geç 

 

Riyâ esbâbını terk eyle mecnûn gibi ey sôfî 

Hazâna uğramış lâle gibi tâc u kabâdan geç 

 

Mukayyed olma halkun bârî bâr-ı i’tibârına 

Ferâgat eyle şâhun iltifâtından gedâdan geç 

 

Erenler ey Yahyâ belâ yolından irşâd ol 

Bakâ sahrâsına derbend-i râh-ı Kerbelâdan geç44 

 

 

 

                                                           
43 Mehmed Çavuşoğlu, Yahya Bey ve Dîvânından Örnekler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 

Ankara 1983, s.7. 
44 Mehmed Çavuşoğlu, a.g.e., s.146. 
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Bu gazele Nehrî’nin yazdığı nazire ise şöyledir; 

 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün   

Göñül gel ᶜaşḳa düş ᶜaşḳa daḫı ġayrı hevādan geç 

Vücūduñ nār-ı ᶜaşḳa yandurup küllī sivādan geç 

 

Cemāl-i yārı levh-i dilde ᶜaşḳla eyleyüp taṣvīr  

 Dü ᶜālem naḳşını ḥakk eyle fikr-i māᶜadādan geç 

 

Maḥabbet curᶜasın nūş eyle cām-ı ᶜayn-ı vaḥdetden 

Şarāb-ı lem-yezelden mest olup evc-i ᶜalādan geç 

 

İdüp miᶜrāc-ı rūḥānī güẕer ḳıl çār ᶜunṣurdan 

İrişüp ᶜālem-i ḳudse ḳamu arż u semādan geç 

 

İḳāmet eyleme Cibrīl-veş ᶜarş-ı muᶜallāda 

Sefer ḳıl refref-i ᶜaşḳ ile sidr-i müntehādan45 geç 

 

Maḳām-ı ḳābe kavseyn ev ednā46 olmasun menzil 

Bir olup nūr-ı ẕāt-ı baḥt ile s̱ümme denādan 47geç 

 

Kelām-ı Nehrī-i ḳāṣır sülūk ehline rūşendür 

Bekā billaha ol vāṣıl fenā-ender-fenādan geç (Şiir no.16) 

                                                           
45  "son noktada bulunan sidre" demektir. Terim olarak "Hz. Peygamber'in Mi'rac gecesi yanında ilahi 

sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam."(Süleyman Uludağ, “Sidretü’l-Müntehâ”, DİA, c.37, s.151-

152); Sidre kelimesi Kur’ân-ı Kerim’de de şöyle geçmektedir: ᶜInde sidreti’l müntehā “Sidretü’l-

Müntehâ’nın yanında” Necm Sûresi 14. Âyet. (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, 

Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
46 “İki yay kadar yahut daha az” Necm Suresi 9. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meali şöyledir: 

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
47 “Sonra yaklaştı.”  Necm Suresi 8. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “Sonra (ona) 

yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. 

Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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1.3.1.6. Niyâzî-i Mısrî (ö.1105/1694) 

“Halvetî tarikatının Niyâziyye veya Mısriyye kolunun kurucusu, büyük bir 

mutasavvıf ve şeyhtir.”48 Mısır, Anadolu ve Rumeli’yi gezip irşad faaliyetlerinde 

bulunduktan sonra sürgün olarak gönderildiği Limni’de H.1105’te vefat etmiştir. 

Kabri Limni’dedir. Dîvânı ve birçok eseri vardır. 

Ahmed Nehrî Dîvânı ile Mısrî Dîvânı’nı karşılaştırdığımızda, Nehrî’nin 

Mısrî’den fazlasıyla etkilendiğini görmekteyiz. Mısrî’yi övmek için yazılmış 

“Hazret-i Mısrî” redifli bir kasidenin yanı sıra dîvânda Mısrî’nin iki gazeline 

yazılmış birer tahmis, bir başka gazeline yazılmış bir nazire bulunmaktadır. Ayrıca 

Nehrî, Mısrî dîvânında bulunan bir muhammese oldukça benzer şekilde başka bir 

muhammes yazmıştır. Bu saydıklarımızın dışında Nehrî, Mısrî’nin bir gazelinin her 

beytinin üzerine beşer beyit eklemek suretiyle bir tekibbend de yazmıştır. 

Ahmed Nehrî’nin Mısrî’nin şiirlerine yazdığı tahmisler şöyledir; 

müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün 

      Mirᶜāt-ı ṣāfī-gīneyem ḫalḳ anı cism ü cān görür 

Bir cām-ı āb-gīneyem ᶜālem-i hezārān şek görür 

Ḥāl-i derūn-i sīneyem ger küfr ü ger imān görür 

Ḫalḳ içre bir āyīneyem herkes baḳar bir ān görür 

Her ne görür kendi yüzi ger yaḫşı ger yaman görür 

 

Ḫalḳ-ı cihāna baḥr-ı Nīl çün rūh-fezādur şübhe yoḳ 

Firᶜavn-meşreb olana ḫūn u dimādur şübhe yoḳ 

Çünkim ḥayāt-ı menşeᵓim  bī-levn mādur şübhe yoḳ 

Didi ulular levnu-mā-levnu inādur şübhe yoḳ 

Ḳana boyanmış göz hemīn Nīl ü Fırāt’ı  ḳan görür 

 

Eflāk necm-i ṭāliᶜim ᶜindinde bir heykel degül 

Āfāḳ-semend-i ṭabᶜımuñ ᶜayninde pek merhal degül 

Ẕilletden olmaz munfaᶜil ᶜizzetle dil münhal degül 

                                                           
48 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 2008, s.43. 
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Medḥ ile zemmī ᶜālemüñ yanımda çün ḫardal degül 

Ḫar ol durur ḫırmende ol buġdāyı ḳor ṣamān görür 

 

Deryā-yı nuṭḳ-ı Muṣṭafā dürr ü güher iẓhār ider 

Bū cehl-meşreb olana bir ḥarfi ṣanma kār ider 

Biñ kerre kāmil nuṭḳını gūş eylese ıṣrār ider 

Şol cāhil [ü] nādānı gör örter ḥaḳḳı inkār ider 

Kāmil olan kāmillerüñ her bir sözin bürhān görür 

 

Zindān-ı tenden zāhidā gel Yūsūf-ı Kenᶜān’a baḳ 

Germābe cismim hücresinden ol meh-i tābāna baḳ 

Yanmış göñüller sīnesinden āteş-i sūzāna baḳ 

Yaḳmış iken dervīşi Ḥaḳ anı yaḳan Sulṭāna baḳ 

Ḥammām içinde dil-beri görmez gözi külḫān görür 

 

Ol ruḫ-ı ᶜİ̄s̱ā-ṭalᶜatüñ Nehrī-i şeydā mirṣadı 

Rūşen cemāli seyrine ehl-i fenānuñ meşhedi 

Tā ḳaldırınca aradan deccāl ü mekkār-ı bedi 

Ol dilberüñ Mehdī adı sükker virür ḥalḳa dadı 

Mısrī çeker bu miḥneti ol rāḥat-ı Raḥmān görür (Şiir No.22) 

 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Murġ-ı ḳudsem şebper-i maḳt olmazam 

Tāb-ı mihrem kevkeb-i baḫt olmazam 

Bende-i ᶜaşḳam cem-i taḥt olmazam 

İbn-i vaḳtam ben ebu’l-vaḳt olmazam 

ᶜAbd-ı mahżam ben taṣarruf bilmezem 

 

Cümle esmā ve ṣıfātuñ cünbişi 

Devr-i dā’imdür ġadat ile ᶜaşī 

Bulmaḳ içün āfitāb-ı dilkeşi 

Ān-ı dā’imdür ḥaḳīḳat güneşi 
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Anıyım ben gitmezem ben gelmezem 

 

Nefḫ urup dil mülkine rūḥu’l-enām 

Ḥāmil-i ᶜİ̄sā-yı ᶜaḳl oldı meşām 

Nüh felekden eyleyüp devrim temām 

Meryem içre ben ṭoġurdım bir gulām 

Hem bikir hem bir gülüm kim ṣolmazam 

 

Maṭlaᶜ-ı āyāt-ı kübrā  cümleten 

Ṭoġdı ol ḫurşīd-i esmā cümleten 

Ẕātıdur mir’āt-ı eşyā cümleten 

Vaṣfıdur esmā-yı  ḥüsnā cümleten 

Bu sözi is̱bāta ᶜāciz olmazam 

 

Bir gören ṣuġrā ile kübrāyı hem 

Çeşm-i dildür bildim ol ma’nāyı hem 

Bilmezem Ādem ile Ḥavvā’ yı hem 

Ben ṭoġurdım atasız ᶜİ̄sā’yı hem 

İttiṣālim var aña ayrılmazam 

 

Ol mesīḥā dem ki bir içim ṣudur 

Ḳaydıran ḫalḳı zülāl-i nutḳudur 

Ḫalḳ-ı ᶜālem didiler Mehdī budur 

Ṣanma kim Mehdī menem Mehdī odur 

Adı Yaḥyā’dur anuñ yañılmazam 

 

Āsumān-ı dilde her dem añılur 

Genc-i esrār-ı maᶜārif ṭoylanur 

ᶜUnṣūr-ı Nehrī’de ṣūret baġlanur 

Sırr ile baña içimden söylenür 

Mıṣriyā ben ṭoġmazam ben ölmezem (Şiir no.41) 
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Nehrî, Mısrî dîvânındaki şu şiire ise nazîre yazmıştır; 

 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Kim ki aşkun dârına ber‐dâr olur 

Cümle uşşâk içre ol serdâr olur 

 

Bunda uşşâkı yakan od âkıbet 

Nâr‐ı İbrahim gibi gülzâr olur 

 

Bunda agyâr kesretinden kurtılan 

Vahdet illerinde vâsl‐ı yâr olur 

 

Korkma tamudan eger âşık isen 

Bülbül olanun yeri gülzâr olur 

 

Cennet‐i irfâna dâhil olanun 

Kande baksa gördügi didâr olur 

 

Gözsüz olanlar o yüzi göremez 

Anı gören hep ulu’l‐ebsâr olur 

 

Dünyânın lezzâtına aldanma kim 

Bir gün olur cümle zehr‐i mâr olur 

 

Sen gerekse ol cihânda pâdişâh 

Bir beş on günde o târ u mâr olur 

 

Tâc u tahtı kullugına ol şehün 

Verür isen devletin tekrâr olur 

 

Ger kabul oldunsa şâh oldun ebed 

Kanda böyle assılı bâzâr olur 
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İllâ tâc u tahta olmaz vasl‐ı yâr 

Âdet oldur ana cân isâr olur 

 

Kim ki kendin yoğ ederse, Mısriyâ 

Yoklugun tâ gâyetinde vâr olur49 

 

Bu şiire Nehrî’nin yazdığı nazire ise şöyledir; 

 

            fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

            Vaṣl-ı gülzār isteyen bīdār olur 

            Bülbül-āsā ṣūretā der-ḫār olur 

 

             Feyż-i ḥaḳ dil ḫānesin maᶜmūr idüp 

             Ḥaḳ bu kim ol vāḳıf-ı esrār olur 

 

             Pertev-i nūr-ı tecellī ᶜaksine 

             Çār ᶜunṣur perde-i estār olur 

 

             Ol yüzi kes̱retde key görmek neden 

             Vechini gören ulu’l-ebṣār olur 

 

             Varlıġı ḳaṣrın yıḳup vīrān iden 

              Ehl-i ᶜaşḳ içinde ol miᶜmār olur 

 

             Çün Nesīmī varlıġından ṣoyunup 

             ᶜAsker-i tecrīde ol sālār olur 

 

              Tā ezel bezm-i elestden mest olan 

              ᶜĀḳıbet Manṣūr-veş ber-dār olur 

 

                                                           
49 Kenan Erdoğan, a.g.e., s.231-232. 
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               Cān u başından geçenler Nehriyā 

               Leşker-i ᶜuşşāḳa ol serdār olur (Şiir no.24) 

 

Nehrî’nin yazdığı nazire vezin, kafiye olarak Mısrî’nin şiiri ile aynıdır. 

Kelime kadrosu ve muhteva olarak da benzerlik göstermektedir. Bununla birlikte 

beyit sayıları farklıdır. Nehrî’ninki 8 beyit iken Mısrî’nin şiiri 12 beyittir. Nehrî’nin 

birebir aynısını yazmaktan ziyâde Mısrî’nin şiirine benzer şiirler yazma gayretinde 

olduğunu görmekteyiz.  

Ahmed Nehrî, Mısrî dîvânında bulunan aşağıdaki muhammese oldukça 

benzer bir muhammes yazmıştır. 

 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Ey gönül gel Hakk’a giden râhı bul 

Ehl-i derd olup derûnî âhı bul 

Cânun ilindeki şems ü mâhı bul 

Âdem isen semme vechu’llâhı bul 

Kanda baksan ol güzel Allâh'ı bul 

 

Devlet-i dünyâya mağrûr olma sen 

Lezzet-i câhına mesrûr olma sen 

Anları izzet sanıp hôr olma sen 

Âdem isen semme vechu’llâhı bul 

Kanda baksan ol güzel Allâh'ı bul 

 

Gerçi Allâh'a ibâdet de güzel 

Zühd ü takvâ vü kanâ'at da güzel 
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Halvet ehline kerâmet de güzel 

Âdem isen semme vechu’llâhı bul 

Kanda baksan ol güzel Allâh'ı bul 

 

Ol sana açmış durur dâim yüzin 

Sen yitürmişsin hâ ararsın izin 

Bî-cihet göstermiş eşyâda özin 

Âdem isen semme vechu’llâhı bul 

Kanda baksan ol güzel Allâh'ı bul 

 

Ârife eşyâda esmâ görünür 

Cümle esmâda müsemmâ görünür 

Bu Niyâzî’den de Mevlâ görünür 

Âdem isen semme vechu’llâhı bul 

Kanda baksan ol güzel Allâh'ı bul50 

 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Mest-i ᶜaşḳ ol bezm-i ᶜişretgāhı gör 

Cām-ı ṣaḥbā-yı dil-i āgāhı gör 

Ṭalᶜat-ı ḥüsn-i cemāl-i şāhı gör 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı 51gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

                                                           
50 Kenan Erdoğan, a.g.e., s.103-104. 
51 “Allah’ın yüzü işte oradadır.” Bakara Sûresi 115. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir: “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah'ındır. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü işte oradadır. 

Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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Cümle-i ᶜālem ẓuhūrātı anuñ 

Zümre-i ādem şu’ūnātı anuñ 

Kāmil insān çünki mirᵓātı anuñ 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

Ḳaṣr-ı cismi bārgāh-ı bī-mis̱āl 

Kürsī-i dilden aḳar feyż-i zülāl 

ᶜArş-ı ḳalb-i taḫtgāh-ı Ẕü’l-Celāl 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

Çār erkān üzre çün Beytü’l-Ḥarām 

Ḳıble-i eşyā olup ḳılmış ḳıyām 

Ḳaşları miḥrābına Cibrīl imām 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

Biñbir esmāna ṣıfat maḥż u cūd 

Hep melā’ik ẕātına ḳılmış sucūd 

Görmeyen iblīs-veş oldı ᶜanūd 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 
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Devre-i eşyāya cāy-ı müntehā 

Noḳṭa-i ẕāt-ı cemāl-i Kibriyā 

Sırr-ı er-Raḥmān ᶜale’l-ᶜarşi’s-tevā52 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

ᶜAlleme’l-esmāya 53maᶜnā isteyen 

Cümle esmāya müsemmā isteyen 

Ḳaṭre-i Nehrī’de deryā isteyen 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör (Şiir no.23) 

 

Bu iki muhammes aynı vezinde yazılmıştır. Her bend sonunda tekrar edilen 

iki mısra da aynı ayete iktibas olacak şekilde farklı kelimelerle kurulmuştur. 

Muhteva ve kullanılan kelimeler açısından da Nehrî’nin, Mısrî’den oldukça 

etkilendiğini ve ona benzer bir şiir yazmaya çalıştığını görmekteyiz. 

Ahmed Nehrî dîvânında yer alan tek terkibbend de yine Mısrî’nin bir 

gazelinin her beytinin önüne 5 beyit eklemek suretiyle oluşturulmuştur.  Gazelin 

terkibe dönüştürülmüş hali olduğu için bütününde kafiye bütünlüğü olan manzumeyi 

de bir nazire olarak düşünebiliriz.54 

 

 

                                                           
52 “Rahmân, Arş'a kurulmuştur.” Tāhā Sūresi 5. âyet (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
53 “İsimleri öğretti” Bakara sûresi 31. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “Allah 

Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, "Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin" dedi.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-

ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
54 Bkz: Dîvân 48 numaralı şiir, s.189. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. DÎVÂN 

2.1. ŞEKİL HUSÛSİYETLERİ 

Bu başlık altında Nehrî Dîvânı’nın şekil hususiyetleri elimizdeki tek yazma 

nüsha ışığında değerlendirilmiştir. İlk önce dîvân tertibi üzerinde durulmuş, sonra 

sırasıyla nazım şekilleri ve türleri, vezin hususiyetleri ve kafıye, redif özellikleri 

örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. En son başlıkta da şairin şiirlerinden yola 

çıkılarak dil ve üslup özellikleri belirlenmeye çalışılmıştır. 

2.1.1. Dîvân Tertibi 

Klâsik Türk edebiyatında bir çok konuda olduğu gibi dîvân tertibinde de 

kurallar vardır. Bu kurallar kesin olmamakla beraber ekseriyetle şairler tarafından 

uygulanmıştır. 

Dîvânlarda yer alan şiirlerin genellikle ismi yoktur. Şiirler kronolojiye göre 

değil umumiyetle nazım şekillerine, muhtevalarına ve uzunluk kısalıklarına göre  

sıralanır. Çoğunlukla dîvânın başında yer alan kasideler de ihtivâ ettiği konuya göre 

cemiyetin hiyerarşisine uygun olarak düzenlenir. Zaman zaman bu sıralamaya 

uymayan şairler de olmuştur. Dîvânlarda yer alan gazeliyat kısımları ise şiirlerin 

kafiyelerinin son harflerine göre alfabetik olarak dizilirler.55 

Nehrî Dîvânı’nın kim tarafından tertip edildiğine ve yazıldığına dair herhangi 

bir istinsah kaydı bulunmamaktadır. Dîvân tertip edilirken yukarıda bahsettiğimiz 

kurallara uyulmadığını söyleyebiliriz; ancak yazma kendi içinde yine de bir sıraya 

göre düzenlenmiştir. Dîvân şairlerinin genellikle gazeliyyat kısmı için uyduğu 

alfabetik sıralama Nehrî Dîvânı’nın bütünü için geçerlidir. Şairimiz ya da dîvânı 

düzenleyen kişi başından itibaren alfabetik sıraya uymuş; ancak gazel, kaside ve 

diğer türler karışık olarak dizilmiştir. 

                                                           
55 Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, Kapı Yayınları, İstanbul 2013, s.125-126. 
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Nehrî, elif harfinden 10, be harfinden 3, te harfinden 1, cim harfinden 1, dal 

harfinden 6, ra harfinden 9, kaf harfinden 1, kef harfinden 2, lam harfinden 3, mim 

harfinden 4, nun harfinden 6, he harfinden 5 ve ye harfinden 10’ar şiir yazmıştır. 

Dîvân Arapça olarak kıt’a nazım şeklinde yazılmış iki naᶜat ile başlamakta, 

Niyâzî-i Mısrî’yi öven Hazret-i Mısrî redifli bir kaside ile bitmektedir. 

 

2.1.2. Nazım Şekilleri ve Türleri 

Nehrî dîvânı nazım şekillerine göre değil, alfabetik sıraya göre tertip 

edilmiştir. Dîvân’da kasâid yada gazeliyyât gibi başlıklar yer almamaktadır; ancak 

şair, bir çok nazım şeklinden örnekler vermiştir.  

Ahmed Nehrî Dîvânı’nda 13 Arapça, 4 Farsça, 44 Türkçe ve 1 Arapça-Türkçe 

mülemma olmak üzere toplam 62 şiir vardır. Bu şiirlerden 31 numaralı olan Nehrî’ye 

ait değildir. 

Dîvânda en sık kullanılan nazım şekli kıt’adır. 14 Türkçe, 10 Arapça, 1 

Farsça ve 1 tane de Arapça-Türkçe karışık olarak yazılmış tam 26 kıt’a vardır. 

Türkçe kıt’alardan bir tanesi Nehrî’ye ait değildir. Geriye kalan 13 Türkçe kıt’anın 8 

tanesi vefât dolayısıyla yazılmış tarih kıt’aları olup mersiye özelliği taşırlar. 

Bunlardan bir tanesini Nehrî kendi vefatı için yazmıştır. Tarih kıt’alarından bir tanesi 

de Nehrî’nin hayatı ile ilgili kısımda da belirttiğimiz gibi oğlunun doğumu için 

yazılmış bir tarih manzumesidir. Beş tanesi tekkede yapılmış onarım ve yenileme 

çalışmaları üzerine yazılmış tarih kıt’alarıdır. Bir tanesi de Kırım Hanı Kırım 

Giray’ın cülûsu vesilesiyle yazılmış bir tarih manzumesidir. Arapça kıt’alardan bir 

tanesi Hekimoğlu Ali Paşa’nın 3. kez sadâret makamına getirilmesi üzerine 

yazılmıştır. Nehrî’nin kıt’alarda çoğunlukla mahlasını kullandığını görmekteyiz. 

Türkçe kıt’alarda şairin mahlası genellikle son beyitte yer alırken, Arapça kıt’alarda 

ara beyitlerde yer almaktadır. 

Kıt’adan sonra en çok kullanılmış olan nazım şekli gazeldir. Dîvânda tespit 

ettiğimiz 18 adet gazel bulunmaktadır. Bunlardan 15’i Tükçe, 1’i Arapça ve 2’si de 

Farsça gazellerdir. Bu gazellerden 9 ve 21. sıradakiler aynı zamanda tarih 
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manzumesidirler, ayrıca 21. gazel na’at türünün bir örneğidir. 17 numaralı gazel de 

bir münacaat örneği olarak karşımıza çıkmaktadır.   

Nehrî Dîvânı’nda 1 Arapça, ve 5 Türkçe olmak üzere toplamda 6 kaside yer 

almaktadır. Kasideler çoğunlukla belirli bir konuya yada kişiye yönelik olarak 

yazılır; ancak Nehrî Dîvânı’nda kısmen bu kuralın dışına çıkıldığı görmekteyiz. 

Şairin yazdığı Türkçe kasidelerden bir tanesi Niyazî-i Mısrî’yi övmek maksadıyla, 

“Hazreti Mısrî” redifiyle 15 beyit olarak yazılmış bir kasidedir. Diğer kasidelerin ise 

birini övmek amacı gütmeden, tasavvufî bir bakış açısıyla yazıldığını görmekteyiz. 

Nehrî’nin kasidelerinde nesib/teşbib, medhiyye, fahriyye gibi klâsik kaside formunda 

gördüğümüz bölümler tam olarak yer almamaktadır. 

Ahmed Nehrî Dîvânı’nda 2’si Niyâzi-i Mısrî’ye, 1’i Bâkî’ye ve 1’i Kusûrî’ye 

olmak üzere 4 tane tahmis vardır.   

Şairin yazdığı tek muhammesin bentlerinin son iki mısraı, 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı  gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

şeklinde tekrar etmektedir.  

Dîvân’da 1 Arapça, 1 Farsça ve 2 Türkçe olmak üzere 4 murabba örneği 

vardır. Farsça murabba, Sultan III. Osman’ın tahta çıkışı için yazılmış bir 

cülûsiyyedir. Türkçe murabbalar ise mersiye özelliği taşımaktadırlar. Bunlardan 

birini şair babasının vefâtı dolayısıyla yazmıştır. 

Nehrî Dîvânı’nda yer alan tek terkibbend Mısrî’nin bir gazelinin her beytinin 

önüne 5 beyit daha ekleyerek yazılmış, gazelin terkibe dönüştürülmüş halidir. Terkib 

edilmiş bir gazel olduğu için bentler arasında kafiye bütünlüğü vardır. Yazma 

nüshada şiirin tertip şeklinden bentlerle kurulmuş bir manzume olduğunu kabul 

ediyoruz. Manzume 6 beyitlik 9 bentten oluşan uzunca bir şiirdir.  

Şairin yazdığı tek tercibend, her biri 10 beyitlik 3 bentten oluşmaktadır. 

Tekrarlanan vasıta beyitleri şöyledir; 
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Şekl-i ādem noḳṭa-i ẕātuñ ṭılısm-ı heykeli 

Şerḥ ider bu nüsḫa-i ᶜālem o metn-i mücmeli 

 

Dîvân’da 1 tane de tekke-tasavvuf edebiyatı nazım biçimlerinden olan ilahi 

yer almaktadır. 

 

Aşağıdaki tabloda tüm nazım şekilleri belirtilmiştir: 

 

 

 

 

 
No Dil Nazım Biçimi Beyit 

Sayısı 

Dörtlük 

Sayısı 

Bend 

Sayısı 

1 Arapça Kıt’a 8 - - 

2 Arapça Kıt’a 8 - - 

3 Farsça Gazel 8 - - 

4 Farsça Kıt’a 8 - - 

5 Farsça Murabba - 9 - 

6 Arapça Kıt’a 15 - - 

7 Arapça Kıt’a 14 - - 

8 Türkçe Kıt’a 7 - - 

9  Türkçe Gazel  12 - - 

10 Arapça Kıt’a 7 - - 

11 Türkçe Kıt’a 6 - - 

12 Arapça Gazel 15 - - 

13 Türkçe Kaside 19 - - 

14 Türkçe Kıt’a 10 - - 
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15 Arapça Murabba - - 5 

16 Türkçe Gazel 7 - - 

17 Türkçe  Gazel 7 - - 

18 Türkçe Kıt’a 10 - - 

19 Türkçe Kıt’a 21 - - 

20 Türkçe Kıt’a 10 - - 

21 Türkçe Gazel 12 - - 

22 Türkçe Tahmis - - 6 

23 Türkçe Muhammes - - 7 

24 Türkçe Gazel 8 - - 

25 Türkçe Gazel 8 - - 

26 Türkçe Gazel 6 - - 

27 Türkçe Gazel 7 - - 

28 Türkçe Tahmis - - 5 

29 Türkçe Gazel 15 - - 

30 Türkçe Tahmis - - 7 

31 Türkçe Kıt’a 13 - - 

32 Arapça Kıt’a 19 - - 

33 Türkçe İlahi - 9 - 

34 Arapça Kıt’a 15 - - 

35 Türkçe  Kıt’a 13 - - 

36 Türkçe Gazel 10 - - 

37 Türkçe Kıt’a 15 - - 

38 Türkçe Kaside  28 - - 

39 Türkçe  Gazel 6 - - 

40 Türkçe Gazel 11 - - 

41 Türkçe Tahmis - - 7 

42 Farsça Gazel 9 - - 
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Tablo 1 

 

 

2.1.3. Vezin Husûsiyetleri 

Nehrî vezin tercihini dîvân şiirinde en sık kullanılanlardan yana yapmıştır. 

Bahirlerden en çok remel bahrine teveccüh göstermiştir. 31 şiirini remel bahrindeki 

vezinler ile yazmıştır. 13 şiirini Hezec, 5 şiirini muzari, 4 recez ve 3 müctes, 4 de 

43 Türkçe Kıt’a 6 - - 

44 Türkçe Kıt’a 8 - - 

45 Arapça Kıt’a 10 - - 

46 Türkçe Kıt’a 5 - - 

47 Arapça  Kıt’a 14 - - 

48 Türkçe  Terkib-bend 54 - 9 

49 Türkçe Kaside 33 - - 

50 Türkçe Kaside 33 - - 

51 Arap./ Tr Kıt’a 12 - - 

52 Türkçe Kıt’a 5 - - 

53 Türkçe Terci-bend 30 - 3 

54 Türkçe Gazel 8 - - 

55 Türkçe  Gazel 8 - - 

56 Arapça Kaside 18 - - 

57 Türkçe Murabba - 5 - 

58 Türkçe Murabba - 4 - 

59 Arapça Kıt’a 13 - - 

60 Türkçe Kıt’a 11 - - 

61 Türkçe Gazel  6 - - 

62 Türkçe Kaside 15 - - 



39 
 

bahr-ı tavil vezni ile  şiirler yazmıştır. Şairin kullandığı vezinlerin tablosu aşağıdaki 

gibidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                             

Tablo 2 

VEZİN BAHİR KULLANIM 

SIKLIĞI 

müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün Recez 3 

müstefᶜilün  müstefᶜilün       Recez 1 

mefāᶜilün  mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün Hezec 11 

mefāᶜilün  mefāᶜilün feᶜūlün Hezec 1 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün Hezec 1 

fāᶜilātün  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün Remel 13 

feᶜilātün feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün Remel 3 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün Remel 13 

feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün Remel 2 

mefᶜūlü fāilātün Muzari 

Muzari 

M

uzari 

1 

müstefᶜilün  feᶜūlün 1 

mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 3 

mefāᶜilün   feᶜilātün   mefāᶜilün  feᶜilün Müctes 3 

feᶜūlün mefāᶜīlün  feᶜūlün mefāᶜīlün Bahr-ı 

tavil 

4 

M
U

Z
A

R
İ 

R
E

M
E

L
 

H
E

Z
E

C
 

R
E

C
E

Z
 



40 
 

Nehrî’nin şiirlerinde tespit edebildiğimiz vezin kusurları şöyledir: 

Eyleyüp zünnār-ı ᶜaḳlın(ı) der-miyān 

Uçmaġa ᶜazme  çeker çoḳ ıżṭırāb 

                                                13/10 

Beytin ilk mısraındaki “i” eki çıkarıldığında “fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün” olan 

vezin aksamadan devam etmektedir.  

 

İs̱rine olup tābiᶜ ehlu’llāhuñ 

Ol rāh-ı Ḥaḳ’ı eyleyeyüm kendüme minhāc 

                                                           17/5 

Vezni  “mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün” olan beytin ilk mısraında vezin 

hatası vardır. 

 

Ruḫsār-ı gülᶜizāra ḥüseynī perdesinde 

Her dem nevā-yı bülbül-i dem-sāzdur sözüm 

                                                           39/4 

Beytin “mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün” olan vezni ilk mısrada aksamaktadır. 

 

Ḥaḳ Teᶜalā ḳabrini sīr-āb-ı raḥmet eyleyüp 

Ola meşhūrı hümayun envār-ı ẕāt-ı lāyiḥā 

                                                            52/4 

Bu beytin vezni de “fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün”dür ve ikinci mısrada 

aksamaktadır.     
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Şeh Bāyezīd murāḳıb-ı dergāh-ı ᶜaşḳ iken 

Ser-ceyb-i cübbesinde(n) gözikdi fihāmıla 

   50/10 

Mūsā-yı Ṭūr ᶜaḳlı tecellī fenā virüp 

Buldı dıraḫt-ı dilde(n) viṣāli kelāmıla 

   50/21 

Zencīr-i ᶜaşḳa Ādem idiserdi ser-fürū 

Çün şīr-i ādemiyye(t) yürülmez zimāmıla 

    50/26                

Yukarıda vezni mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün olan aynı metinden alınmış 

beyitlerde parantez içine alınmış harfler çıkarıldığı zaman vezin kusuru 

giderilmektedir. 

 

Ser-rişte virdi ᶜaşḳ Zekeriyyā’da rāz iken 

Dāmān u cismi çāk oldı dest-i enāmıla 

   50/17 

Yine aynı metinden alınan yukarıdaki beyitte ise ikinci mısradaki vezin 

kusuru giderilememiştir. 

Aşağıdaki mısrada ise “virdi” kelimesinin sonundaki “i” düşerek “iltizam 

kelimesinin sonundaki “i” ile birleşmiş böylelikle vezin kusuru giderilmiştir.   Faruk 

K. Timurtaş, contraction dediği bu ses olayını şöyle açıklar “vokalle biten bir 

kelimeden sonra vokalle başlayan bir kelime veya ek geldiği zaman vokallerden 

birinin düşerek iki kelimenin birleşmesi hadisesi”dir.”56 

ᶜIyş u ṣafāyı zāhide ḫāṣ eyleyüp felek 

Cevr ü cefāyı ᶜāşıḳa vird’ iltizāmıla 

   50/3 

                                                           
56 Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1977, s.42. 
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Şair, aşağıdaki beyitlerde “Ebu Cehl” ismini “Bū Cehl” şeklinde kullanarak 

vezin kusurunun önüne geçmiştir. 

müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün 

Deryā-yı nuṭḳ-ı Muṣṭafā dürr ü güher iẓhār ider 

Bū cehl meşreb olana bir ḥarfi ṣanma kār ider 

   22/4 

 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Ḳaṣr-ı ᶜirfānımı der-bān-ı ḥaḳīḳat derk ider 

Naẓmum efsāne gören Bū Cehl’e merd-i eşᶜaram 

   38/18 

“Sonu ünsüz ile biten bir kelimenin ünsüz ile başlayan bir kelimeye vasıl 

yapılamayacağı bellidir. Dolayısıyla ünsüz ile biten bir kelimenin ayın harfi ile 

başlayan bir kelimeye de vasl edilememesi gerekir. Bununla birlikte Türk şairlerinin 

bu kurala fazla uymadığı görülmektedir. Bu durum aruzda vasl-ı ayn adını alır.”57  

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Daḫı ẕātını bāḳī ḳadrin ᶜālī eyleyüp dā’im 

Der-i ümmīdini ide güşāde Fātiḥu’l-ebvāb 

   14/6 

 

2.1.4. Kafiye, Redif 

Klâsik edebiyatta sözün  mevzun ve mukaffa yani vezinli ve kafiyeli olması 

şartı vardır. Bir üst başlıkta Dîvân’da yer alan şiirlerin vezin özellikleri açıklanmıştır. 

Bu başlıkta da kafiye ve redif özellikleri üzerinde durulmuştur. 

                                                           
57 M. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yay., İstanbul 2012, 

s.209. 
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Ahmed Nehrî şiirlerinde tespit ettiğimiz 20 yerde redif kullanmıştır. Bu 

rediflerin bazıları sadece ek, bazıları sadece kelime bazıları ise hem ek hem kelime 

şeklindedir. Kelime şeklinde olan rediflerin Türkçe kelimeler olduğunu ve 

çoğunlukla fiil olduklarını görmekteyiz. Dîvân’da kullanılan redifler şöyledir; 

 

mā (3,4) 

-ā (5) 

-dan geç (16) 

görür (22) 

olur (24) 

-dür (25) 

biter (26) 

basılur (27) 

ister (28) 

-ımuz (30) 

neme gerek (33) 

-dan (46) 

ola ( 48) 

-ı devr ile (49) 

-la (50) 

-ün mi (54,55) 

-den çıkdı (61) 

-dur Hazret-i Mısrî (62) 

 

Nehrî, şiirlerinde kafiye-i müreddefeyi sıkça kullanmıştır. “Aralarında 

harekeli bir harf bulunmadan revîden önce gelen elif, vav ve ye hafleridir. Latin 

alfabesiyle bu harfler uzun ā, uzun ū, uzun ī ile gösterilir. Bu harflerle yapılan 

uyaklara kafiye-i müreddefe denir.”58 Dîvân’da kullanılmış müreddef kafiye 

örneklerinden bazıları şöyledir: 

 

Kişver-i dil pīş-i u ender güşād 

Ey livā-yı şevket-i kāvūs-i mā 

   3/3 

 

 

                                                           
58 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1983, s.61. 
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Bunca cünbişler  anuñ esmāsıdur 

Ẕātına gelmez ebed hīç inḳılāb 

   13/2 

Oldılar ol şehsuvār-ı raḫş-ı esb-i rifᶜatüñ 

Pāy-i ḳudsine riḳāb-ı evliyā-kerden keşīd 

   19/4 

 

Dîvân’da mukayyed kafiye örnekleri de görmekteyiz. Kayd harfleri ile 

yapılmış kafiyeler kafiye-i mukayyededir.59 

Göñül bir dil-rübā-yı ḫoş-ḫırām serv-i bülend ister 

Civān-ı ᶜişve-ger maḥbūb u mihr ü dil-pesend ister 

Ne laᶜli sükker ister ne cihānda lebi ḳand ister 

… 

   28/1 

 

2.1.5. Dil ve Üslûp Özellikleri 

Nehrî’nin şiir dilinin çok sade ve anlaşılır olduğunu söyleyemeyiz. Özellikle  

tasavvufî konuları işlediği şiirlerinde anlamın daha kapalı olduğunu görmekteyiz. 

Şiirlerinde Arapça, Farsça kelimeleri sıklıkla kullanmış, Arapça, Farsça 3 veya 4 

kelimenin yan yana geldiği uzun terkipler de yapmıştır: 

nesl-i silk-i Āl-i Murtażā (18/3) 

Zirve-i tāc-ı ser-i ᶜuşşāḳa (18/4) 

naḫl-ı gülzār-ı dil-i zehrā (19/16) 

Cām-ı ṣaḥbā-yı dil-i āgāh (23/1) 

 

                                                           
59 Cem Dilçin, a.g.e., s.63. 
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Yazdığı tarih manzûmelerinde, mersiyye konulu olanlarda dilinin daha sade 

ve anlaşılır, tekkenin bakım-onarım çalışmaları ile ilgili olanlarda ise muhtemelen 

yaptıranı da övmek maksadıyla daha süslü ve ağır bir dil kullandığını görmekteyiz. 

 

2.2. MUHTEVÂ HUSÛSİYETLERİ 

2.2.1. Din 

2.2.1.1. Allah 

Şairimiz Nehrî, aynı zamanda bir Kâdirî şeyhidir. Bu sebeple Dîvân’ında 

Yüce Yaratıcı’ya olan muhabbetini yoğun bir şekilde dile getirmiştir. Dîvân’da  

kaside, tercibend ve muhammes formunda yazılmış üç tevhid ve gazel formunda 

yazılmış bir münacaat vardır. 

Nehrî, Dîvân’da Yaradan’ı, Allah, Rahman, Hak, Hüda, Rab, Hû, Mevlâ, Hak 

Teâla, Rabb-i Mecid, Rabbe’l-Mecid, İlâhi, İlâh, Rabb-ı Cemil, Celil, Mennân, 

Mevlâ-yı Muin, Cemâl ve Kibriyâ şeklinde zikretmektedir.   

Tarih kıt’alarında Allah zikri karşımıza daha çok ya ölenin ardından ya da 

tekkenin onarımını yaptıran bâniye duâ  ederken çıkmaktadır. 

Aşağıdaki şiirde vefât eden Hacı Mehmed Ağa’nın kabri nur olsun  ve 

peygamberlerin övüncüyle arkadaş olsun diye dua etmektedir. 

 

Ḥaḳ Teᶜālā ḳabrini pür-nūr idüp 

Eyleye hem-sāy-ı Faḫr-ı Enbiyā 

                                    11/5 

 

 

Ṣoḥbet-i ehl-i dile eyle muḳārin yā Rab 

Feyż-yāb eyle İlāhī bu göñül bula meded 

                                               20/6 



46 
 

Bu beyitte de tekkenin onarımını yaptıran kişinin gönül ehline yakın olması 

ve gönlünün  feyzle dolu olması için duâ etmektedir. 

 

Nehrî, Dîvân’da biri Sultan III. Osman ve biri de Kırım Han’ı Kırım Giray 

için yazdığı cülusiyyelerde sultanlara dua etmektedir. 

Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı ᶜizzeti 

Bā faḫr-ı ᶜālem ḫulleti 

Bisyār ᶜömr ü devleti 

Şayeste kün Sulṭān-rā 

                               5/8 

Ḫüdā taḥt-ı serīr-i şevketinde eyleyüp dā’im 

Ḳamu aᶜdā-yı dīn üzre muẓaffer eyleye anı 

                                                      60/10 

 

Dîvân’daki tek muhammeste yarattığı herşeyin Allah’ın varlığından bir parça 

olduğunu ve dört bir yanda var olanın yine O olduğunu şöyle dile getirmiştir; 

Cümle-i ᶜālem ẓuhūrātı anuñ 

Zümre-i ādem şu’ūnātı anuñ 

Kāmil insān çünki mirᵓātı anuñ 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

                                        23/2 

Şiirlerinin genelinde tasavvuf, vahdet-i vücûd fikri hakimdir ve aşk mefhumu 

çoğunlukla Allah aşkını ifâde etmektedir. 
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2.2.1.2. Melekler 

Allah’ın varlıklarını bize Kur’an-ı Kerîm’de bildirdiği, bizim gözümüzle 

göremediğimiz soyut varlıklar olan melekler, klâsik Türk şiirinin sıkça kullandığı 

mazmunlardan biridir. 

Nehrî Dîvânı’nda en çok bahsedilen melek dört büyük melekten biri olan 

Cebrâil’dir. Ondan bahsederken Cebrâil, Ruhu’l-Kuds, Ruhu’l-Kudüs, Ruhu’l-Emîn, 

Nâmus-ı Ekber kelimelerini kullanır. 

Aşağıdaki beyitte şiirde bahsi geçen kişinin masivadan ilgisini kesip, Cebrâil 

gibi aşk ehlini miraca davet ettiğini anlatmaktadır: 

ᶜAlāyıḳ rīşesini ḳaṭᶜ idüp ᶜulyāya ser çekmiş 

Ḳılur miᶜrāca daᶜvet ehl-i ᶜaşḳı Cebre’īl-āsā 

                                                   9/5 

 

Bu beyitte ise Cebrâil’den Namus-ı Ekber olarak bahsetmiş ve şaşkınlıktan 

dolaşmak için kanatlarını açamadığını ifâde etmiştir: 

Bārgāh-ı lī maᶜa’llahī de cevlān itmeğe 

Ḥayretinden bulmadı Nāmūs-ı Ekber bāl ü per 

                                                   53/II/660 

 

Nehrî yine dört büyük melekten biri olan, kıyamet günü Sûr’a üfleyip dünya 

hayatına son verecek olan İsrâfil’den de bir beyitte bahsetmiştir: 

 

Çün erdi ẕātına pervāz-ı bāz-ı eşhebden 

Hevā-yı neş’e-i enfās-ı ṣūr-ı İsrāfīl 

                                             37/3 

                                                           
60 İlk sayı manzume numarasını, romen rakamıyla verilmiş olan bend numarasını ve sondaki sayı da 

beyit numarasını belirtmektedir. 
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Ölen kişileri kabirde sorguya çekeceklerine inanılan Münker ve Nekir’den de 

bir beyitte bahsetmiştir. 

Her biri bir ism ile nāṭıḳ olup virdi güvāh 

Pürsiş-i esmā-ı eşyāya Nekīr ü Münkerem 

                                                 37/11 

 

Şair, Hz. Adem’e secde etmediği için huzurdan kovulan ve inkârı kıyamete 

kadar sürecek olan şeytandan da bahsetmiş; insanların ona uymayıp aşk üstadını 

kendilerine rehber edinmelerini öğütlemiştir. 

İblīs görince ḫāk-i meẕelletde  Ādem’i 

Kürsī-nişīn-i kibr olup ᶜörf-i ᶜizāmıla 

 

ᶜUcb ile düşdi daḫl u taᶜaṣṣub belāsına 

Düşnām-ı ḫaṣm u cehd-i ṣıfāt-ı kirāmıla 

 

İnkārı devr-i Aḥmed’e dek āşikār olup 

Nāṣiḥ olurdı ḫalḳa müdām dek ü dāmıla 

 

Geldükde vaᶜiẓ-ı dehir oldı nihān yine 

İcrā ider rüsūmunı ḳā’im-maḳāmıla 

 

Lā-bud gerekdür ādeme iblīse uymayup  

Üstād-ı ᶜaşḳı rehber ide iḥtirāmıla 

                                        50/27,28,29,30,31 
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2.2.1.3. Peygamberler 

Yüce Allah’ın insanları doğru yola iletmek üzere  seçtiği peygamberler de 

dîvân şiirine sık sık konu edilmişlerdir. Peygamberler çoğunlukla kıssalarda geçen 

mucizeleri ile birlikte anılmışlardır.61 

Ahmed Nehrî de şiirlerinde peygamber isimlerini sıkça zikretmiştir. 

Şiirlerinde geçen peygamberler şöyledir; Hz. Muhammed, Hz. İsa, Hz. İbrahim, 

Hz.İsmail, Hz.Musa, Hz.Süleyman, Hz.Davud, Hz.Lokman, Hz.Yakub, Hz.Yusuf, 

Hz.Nuh, Hz. İdris, Hz.Adem, Hz.Yahya, Hz.Eyyüb ve Hz. Zekeriyya. Dîvân’da en 

çok ismi geçen peygamber Hz. Muhammed’dir. 

 

2.2.1.3.1. Hz. Muhammed 

Nehrî Dîvânı Hz. Peygamber’e yazılmış 2 Arapça şiir ile başlamaktadır. Bu 

onun Hz. Peygamber’e olan muhabbetini göstermesi bakımından önemlidir. 

Nehrî şiirlerinde Hz. Muhammed’den bahsederken O’nun diğer isimleri olan 

Ahmed, Mustafa’yı ve  Şah-ı Rusül, Fahrü’l-Âlemin terkiplerini kullanmıştır. 

Aşağıda Nehrî’nin Mısrî’ye tahmis olarak yazdığı şiirden alınan mısralarda 

Mustafa’nın sözlerinin ortaya inciler mücevherler çıkardığını ama Ebu Cehil 

meşrepli olana bunların bir harfinin bile kâr etmediği ifâde edilmektedir: 

Deryā-yı nuṭḳ-ı Muṣṭafā dürr ü güher iẓhār ider 

Bū cehl meşreb olana bir ḥarfi ṣanma kār ider 

… 

                                                          22/4 

 

                                                           
61 Bu başlık işlenirken Mustafa Asım Köksal’ın Peygamberler Tarihi ve Prof. Dr. Süleyman Ateş’in 

Kur’an’da Peygamberler Tarihli isimli kitaplarından faydalanılmıştır. 
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Kâdirîler silsilelerinin başlangıcını Hz. Ali’ye dayandırırlar. Kendisi de bir 

Kâdirî şeyhi olan Ahmed Nehrî, Hz. Peygamber’in aşk bayrağını Haydar’ın  yani Hz. 

Ali’nin eline teslim edip yüce saraya çekildiğini şu mısralarla ifade etmektedir: 

Rāyāt-ı ᶜaşḳı Şāh-ı Rusul dest-i Ḥaydar’a  

Virüp serā-yı ḳudse çekildi ḫıyāmıla 

                                            50/14 

 

Bir beyitte Hz.Muhammed şakk-ı kamer mucizesi ile birlikte anılmıştır. 

 

Kevkeb-i dürrī-i burc-ı Ahmedī şemşīr-veş 

Eyledi çāk-ı girībān-ı felek şaḳḳ-ı ḳamer 

                                               53/II/5 

 

Aşağıdaki beyitte ise Hz. Muhammed’in son peygamber oluşuna dikkat 

çekilmiştir. 

Nigīn-i ḫātem-i Aḥmed dehān-ı cinne mühr urdı 

Olup insān-ı kāmil mehter ü iblīs-i ebkem kem 

                                                     40/9 

 

2.2.1.3.2. Hz. İsa 

Şiirlerde en sık geçen bir diğer peygamber ise Hz.İsa’dır. Hz. İsa’dan 

bahsederken O’nun Mesih oluşundan, Allah tarafından verilen bir mucize olarak 

ölüleri dirilten nefesinden, ölmeyip göğe yükselmesinden ve O’nu babasız dünyaya 

getiren annesi Hz. Meryem’den  bahsedilmiştir.  

Bu beyit göğe yükselişinden bahsetmektedir; 

Ref ᶜ olup eflāka ᶜİ̄sā-yı dem-i Rūḥü’l-Ḳudüs 

Çünki bu cism-i heyūlā ṣūretüm bī-ān ola 

                                                     48/III/5 
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Burada ise gönül çocuğunun bu beyitle İsa’nın nefesinden haber verdiğini 

ifade etmektedir. 

Ṭıfl-ı dil virdi dem-i ᶜİ̄sā’dan işbu beyt ile 

Nefḫa-i iḥyā-yı feyż-i aḳdesi remz ü ḫaber 

                                                 53/II/9 

 

2.2.1.3.3. Hz. Yusuf ve Hz. Yakub 

Hz. Yusuf’un hikâyesi, Kur’an-ı Kerim’de kıssaların en güzeli olarak geçer. 

Nehrî Dîvânı’nda Hz. Yusuf hikayesinden, Hz. Yusuf’un güzelliği, kuyuya atılması, 

zindana atılması ve Mısır’a sultan olmasına atıfta bulunarak bahsedilmiştir. 

Yūsuf penāh-çāh-ı ḫarābāta irmese 

Şāh olmaz idi Mıṣr-ı dile ḳaṣr-ı şāmıla 

                                            50/22 

Yūsuf-ı cān ᶜāḳıbet āzāde-i zindān ola 

Mıṣr-ı ten murġ-ı hezāra külbe-i aḫzān ola 

                                                   48/I/1 

 

Hz. Yusuf’un babası olan Hz.Yakub’un da oğluna olan hasreti dolayısıyla 

üzüntüye düşmesinden ve O’nun vuslatıyla safa bulmasına atıf yapılmıştır. 

Ümīd-i ġonca-i maḳṣūda çeşm-i ḥasret iken 

Ḫayāl-i ṭalᶜat-ı Yūsuf’da hemçü İsrā’īl 

                                                      37/4 

Bulmasa pīrāhen-i ᶜunṣurda būy-ı vuṣlatı 

Neyler idi Mıṣr u Kenᶜān’ı dil-i Yaᶜkūb-ı zār 

                                                       29/7 
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Yaᶜḳūb-ı dil zülāl-i lebüñden cüdā ise 

Aldı ṣafā-yı būy-ı cemāli meşāmıla 

                                                         50/23 

 

2.2.1.3.4. Hz. İbrahim 

Hz. İbrahim, peygamber olduğunu söyledikten sonra ona boyun eğmeyen 

Nemrud tarafından ateşe atılmış ve o ateş Allah’ın izniyle ona gül bahçesi olmuştur. 

Şiirlerde Hz. İbrahim 3 beyitte ateş mazmunu ile beraber, birinde ise Allah’ın 

emriyle inşâ ettiği Kâbe ile beraber anılmıştır. Bu beyitlerin üçünde Hz. İbrahim’den 

Halil olarak bahsedilmiş, birinde ise İbrahim olarak zikredilmiştir. 

Kaᶜbetü’l-ᶜuşşāḳ nev dil-keş naẓar-gāh-ı Ḫalīl 

Çün muṭāf-ı Ḥicr-i İsmāᶜīl ḫoş-cāy-ı saᶜīd 

                                                   19/2 

Çün Ḫalīl üftāde-tāb-ı āteş-i hicrān iken 

Tā ola seyl-āb-ı eşk-i çeşm ile gülzār-ı nār 

                                                     29/6 

Çār-ı erkān-ı ᶜanāṣırdan gelüp rūḥ-ı revān 

Gerçi İbrāhīm-veş üftāde-i nīrān ola 

                                                   48/VIII/3 

Virdi Ḫalīl’e āteş-i sevdā-yı kākülüñ 

Firdevsi mālikāne  berāt-ı selāmıla 

                                                   50/24 
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2.2.1.3.5. Hz. Musa 

Hz. Musa, Nehrî Dîvân’ında dört yerde geçmektedir. Buralarda dağda 

gördüğü ve yanına gidince kendisine peygamber olduğu bildirilen ateşe, Allah ile 

konuşmasına, Allah’ın dağa tecelli etmesine ve Hz. Musa’nın şaşkınlıktan 

bayılmasına atıf yapılmıştır. 

Nār-ı Mūsā devr ile ol dāneden geldi şecer 

Sırr-i ᶜunṣur vādī-i eymenden oldı āşikār 

                                                 29/12 

Dūş olaldan ᶜaşḳuña Mūsā-yı medhūş-ı serem 

Nūş idelden laᶜlüñi ᶜİ̄sā-yı gūyā sükkerem 

                                                          38/1 

Mūsā-yı Ṭūr ᶜaḳlı tecellī fenā virüp 

Buldı dıraḫt-ı dilde(n) viṣāli kelāmıla 

                                                           51/21 

Dem-be-dem gūş-ı dil Mūsā’ya eşyādan gelür 

Naᶜra-i innī ena’llāh birle gülbang-ı şecer 

                                                            53/II/3 

 

2.2.1.3.6. Hz. Adem ve Hz. Nuh 

Hz. Adem tüm insanlığın atasıdır. Şiirlerde de bu yönü ile anılmaktadır.  

Eğer Adem aşkın zincirine boyun eyseydi insanlık ilerlemezdi. 

Zencīr-i ᶜaşḳa Ādem idiserdi ser-fürū 

Çün şīr-i ādemiyye(t) yürülmez zimāmıla 

                                                  50/26 
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Nehrî, Mısrî’ye yazdığı tahmiste Adem ile Havva’yı birlikte zikretmiştir. 

Bir gören ṣuġrā ile kübrāyı hem 

Çeşm-i dildür bildim ol ma’nāyı hem 

Bilmezem Ādem ile Ḥavvā’ yı hem 

… 

                                                     41/5 

 

Hz. Adem “allem’l-esma”  ayetine telmihde bulunurken de zikredilmiştir. 

Anda peydā oldı aṣdāf-ı heme sālār-ı cān 

Ẕāt-ı Ādem ᶜalleme’l-esmāda 62ser-ḫayl-i sipāh 

                                                        53/III/6 

 

İnsanlığın 2. Atası olarak kabul edilen Hz. Nuh da tufan, tufan dolayısıyla 

yaptığı gemi ve rüzgârla beraber anlatılmıştır. 

Görmese ṭūfān-ı emvāc-ı serāb-ı ᶜālemi 

Olmaz idi keştī-i ebdāna Nūḥ-āsā süvār 

29/5 

Çün Nūḥ pīş-i fütāde-i her rūzgār idi 

Tā fülk-i dil bulınca hevā iltiyāmıla 

50/25 

 

2.2.1.3.7. Hz. Dâvud ve Hz. Süleyman 

Rüzgârlara sözü geçen, hayvanlarla konuşabilen, cinlere istediğini 

yaptırabilen ve aynı zamanda sultan olan Hz. Süleyman iki beyitte geçmektedir.  

                                                           
62 “İsimleri öğretti” Bakara sûresi 31. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “Allah 

Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, "Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin" dedi.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-

ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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Beyitlerin birinde Hz. Süleyman sarayları ile birlikte anılmaktadır. 

Çün hevā-yı ᶜaşḳ ile cünbişde iḳlīm-i vücūd 

Ḳaṣr-ı eyvān-ı Süleymān olısar encām-ı kār 

29/10 

Bir beyitte de Seba Melikesi Belkıs ve Hz. Süleyman birlikte anlatılmaktadır. 

Uymış  hevā-yı ᶜaşḳa Sebā’dan yelüp gelür 

Belḳı̄s pāy-i taḥt-ı Süleymān merāmıla 

50/19 

 

Hz. Dâvud ise kendisine vahyedilen kutsal kitap Zebur ile birlikte 

zikredilmiştir. 

Dāvud Zebūr-ı ᶜaşḳ ile āġāze baḫş olur 

Eflāk girdi raḳṣa ṭuyūr u hevāmıla 

   50/20    

 

2.2.1.3.8. Hz. Eyyub, Hz. Zekeriyya ve Hz. Yahya 

Allah’ın bir çok imtihanla sınadığı Hz. Eyyub bir beyitte hastalığı ve yaraları  

ile geçmektedir. 

Eyyūb zār u giryede rencūr-ı dil iken 

Hengām-ı ṣıḥḥat erdi meserret peyāmıla 

50/18 

 

İleri yaşına rağmen baba olan ve İsrailoğulları tarafından şehid edilen Hz. 

Zekeriyya ölümü ile bir beyitte geçmektedir. 

Ser-rişte virdi ᶜaşḳ Zekeriyyā’da rāz iken 

Dāmān u cismi çāk oldı dest-i enāmıla 

50/17 
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Hz. Zekeriyya’nın oğlu olan Hz. Yahya da İsrailoğulları tarafından başı 

kesilmek sûretiyle şehid edilmiş bir peygamberdir. Nehrî beytinde Hz. Yahya’nın 

ölümüne telmihte bulunarak onu anmıştır. 

Yahyā kemend-i zülfüñe başın feda ider 

Çevgān-ı ᶜaşḳa ṭop-ı ser-i inżimāmıla 

                                                            50/16 

 

2.2.1.3.9. Hz. Lokman, Hz. İdris ve Hz. Hızır 

Kur’an-ı Kerim’de hekimliği ile anılan Hz Lokman Nehrî’nin şiirinde de bu 

özelliği ile kendine yer bulmuştur.  

            Ḥabbe-i sevdā-yı ḫaṭ eczā-yı terkīb olmasa 

İrmez idi ḥikmet-i Loḳmān’a dil-ḫaste-nizār 

                                                              29/8 

 

Hz. İdris de Nehrî Dîvân’ında sözü geçen peygamberlerden biridir. 

Ārzū-yı dāneden oldı giriftār-ı felek 

Āsiyāb-ı çarḫ ile devr eyleyüp İdrīs-vār 

                                                         29/4 

 

Hz. Hızır’ın peygamber mi yoksa Allah’ın veli bir kulu mu olduğuna dair 

çeşitli rivayetler vardır. Gerçek olan şu ki Kur’an-ı Kerim’de Kehf Sûresi’nde Hz. 

Musa ile olan bir kıssası anlatılmaktadır. Nehrî’nin şiirinde ise  Hz. Hızır, bir başka 

hikayeden iktibasla âb-ı hayat ve İskender ile birlikte anılmakta, âb-ı hayatın 

zemzeme misil olamayacağı ifâde edilmektedir. 

Ḫıżr-veş ᶜaynü’l-ḥayāt olmış Ḥarīm-i Kaᶜbe’de 

Mā-i zemzem āb-ı İskender aña olmaz mis̱īl 

                                                          35/9 



57 
 

2.2.1.4. Kutsal Kitaplar 

2.2.1.4.1. Kur’an-ı Kerîm 

Kur’an-ı Kerim, Allah’ın Cebra’il vesilesi ile Hz. Peygamber’e nazil olan, 

Hz. Peygamber’in en büyük mucizesi ve kelamların en güzelidir. 

Nehrî Dîvânı’nda  Kur’an-ı Kerim dört beyitte ismen anılmıştır. 

Maġz-ı Kur’ān-ı Kerīm u naġz-ı ās̱ār-ı Nebī 

Dāne-i heft-āsumān yek ḥarfine olmaz ᶜadīl 

35/2 

Adem āmed noḳṭa-i Ḳur’ān an 

ᶜĀlem ender nüsḫa-i ᶜirfān fān 

42/1 

Ṭalᶜat-ı sebᶜa’l mes̱ānī seyr-i eflāk eyleyüp 

Muṣḥaf-ı ᶜunṣurda tā dībāce-i Ḳur’ān ola 

48/V/3 

 

Bir dörtlükte de Kur’an-ı Kerim hak ile batılı birbirinden ayıran anlamına 

gelen Furkan ismiyle birlikte zikredilmektedir. 

Kes̱retde Furḳān olmuşum  

Vaḥdetde Ḳur’ān olmuşum 

Men ᶜayn-ı īmān olmuşum 

Ḳālū belā neme gerek 

                                      33/5 
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2.2.1.4.2. Zebur 

Dört büyük kutsal kitaptan biri olan ve Hz. Dâvud’a indirilen Zebur’dan da 

Nehrî bir beyit ile bahsetmiştir. 

Dāvud Zebūr-ı ᶜaşḳ ile āġāze baḫş olur 

Eflāk girdi raḳṣa ṭuyūr u hevāmıla 

   50/20 

 

2.2.1.5. Ayetler 

Mutasavvıf bir şair olan Nehrî’nin daha çok tasavvufî bir bakış açısıyla 

yazılmış olan şiirlerinde bir çok âyetten iktibas vardır.63 

Ahmed Nehrî Dîvânı’nda tesbit edebildiğimiz 32 yerde âyetlerden iktibas yer 

almaktadır. Bu ayetler Kamer Sûresi 55 (4), Fecr Sûresi 28(1), Necm Sûresi 14 (1), 

Necm Sûresi 10 (1), Necm Sûresi 9 (4), Necm Sûresi 8 (1), Bakara Sûresi 57 (1), 

Bakara Sûresi 115 (2), Bakara Sûresi 31 (2), Kasas Sûresi 30 (1), Taha Sûresi 5 (1), 

Araf Sûresi 172 (2), Hicr Sûresi 87 (2), Tarık Sûresi 9 (2), Araf Suresi 143 (1), 

Tevbe Sûresi 108 (1), Rahman Sûresi 1-2 (1), Nebe Sûresi 40(1) ve Tevbe Sûresi 18 

(1), Furkan Sûresi 74 (1), İnsan Sûresi 18 (1)’dir. 

2.2.1.5.1. Kabe kavseyn ev edna, sümme denâ, ma evhâ 

Dîvân’da en sık geçen ayetlerden biri “kabe kavseyn ev ednâ” şeklinde 

iktibas edilen “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 

oldu.” meâlindeki Necm Sûresi 9. âyettir.  

Kabe ḳavseyn ü ev ednā da bulup maḥv-ı ṣıfāt 

S̱emme vechu’llāh  miḥrābında pīr-i perverem 

                                                             38/23 

                                                           
63 Bu başlık altında ve çalışmanın bütününde verilen âyet mealleri 2009 yılında Doç. Dr. Halil 

Altuntaş v.d. tarafından hazırlanmış olan Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali’ nden 

alınmıştır. 
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O miḥrāb-ı maḳām-ı ḳabe ḳavseyn ü ev ednāda 

Cemīᶜ-i ḳudsiyāna muḳtedādur Ḥażret-i Mıṣrī 

                                                            62/11 

 

Bu beyitte de anlamı “Sonra (ona) yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu.” 

olan Necm Sûresi 8. âyet “sümme denâ” iktibasıyla verilmiştir. 

 Maḳām-ı ḳābe kavseyn ev ednā olmasun menzil 

 Bir olup nūr-ı ẕāt-ı baḥt ile s̱ümme denādan geç 

                                                                       16/6 

 

            Zāt-ı baḥt-ı envār-ı yandırdı be-küllī varlıġum 

Māverā-yı remz-i mā evḥā da  sırr-ı serverem 

                                                                         38/24 

“Mâ evhâ” anlamı “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” olan 

Necm Sûresi 10. âyetten iktibastır. Necm Sûresin’den iktibasla verilen 8-9 ve 10. 

âyetler Hz. Muhammed’in mucizelerinden olan Miraç hadisesinde yaşananları 

anlatan âyetlerdendir. 

 

2.2.1.5.2. Makᶜadü’s-sıdk 

Şiirlerde geçen bir başka âyet, “makᶜadü’s-ṣıdḳ” olarak iktibas edilen, meâli 

“Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” olan Kamer Sûresi 

55. âyettir.  

Buldı ḳudsīler maḳāmında maḥal 

Makᶜadü’ṣ-ṣıdḳ u viṣāl-i kibriyā 

                                                       8/6 

Makᶜadü’s-ṣıdḳ maḳāmını virüp aña Ḫüdā 

Bāġ-ı Firdevs ola menzil-gehi ḳaṣr-ı emced 

                                                         20/7 
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 Rūḥ-ı ḳudsi buldı cāy-ı menzilin 

Āşiyān-ı makᶜad-ı ṣıdḳ  u ṣafā 

                                       11/4 

 

2.2.1.5.3. Alleme’l-esmâ 

“Alleme’l-esmâ” terkibiyle iktibas edilen Bakara Sûresi 31. âyet, meâlen 

şöyledir; “ Allah Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere 

göstererek, ‘Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin’ 

dedi.” . 

Anda peydā oldı aṣdāf-ı heme sālār-ı cān 

Ẕāt-ı Ādem ᶜalleme’l-esmāda ser-ḫayl-i sipāh 

                                                   53/III/6        

       

ᶜAlleme’l-esmāya maᶜnā isteyen 

Cümle esmāya müsemmā isteyen 

Ḳaṭre-i Nehrī’de deryā isteyen 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

                                                    23/7        

            

2.2.1.5.4. Semme vechu’llâh 

Manası “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah'ındır. Nereye dönerseniz 

Allah'ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” 

olan Bakara Sûresi 115. âyet  Nehrî’nin yazdığı yedi bendlik  muhammesin her 

bendinin 4. mısraında “semme vechu’llâh” (Allah’ın yüzü işte oradadır) şeklinde 

iktibas edilmiştir.  

Biñbir esmāna ṣıfat maḥż u cūd 

Hep melā’ik ẕātına ḳılmış sucūd 

Görmeyen iblīs-veş oldı ᶜanūd 
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Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

23/5 

 

Bu muhammes dışında bir beyitte daha “semme vechu’llâh” iktibası 

geçmektedir. 

Ḳabe ḳavseyn ü ev ednā da bulup maḥv-ı ṣıfāt 

S̱emme vechu’llāh  miḥrābında pīr-i perverem 

38/23 

 

2.2.1.5.5. Yevme Tûblâ 

“Yevme Tûblâ” kelimeleri ile iktibas edilen Tarık Sûresi 9. âyetin manası 

şöyledir; “Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!”. Şiirlerde 2 beyitte geçmektedir. 

Yevme tüblādır o gün her maᶜnā bir ṣūret giyer 

Kimi nebāt kimi ḥayvān kimisi insān ola 

                                                      48/VII/6 

Yevme tüblāda ẓıll-i rāḥat ola 

Musteẓıllen bi mā ḳaddemet yedā 

                                                  51/9 

 

2.2.1.5.6. Sebᶜal mesânî 

Hicr Sûresi 87. âyet de kendisinden iktibas yapılan ayetlerden biridir. “Sebᶜa’l 

mes̱ānī” (Tekrarlanan yedili) şeklinde iktibas edilen  âyet şöyledir; “Andolsun, biz 

sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” “Fakat genellikle kabul 

edildiğine göre bunlar Fatiha’nın yedi âyetidir. Her namazda bir bütün olan iki 
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rek’atın ikisinde de okunduğu için bu sūrenin ayetleri ikişerli yedi ayet vasfını 

almıştır.”64  

Ṭalᶜat-ı sebᶜa’l mes̱ānī  seyr-i eflāk eyleyüp 

Muṣḥaf-ı ᶜunṣurda tā dībāce-i Ḳur’ān ola 

                                                48/V/3 

Sebaḳ sebaḳ dile sebᶜa’l-mes̱ānī  şerḥinde 

Ṣınıḳ ṣınıḳ bu göñül noḳṭa-i celālüñ mi 

                                                     54/6 

 

2.2.1.5.7. Irciᶜi 

Beyitte “ᶜirciᶜī”(Dön) kelimesi ile iktibas yapılan âyet meâlen “"Sen O'ndan 

razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!" olan Fecr Sûresi 28. âyettir. 

Bülbül-i cānın ṣadā-yı ᶜirciᶜī  

Eyleyüp pervāz-ı gülzār-ı beḳā 

                                                       11/3 

 

2.2.1.5.8. Sidr-i müntehâ 

Beyitte geçen “sidr-i müntehâ” “son noktada bulunan sidre” demektir. Terim 

olarak “Hz. Peygamber'in Mi'rac gecesi yanında ilahi sırlara mazhar olduğu ağaç 

veya makam.”65 Kelime, Kur’ân-ı Kerim’de Necm Sûresi 14. âyette de şöyle 

geçmektedir: ᶜInde sidreti’l müntehā  “Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında”  

   İḳāmet eyleme Cibrīl-veş ᶜarş-ı muᶜallāda 

   Sefer ḳıl refref-i ᶜaşḳ ile sidr-i müntehādan  geç 

                                                         16/5 

                                                           
64 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul, 1992, 

s.139. 
65Süleyman Uludağ, “Sidretü’l-Müntehâ”, DİA, 2009, c.37, s.151. 
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2.2.1.5.9. Men ü selvâ 

Beyitte geçen “feyz-i men ü selva” Bakara Sûresi 57. âyetten iktibastır.  

Anlamı şöyledir; “Bulutu üstünüze gölge yaptık. Size, kudret helvası ile bıldırcın 

indirdik. ‘Verdiğimiz rızıkların iyi ve güzel olanlarından yiyin’ (dedik). Onlar 

(verdiğimiz nimetlere nankörlük etmekle) bize zulmetmediler fakat, kendilerine 

zulmediyorlardı.” Hz. Musa İsrailoğulları ile birlikte Tih çölüne gelmiş ve orada 40 

yıl kadar kalmışlardır. Kavmi Hz. Musa’dan yiyecek bir şeyler istediğinde Allah 

onlara kudret helvası ve bıldırcın göndermiş ancak onlar yine de nankörlük etmişler 

ve sürekli bunları yemekten bıktıklarını söylemişlerdir.66 Ayet de bu kıssaya dikkat 

çekmektedir. Beyitte de hem “tih” kelimesi hem de “feyz-i men ü selva” geçtiği için 

aynı zamanda bu kıssaya telmihte bulunduğunu da söyleyebiliriz. 

Feyz-i men ü selva  ile seyr eyle vücūdı 

Der-tīh-i sivā ḳalmayalım gürsine vü aç 

                                                          17/2 

 

2.2.1.5.10. İnnî ena’llâh 

Hz. Musa ailesi ile Tuva Vadisi’ne geldiğinde uzaklarda Tur Dağın’da bir 

ateş görür ve oraya doğru ilerler. Orada Allah ile doğrudan konuşur kendisine 

nübüvvet verilir.67 Aşağıdaki beyitte de “innī ena’llāh” kelimesi ile bu hadisenin 

anlatıldığı Kasas Sûresi 30. âyetten iktibastır. Âyetin meâli şöyledir; “Mûsâ, ateşin 

yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: 

“Ey Mûsâ! Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin Rabbi olan Allah'ım.” 

Dem-be-dem gūş-ı dil Mūsā’ya eşyādan gelür 

Naᶜra-i birle innī ena’llāh gülbang-ı şecer   

   53/II/3                          

                                

                                                           
66 M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi, Diyanet Vakfı Yay. Ankara 1993, c.2, s.79-81. 
67 M. Asım Köksal, a.g.e., c.2, s.25-32. 
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2.2.1.5.11. Er-Raḥmān ᶜale’l-ᶜarşi’s-tevā 

Üçüncü mısrada geçen “er-Raḥmān ᶜale’l-ᶜarşi’s-tevā” Tâhâ Sûresi 5. âyettir 

ve anlamı şöyledir; “Rahmân, Arş'a kurulmuştur.” 

Devre-i eşyāya cāy-ı müntehā 

Noḳṭa-i ẕāt-ı cemāl-i Kibriyā 

Sırr-ı er-Raḥmān ᶜale’l-ᶜarşi’s-tevā 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör  

 (23/6)                  

                         

2.2.1.5.12. Kalu belâ 

 “Dediler ki evet” anlamına gelen “kalu belâ”  Klâsik Türk Şiiri’nde sıkça 

karşımıza çıkan bir ibâre olmakla birlikte,  Araf Sûresi 172. âyetten iktibastır. 

Anlamı ise şöyledir; “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden 

zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, ‘Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?’ demişti. Onlar da, ‘Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)’ demişlerdi. Böyle 

yapmamız kıyamet günü, ‘Biz bundan habersizdik’ dememeniz içindir.” Nehrî 

Dîvânı’nda iki yerde karşımıza çıkmaktadır. 

Kes̱retde Furḳān olmuşum  

Vaḥdetde Ḳur’ān olmuşum 

Men ᶜayn-ı īmān olmuşum 

Ḳālū belā  neme gerek 

                                33/5 

Bu beyitte sadece “belî” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Geldi insān ṣūret-i āyīne-i sırr-ı elest 

Eyledi iḳrār-ı Ḥaḳ her kim dedi ana belī 

                                                    53/I/7 



65 
 

2.2.1.5.13. Len terânî 

 Araf  Sûresi’nden iktibas yapılan bir başka âyet de 143. âyettir. Anlamı 

“Mûsa, belirlediğimiz yere (Tûr'a) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana 

(kendini) göster, sana bakayım’ dedi. Allah da, ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. 

Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.’ dedi. Rabbi 

dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, ‘Seni 

eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim’ 

dedi.” olan âyet “len teranî” yani beni asla göremezsin ibaresiyle iktibas edilmiştir 

ve aynı zamanda Hz. Musa ile Allah arasında Tur Dağın’da geçen hadiseye telmihtir. 

Gāh nūş itdi şarāb-ı laᶜl-i nābından zülāl 

Gāh gūş itdi ḫiṭāb-ı len terānī  devr ile 

                                                 49/17 

 

2.2.1.5.14. Mescidün üssise ᶜalā-taḳvā 

Beyitte geçen “mescidün üssise ᶜalā-taḳvā” Tevbe Sûresi 108’den iktibastır. 

İbarenin anlamı “temeli takva üzerine kurulan mesciddir”. Âyetin tamamı ise 

şöyledir; “Onun içinde asla namaz kılma. İlk günden temeli takva (Allah'a karşı 

gelmekten sakınmak) üzerine kurulan mescit (Kuba mescidi), içinde namaz kılmana 

elbette daha layıktır. Orada temizlenmeyi seven adamlar vardır. Allah da tertemiz 

onları sever.” 

Saᶜy idüp yapdı nev binā vālā 

Mescidün üssise ᶜalā-taḳvāh 

                                        51/6 

 

2.2.1.5.15. İnnema yeᶜmuru mesācida’llāh 

İkinci mısrada geçen “innema yeᶜmuru mesācida’(l)lāh” “Allah’ın 

mescidlerini ancak” anlamına gelmektedir ve Tevbe Sûresi 18. âyetten iktibastır. 
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Âyetin tamamı ise şöyledir; “Allah'ın mescitlerini, ancak Allah'a ve ahiret gününe 

inanan, namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren ve Allah'tan başkasından korkmayan 

kimseler imar eder. İşte onların doğru yolu bulanlardan olmaları umulur.” 

Geldi tārīḫe vaḥy-i ḥaḳla şeref 

İnnema yeᶜmuru mesācida’(l)lāh 

                                      51/12 

 

2.2.1.5.16. Mā ḳaddemet yedā 

Beyitte geçen “elleriyle yaptıklarına” manasındaki “mā ḳaddemet yedā” 

Nebe Sûresi 40. ayetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir; “Şüphesiz biz 

sizi, kişinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve inkarcının, ‘Keşke toprak 

olaydım!’  diyeceği günde gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı uyardık.” 

Yevme tüblā da ẓıll-i rāḥat ola 

Musteẓıllen bi mā ḳaddemet yedā 

                                           51/9 

 

2.2.1.5.17. Raḥmān alleme’l-Ḳur’āne   

Beyitte geçen “ᶜAlleme’l-Ḳur’āne Raḥmān” “Rahman Kur’an’ı öğretti” 

anlamındaki  Rahman Sûresi 1 ve 2. âyetlerdir. 

Levh-i dilden vaḥy olan āyāt-ı ᶜaşḳı oḳuyup 

ᶜAlleme’l-Ḳur’āne Raḥmān  ḫutbesine minberem 

                                                     38/26 
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2.2.1.5.18. Kurrete aᶜyünîh 

“Göz aydınlığı” manasındaki ibâre Furkan Sûresi 74. âyetten iktibastır. 

Âyetin tamamının meâli ise şöyledir: “Onlar, ‘Ey Rabbimiz! Eşlerimizi ve 

çocuklarımızı bize göz aydınlığı kıl ve bizi Allah'a karşı gelmekten sakınanlara önder 

eyle’ diyenlerdir.” İktibas şu Arapça beyitte geçmektedir: 

Ḳad velede’l-sebṭü lehu bi’l-şeref 

Ḳurretü’l ᵓaynīhi ve ᶜayni’l ḫaten 

   45/6 

 

2.2.1.5.19. ᶜAynen tüsemmâ selsebîlâ 

Anlamı “Orada bir pınar ki ona ‘selsebil’ adı verilir.” anlamındaki iktibas 

İnsan Sûresi 18. âyettir. Nehrî’nin Arapça şiirlerinden birinde geçmektedir: 

Ḥabbezā ᶜaynen tüsemmā selsebīla 

Māuhe’l-eḥlā eleẕẕü min furāt 

   15/1 

 

2.2.1.5.20. Hāẕihī cennātü ᶜadnin fadḫulūḥā ḫālidīn 

İkinci mısrada geçen “İşte bu bir cennet bahçesidir, ebediyyen içinde kalmak 

üzere girin.” anlamındaki  “ Hāẕihī cennātü ᶜadnin fadḫulūḥā ḫālidīn” ibâresi ayet 

değildir ancak içinde geçen “cennâtü ᶜadnin” ;  Tevbe Sûresi 72, Ra’d Sûresi 23, 

Nahl Sûresi 31,  Kehf Sûresi 31, Meryem Sûresi 61, Tâhâ Sûresi 76, Fâtır Sûresi 33, 

Sâd Sûresi 50, Mü’min Sûresi 8, Saff Sûresi 12 ve  Beyyine Sûresi 8. âyetlerinde, 

“fadḫulūḥā ḫālidīn”; Zümer Sûresi 73. âyette geçmektedir. İbârenin bu âyetlere 

dayandığını söylersek yanılmış olmayız. 

Ḳaṣr-ı cennetden zebān āsā didi her revzeni 

Hāẕihī cennātü ᶜadnin fadḫulūḥā ḫālidīn 

                                                        44/2 
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2.2.1.6. Hadisler 

Ahmed Nehrî Dîvân’ında âyetlerin yanında hadislerden de iktibaslar yer 

almaktadır. 

 

2.2.1.6.1. Men aref 

Nehrî’nin şiirlerinde iktibas yaptığı hadislerden ilki “Kendini bilen Rabbini 

bilir”68 hadisidir. Hadis beyitlerde “men aref” şeklinde iktibas edilmiştir. 

Evvelem āḫirde āḫir evvelümden keşf olur 

Men ᶜaref  sırrına maḥrem maḥzen-i kenze dürem 

                                                              38/6 

Men ᶜaref’den ders alup bildi hüviyyetden ḫaber 

ᶜAşḳ ile bāḳī ḳamu ᶜuşşāḳ-ı fānı̄ devr ile 

                                                                  49/32 

Maᶜden-i kān-ı ṣadef deryā-yı sırr-ı men ᶜaref 

Ol güher gencīnesinden keşf olur bī-iştibāh 

                                                                     53/III/7 

 

2.2.1.6.2. Mūtū ḳable ente mūtū   

“Ölmeden önce ölünüz”69 hadis-i şerifi de bir beyitte geçmektedir. 

Mūtū ḳable ente mūtū  remzine 

Vāṣıl idi ol veliyy-i  bī-riyā 

                                   8/4 

 

 

                                                           
68 Aclûnî, Keşfü’l Hafâ, Daru’l Kitabü’l İlmiyye, Beyrut 2009, c.2 s.291. 
69 Aclûnî, a.g.e., c.2 s.262. 
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2.2.1.6.3. Küntü kenz, kenz-i mahfî 

“Kenz-i mahfi” tabiri hadis olarak da rivayet edilen, "Bilinmeyen gizli bir 

hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kainat) yarattım"70cümlesinden 

iktibastır. “Bu sözü, ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşī, İbn-i Hacer,Suyuti 

….) uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyü’l Kari, “ Ben cinleri ve insanları 

ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) diye yarattım” (Zariyat, 51/56) âyetine 

dayanarak manasının doğru olduğunu iddia eder.”71 

Çün ezel olmış idi sırr-ı ṭılısm-ı küntü kenz 

Tā dil-i vīrānede bulınca kānı devr ile 

 

Kenz-i maḫfīden tecellī eyleyüp baḥr-ı ḳıdem 

Feyż-i Ḥaḳḳ’a çün ṣadef açdı dehānı devr ile 

                                                             49/3-4 

 

2.2.1.7. Cennet 

Nehrî, Dîvânı’nda cennetten “Me’va”, “ᶜAdn”, “Firdevs” ve Türkçesi olan 

“uçmak” kelimeleri ile bahsetmekte; bunlardan biri geçmese bile cennette oldukları 

bildirilen Kevser havuzu, Tu’ba ağacı gibi kelimelerle cenneti hatırlatmaktadır. 

Bunlara karşılık cehennem kelimesine eserde denk gelinmemiştir. 

Üçler çıḳup didiler  

Nehrī zamāna tārīḫ 

Me’vā edindi ᶜAdn’i 

Seyyid Ḫalīl Efendi 

                      57/5 

 

                                                           
70 Aclûnî, a.g.e., c.2 s.132. 
71 Mehmet Yılmaz, a.g.e., s.91. 
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Necm-i gīsūdār-veş ḳudretden oldum ser-nigūn 

Kevkeb-i Ṭūbā-yı cennet bāġ-ı Firdevs’e berem 

38/16 

 

Bu beyitte ise cennet kelimesinin Türkçesi olan uçmak kelimesini 

kullanmıştır. 

Eyleyüp zünnār-ı ᶜaḳlın(ı) der-miyān 

Uçmaġa ᶜazme çeker çoḳ ıżṭırāb 

   13/10 

 

2.2.1.8. İslâmî Kaynaklı Sözler 

Dîvân’da ayet ve hadisler dışında islâmî kaynaklı bazı ibâreler de yer 

almaktadır. Bunları şöyle örneklendirebiliriz: 

 

Leyse fi’d-dār ġayruhu deyyār oḳur Nehrī göñül 

Nüsḫa-i kübrā olup verdi nişānı devr ile 

                                                   49/33 

İbâre “Evde ve (kainatta) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur.” anlamına 

gelmektedir.72 

 

Çünki her kilk-i perī yazmaḳda işbu mıṣraᶜı 

Lā fetā illā ᶜAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

                                             29/15 

“Lā fetā illā ᶜAlī lā seyfe illā Ẕülfikār” “Ali’den başka genç (yiğit,er) 

Zülfikār’dan keskin kılıç yoktur.” anlamına gelmektedir.73 

                                                           
72 Mehmet Yılmaz, a.g.e., s.114. 
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İdüp seyr-i ila’llāh ile bulmış lī maᶜAllāh’ı 

Fenā-ender-fenāda müntehādur Ḥażret-i Mıṣrī 

                                                  62/10 

Beyitte geçen “lī maᶜAllāh” ibaresi “Benim Allah ile…” anlamındadır.  

“Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” meālinde rivayet edilen sözden alınmadır.”74 

 

2.2.2. Şahıslar 

2.2.2.1. Dînî Şahıslar 

2.2.2.1.1. Hz. Osman 

Ashâb-ı Kiram’dan halifelerin üçüncüsü olan Hz. Osman, edep ve haya 

timsali olarak anılmaktadır. Aynı zamanda Hz. Peygamber’in iki kızı ile evlendiği 

için Zinnureyn yani iki nur sahibi adıyla da bilinmektedir. Nehrî’nin şiirlerinde de bu 

iki özelliği ile birlikte rastlamaktayız. 

Şol emīn-i şehriyārı āb-ı rūy-ı hvācegān 

Yaᶜnī kim hemnām-ı Ẕinnūreyn ḥasbe mā yurīd 

                                                          19/13 

Genc-i ᶜadil kān-ı edeb 

Hem-nām-ı ᶜOs̱mān-ı ḥayā 

Ḫande-küned ins ü melek 

Bā ṭumṭurāḳ-ı nüh felek 

                                         5/4 

 

 

                                                                                                                                                                     
73 Mehmet Yılmaz, a.y., s.100. 
74 Mehmet Yılmaz, a.y., s.115. 
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2.2.2.1.2. Hz. Ali 

Hz. Ali, Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, damadı ve halifelerin 

dördüncüsüdür. Klâsik şiirde cesareti, yiğitliği ve kılıcı Zülfikar ile sıkça karşımıza 

çıkmaktadır.  

Dîvân’da Hz. Ali, Haydar ismiyle de anılmaktadır. O’ndan bahseden beyitler 

şöyledir; 

Çünki her kilk-i perī yazmaḳda işbu mıṣraᶜı 

Lā fetā illā ᶜAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

29/15 

 

Muṣḥaf-ı ᶜunṣurda āyāt-ı ḥurūf-ı āsumān 

Cemᶜ olur yek noḳṭa-i ẕātumda sırr-ı Ḥaydaram 

38/4 

 

Bu beyitte Hz. Ali’yi Murtaza ismi ile zikreden şair, onu ehl-i beytin ışığı 

olarak görüyor ve yüzünde Hz. Peygamber’in mührü olduğunu ifade ediyor. 

Pertev-i Āl-i ᶜabā envār-ı māh-ı Murtażā 

Mihr-i ruḫsārında mühr-i Muṣṭafā ās̱ār-ı dīd 

   19/7 

 

2.2.2.1.3. İbn-i Mülcem 

Tam ismi Abdurrahman b. Amr b. Mülcem el-Muradi el-Himyeri el-

Kindi’dir. Hz. Ali’yi şehid eden kişidir. Hz. Ali, İbn-i Mülcem onu yaraladıktan iki 
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gün sonra şehid olmuştur. O’nun şehadetinin ardından da İbn-i Mülcem 

öldürülmüştür. 75 

Hz. Ali’ye teveccühü olan Nehrî’nin şiirlerinde onun katiline de yer verdiğini 

görmekteyiz. Aşağıdaki beyitte İbn-i Mülcem’in Hz. Ali’nin kılıcından 

kurtulamayacağını ifade etmektedir. 

Ḫalāṣ olmak ne mümkin intiḳām-ı tı̄ġ-ı Ḥaydar’dan 

Hebā encām-ı kārı ger olursa İbn-i Mülcem cem 

                                                      40/5 

Girdār-ı çarḫ dāye-i esb ü ḫar olmasa 

Olmazdı İbn-i Mülcem’e perver licāmıla 

                                                        50/4 

 

2.2.2.1.4. Hz. Hüseyin 

Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fatıma ve Hz.Ali’den olan torunlarından biri olan, 

Kerbelâ şehidi Hz. Hüseyin de Nehrî’nin şiirlerinde kendine yer bulmuştur. 

 

Bir Kerbelā Ḥüseyn içün ancaḳ hezār belā 

Ḫūn ider ehl-i ᶜaşḳ  derūnın sihāmıla 

                                               50/6 

 

2.2.2.1.5. Ashab-ı Kehf 

Roma İmparatoru Dakyanus döneminde putlara tapmayı reddeden yedi genç 

beraberlerinde bir köpekle birlikte imparatorun askerlerinden kaçıp bir mağaraya 

                                                           
75 Ethem Ruhi Fığlalı, “İbn Mülcem”, DİA, 1999, c.20, s. 220. 
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sığınırlar ve burada 307 yıl uyuyakalırlar. Bu hadise Kur’an-ı Kerim’de Kehf 

Sûresinde zikredilmektedir. Diğer din ve inanışlarda da benzer hikayeler vardır.76 

Nehrî’nin şiirinde de Ashab-ı Kehf sığındıkları mağara ile birlikte 

zikredilmiştir. 

Ġār-ı Aṣḥāb-ı Kehf dinse yeri var āḫir 

Seg-i dergāh-ı ricāl eyleye der-i merḳad 

                                            20/3 

 

2.2.2.1.6. Ebû Cehil 

“Yaklaşık 570’te Mekke’de doğdu. Asıl adı Amr olup Kureyş’in Mahzûm 

koluna mensuptur. Ebü’l-Hakem olan künyesi İslâmiyet’e düşmanlığı sebebiyle Hz. 

Peygamber tarafından Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. Dârünnedve üyesi olan 

Ebû Cehil, Resûl-i Ekrem’in davetine başından beri karşı çıkmış ve müslümanlar 

aleyhinde hazırlanan bütün komplolarda yer almıştır. Velîd b. Mugīre ile Ebû Cehil, 

kendi kabilelerine mensup olmayan birinin peygamberliğini hazmedemedikleri için 

Hz. Muhammed’e inanmayacaklarını açıkça söylemişlerdir.”77 

Dîvân’da iki yerde ismi geçmektedir. 

Ḳaṣr-ı ᶜirfānımı der-bān-ı ḥaḳīḳat derk ider 

Naẓmum efsāne gören Bū Cehl’e merd-i eşᶜaram 

                                                         38/1 

 

Deryā-yı nuṭḳ-ı Muṣṭafā dürr ü güher iẓhār ider 

Bū cehl-meşreb olana bir ḥarfi ṣanma kār ider 

Biñ kerre kāmil nuṭḳını gūş eylese ıṣrār ider 

…                                                      22/4 

                                                           
76 ̇ İsmet Ersöz, “Ashâb-ı Kehf”, DİA, 1999, c.3, s.465-467. 
77 ̇ Mehmet Ali Kapar, “Ebu Cehil”, DİA, 1994, c.10, s.117-118. 
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2.2.2.1.7. İmam Cafer 

Câfer es-Sâdık, “İsnâaşeriyye’nin altıncı, İsmâiliyye’nin beşinci imamı, 

Ca‘ferî fıkhının kurucusudur. Dedesi Zeynelâbidîn’in ölümü sırasında on beş yaşında 

olan Ca‘fer es-Sâdık, ilk bilgileri ondan ve babası Muhammed el-Bâkır’dan aldı. 

Babasının on dokuz yıl süren imâmetinden sonra kendisi de otuz dört yıl aynı 

vazifeyi devam ettirdi. Şiî âlimler, Hz. Ali’nin Hasan ve Hüseyin’i kendisinden sonra 

imam tayin ettiği gibi Muhammed el-Bâkır’ın da oğlu Ca‘fer’i imam olarak 

belirlediği görüşündedirler.  

İsnâaşeriyye’ye göre o bütün gizli, felsefî, tasavvufî, fıkhî, kimyevî ve tabii 

ilimlere, ayrıca Zebur, Tevrat, İncil’e ve İbrâhim’in suhufuna, Hz. Fâtıma’nın 

mushafına, her türlü helâl ve harama, geçmiş ve gelecekteki bilgi ve haberleri ihtiva 

eden cefr ilmine vâkıftır; ilâhî ilimlerin taşıyıcısı ve Şîa’nın altıncı imamıdır. Ayrıca 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan Mûsâ ve Hızır kıssasındaki ihtilâfta her ikisinin de 

haberdar olmadığı hususları bilen, başlangıçtan kıyamete kadar olmuş ve olacak her 

şeyi Hz. Peygamber’den veraset yoluyla öğrenmiş olan kimsedir”78 

Nehrî Dîvân’ında bir beyitle İmam Câfer’den bahsedilmektedir. 

Evvel āḫir bātın u ẓāhir heme ᶜaşḳ gördügüm 

Meẕheb-i ᶜaşḳ içre hemrāh-ı İmām Caᶜferem 

                                               38/27 

 

2.2.2.1.8. Veysel Karânî 

Daha çok Veysel Karânî olarak tanınan Üveys el-Karânî Yemenli’dir. 

Yemen’e gelen müslümanlar vasıtasıyla Hz. Peygamber döneminde müslüman 

olmuştur. Veysel Karânî Hz. Peygamber’i görmeyi çok istiyor ancak yaşlı annesini 

bırakıp Medine’ye gidemiyordu. Nihayet bir gün annesini bırakarak Medine’ye gitti 

ancak Hz. Peygamberi bulamayınca onu görmeden geri döndü.  79 

                                                           
78 Mustafa Öz, “Cafer es-Sadık”, DİA, 1993, c.7, s. 1-3 
79 Necdet Tosun, “Veysel Karani”, DİA, 2013, c.43, s.74-75. 
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“Bazı hadis kitaplarındaki rivayetlere göre Hz. Ömer, halifeliği döneminde 

Yemen’den gelen bir grup insana aralarında Üveys el-Karanî’nin bulunup 

bulunmadığını sormuş, bunun üzerine Üveys ortaya çıkıp kendini tanıtmış, Ömer de 

Resûl-i Ekrem’in kendisine ileride Üveys’in Medine’ye geleceğini haber verdiğini ve 

onu gördüğü takdirde dua istemesini tavsiye ettiğini söylemiş, Üveys de ona dua 

etmiştir.” 80 

Veysel Karanî, Ahmed Nehrî’nin iki Arapça şiirinde yer alan benzer 

beyitlerde ismen geçmektedir. 

 

Ekmeletü’r-rūmi yubāhā bihi 

Faḫrun Yemānin bi-Üveysi’l-Ḳaran 

   45/5 

 

Bu başlık altında saydığımız isimler dışında Hallâc-ı Mansur, Hatem-i Tay, 

Mevlâna gibi isimler de Nehrî’nin şiirlerinde geçmektedir. Biz onları tasavvuf başlığı 

altında değerlendirmeyi daha uygun bulduk. 

 

2.2.2.2. Târihî ve Efsânevî Şahıslar 

2.2.2.2.1. İskender 

Büyük İskender olarak bilinen, İslâm tarihinde daha çok efsânevi kişiliğiyle 

tanınan Makedonya kralıdır. Edebiyatta daha çok Hz. Hızır ile birlikte âb-ı hayatı 

aramak için çıktığı efsânevi yolculuğu vesilesi ile anılmaktadır.81 

Nehrî’nin şiirlerinde de İskender, Hz. Hızır ile birlikte geçmektedir. Vezin 

gereği bazı yerlerde İskender, Sikender şeklinde yazılmıştır. 

 

                                                           
80 Necdet Tosun, “Veysel Karani”, DİA, 2013, c.43, s.74. 
81 Mahmut Kaya, “İskender”, DİA, 2000, c.22, s. 555-557; İsmail Ünver, “İskender”, DİA, 2000, 

c.22, s.557-559. 
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Ḫıżr-veş ᶜaynü’l-ḥayāt oldı derūnumdan revān 

Taḥt-gāh-ı dilde çün kişver-güşā İskenderem 

                                                  38/2 

Çün Sikender eyleyüp ṣaḥn-ı cihānı cüst u cū 

Teşneler tā āb-ı Ḫıżr ile dil-i reyyān ola 

                                                 48/II/2 

 

İslâm edebiyatlarında İskender ile Kur’an-ı Kerîm’de geçen Zülkarneyn 

kıssası fazlasıyla iç içe geçmiştir. Bu sebeple şiirlerde İskender, Zülkarneyn olarak 

düşünüldüğünde Ye’cüc ve Me’cüc ile birlikte anılmıştır. 

Sed olur İskender-i vaḥdet-serāy-ı ᶜāleme 

Her ne deñlü kes̱ret-i yeᵓcūc olursa bī-şumār 

                                                      29/11 

 

2.2.2.2.2. Efrâsiyâb 

“Alp Er- Tunga’nın Şehnâme’deki adıdır. Mâveraünnehir’de hüküm sürmüş 

olup Turan’ın en büyük hükümdarlarındandır. Efsânevî bir kişiliği olan Efrâsiyâb, 

Büyük İskender’den önce yaşamış olup Keyhüsrev tarafından öldürülmüştür. 

Edebiyatta kahramanlık sembolü olarak anılır.”82 

İdince taḥt-ı ecdād-ı hümāyūn baḫt-ı nüzhet-gāh 

Görindi şevket-i Efrāsiyāb İskender-i s̱ānī 

                                                         60/2 

 

 

 

                                                           
82 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul 2009, s.135. 
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2.2.2.2.3. Rüstem 

İran milli destanı Şehnâme’de geçen  en güçlü kahramandır. Eski şiirimizde 

kahramanlık, kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak özellikle kasidelerde geçer.83 

Nehrî’nin şiirinde de bir yerde anılmıştır. 

Düşürdi zāhīd-i nādān-ı zülf-i çāh-ı inkāre 

Bu girdār-ı felekde oldı āḫir-kār-ı Rüstem tem 

                                                       40/4 

 

2.2.2.2.4. Nûşirevân 

“İran’ın Sasâniyân sülalesinden adaletiyle ün salmış bir hükümdardır. M.S. 

531-579 yılları arasında hükümdarlık yapmıştır. Peygamberimiz bu hükümdarın son 

yıllarında dünyaya gelmiştir. Lakabı “âdil” olup adı çok sık kullanılır.”84 

Yazup kilk-i ᶜUṭārid maṭlaᶜuñ dādār-ı fıṭratdan 

Ḳalemden nesḫ olur Nūşirevān’uñ dād ile şānı 

                                                         60/3 

 

2.2.2.2.5. Behzâd 

Herat’ta yaşamış ünlü minyatür sanatçısıdır. Ali Şir Nevâyî’nin dostudur. En 

faal dönemini Hüseyin Baykara döneminde geçirmiştir. Şiirde nakış, resim gibi 

unsurlar ile birlikte anılır. İsmi Bihzâd ya da Behzâd şeklinde geçer.85 

Ahmed Nehrî’nin şiirinde de bu özelliği ile anılmıştır.  

Ḳalur engüşt ber-leb vādī-i semt-i taḥayyürde 

Temāşā-yı ḫayāl-i naḳş ile neẓẓāre-i Behzād 

                                                                 21/3 

                                                           
83 İskender Pala, a.g.e, s.382. 
84 İskender Pala, a.y., s.362. 
85 Filiz Çağman, “Bihzad” DİA, 1992 c.6, s. 147-149. 
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2.2.2.2.6. Hârun Reşîd 

Abbasî halifelerinin beşincisidir. 786-809 yılları arasında hüküm sürmüştür. 

Abbasîler en parlak dönemlerini Hârun Reşîd döneminde yaşamışlardır. Nehrî 

Dîvân’ında da bir beyitte adı geçmektedir. 

Çün riḳāb-ı pāy-ı iḳbāline reşk eyler mülūk 

Faḫr idüp ḫāk-i kudūmi ile Hārūnü’r-Reşīd 

                                                                  19/8 

 

2.2.2.2.7. Cengiz Han 

Moğol İmparatorluğu’nun kurucusu ve ilk hükümdarıdır. Büyük bir 

coğrafyada hüküm sürmüştür. Tarihte cesareti ve kanlı savaşları ile bilinir.  

Ahmed Nehrî, Kırım Hânı için yazdığı şiirinin ilk beyitinde Cengiz Han’dan 

bahsetmiştir. Hân’ın Cengiz’in soyundan geldiğini ifade etmiştir. 

Mübārek bād taḥt-ı ḫān-ı ẕīşān āl-i Cengīz Ḫān 

Cülūsun ile ḫandān eyledüñ iḳlīm-i Kirmān’ı 

                                                    60/1 

 

2.2.2.2.8. Kays ve Leyla 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesindeki erkek kahraman Mecnûn’un gerçek adı 

Kays’dır. “Beni Âmir kabilesinden şair Kays b. el-Mülevvahü’l-Âmirî’nin 

lakabıdır.”86 

Leylâ ve Mecnûn, İslâm edebiyatlarında mesnevilere konu olmuş bir aşk 

hikayesidir. Klâsik şiirde hemen hemen bütün şairler Leyla, Mecnûn, Kays 

mazmunlarını kullanmışlar, zaman zaman kendi âşıklık kabiliyetlerini onlarla 

yarıştırmışlardır.  

                                                           
86 İskender Pala, a.y., s.300. 
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Ahmed Nehrî’nin şiirlerinde de iki beyitte Kays ve Leyla isimlerine 

görmekteyiz. Aşağıdaki beyitte aynı zamanda gece anlamına gelen Leylâ’nın ismi 

tevriyeli olarak kullanılmıştır. Şair, o saçları gece gibi olan sevgiliye bağlandığımdan 

beri sinemde Kays gibi sevda biter, demektedir: 

Ol ṣaçı leylā ile başum muḳayyed olalı 

Ḳays-āsā sīne-i serde ġam-ı sevdā biter 

                                                  26/4 

 

Bu beyitte de Leylâ ve Kays birlikte kullanılmıştır. Leylâ’nın salınışının nakşı 

Kays’ı aşkı seyretmeye mecbur bırakmıştır: 

Meftūn ḳıldı Ḳays’ı temāşā-yı ᶜaşḳda 

Olduḳda naḳş-ı Leylā nigāh-ı ḫırāmıla 

                                                   50/9 

 

2.2.2.3. Sultanlar ve Vezirler 

2.2.2.3.1. Sultan I. Selim (Yavuz Sultan Selim) 

Nehrî’nin şiirinde ismi geçen sultanlardan biri Sultan I. Selim’dir. Yavuz 

Sultan Selim olarak bilinen padişah Mısır’ı fethetmiş, Mekke ve Medine’yi 

kontrolüne alarak kutsal emanetleri İstanbul’a getirtmiştir; aynı zamanda ondan sonra 

Osmanlı sultanları halife ünvanı ile anılmaya başlanmışlardır.87  

Dîvân’da Sultan’ın ismi beyitte Mısır ve Kahire ile birlikte anılmaktadır: 

Pāsbān-ı meşhedi olmaġla Mıṣr-ı Ḳāhire 

Ḳabża-i tı̄ġı Selīm-i şevketüñ rükn-i şedīd 

                                                        19/9 

                                                           
87 Feridun Emecen, “Selim I”, DİA, 2009, c.36, s.407-414. 



81 
 

2.2.2.3.2. Sultan III. Osman 

25. Osmanlı sultanıdır. Sultan II. Mustafa’nın oğlu olan Sultan III. Osman 

1754 yılında ağabeyi I. Mahmud’un vefâtıyla 58 yaşında tahta çıktı. 1754-1757 

yılları arasında tahtta kaldı.88 

Ahmed Nehrî Dîvânı’ında Sultan III. Osman’ın tahta çıkışı vesilesiyle 

murabba formunda yazılmış “Tārīḥ-i Cülūs-ı Sultān ᶜOs̱mān Bin Muṣṭafa Ḫān” 

başlıklı Farsça bir şiir yer almaktadır. Ayrıca yine bazı tarih manzumelerinde Sultan 

III. Osman anılmaktadır: 

Minnet Ḫüdā ra ṣubḥ u şām 

Bī-ḥad durūd u bā selām 

Bir ravża-i faḫr-ı eytām 

            Bir ṣaḥb u bir āl-i ᶜabā 

 

Şāhenşeh-i ᶜālī nejād 

Ez burc-ı esᶜād kerde ẕād 

ᶜĀlem ḳamu ferḫunde-bād 

Çün reft hengām-ı cefā 

 

Mihr-i cihān raḫşān şüde 

Rūy-ı zemān ḫandān şüde 

Eflāk hoş-raḳṣān şüde 

Bā farṭ-ı şādī vü ṣafā 

 

Āmed şeh-i vālā-neseb 

ᶜĀlem ḳamu kerde ṭarab 

Genc-i ᶜadil kān-ı edeb 

Hem-nām-ı ᶜOs̱mān-ı ḥayā 

 

 

                                                           
88 Fikret Sarıcaoğlu, “Osman III”, DİA, 2007, c. 33, s.456-459. 
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Ḫande-küned ins ü melek 

Bā ṭumṭurāḳ-ı nüh felek 

Āġāz sāzed nāy ü çeng 

Gülbang-ı kös-i merḥabā 

 

Şāhān heme ser-heng-i o 

Der-āsitān-ı seng-i o 

Her rūz u şeb āheng-i o 

İcrā-yı şerᶜ-i Muṣṭafā 

 

Ġālib-ter-i İskenderān 

Gümgeşte nām-ı ḳayserān 

Dād-ı o rā ez Nūşrevān 

An mehdī-yi ṣāḥib-livā 

 

Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı ᶜizzeti 

Bā faḫr-ı ᶜālem ḫulleti 

Bisyār ᶜömr ü devleti 

Şayeste kün Sulṭān-rā 

 

Ber taḥt-ı şāhı̄ kerd ḳarār 

Goftend yā Nehrī-yi zār 

Yekpāre tārīḫeş-i yār  

Āyed şeh-i kişver-güşā (Şiir no.5) 

 

2.2.2.3.3. Sultan III. Mustafa 

Sultan III. Ahmed’in oğludur. Sultan III. Osman’ın vefâtından sonra 1757 

yılında tahta çıkmıştır. 1757-1774 yılları arasında tahtta kalmıştır.89 

                                                           
89 Kemal Beydilli, “Mustafa III”, DİA, 2006, c.31, s.280-283. 
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Nehrî, Sultan III. Osman’ın tahta çıkışını bir şiirle kutlamasına rağmen III. 

Mustafa için müstakil bir şiir yazmamıştır. Sultan’ın adı tekkenin onarılıp 

yenilenmesi sebebiyle yazılan bir tarih kıt’asında geçmektedir. Manzumedeki tarih 

beytinin belirttiği tarihten o dönemde tahtta olan padişahın Sultan III. Mustafa 

olduğunu anlıyoruz. 

Sultan’dan bahseden beyit şöyledir: 

Çünki şāhenşāh dārā-yı zamān Ḫān Muṣṭafā 

Ẕātına envaᶜ-ı luṭf u feyż-i rūḥānī resīd 

                                                      19/10 

 

2.2.2.3.4. Kırım Giray 

Nehrî’nin tahta çıkışını bir cülûsiyye ile kutladığı diğer Sultan bir Kırım 

Hanı’dır. Nehrî’nin Kırım Han’ına duyduğu teveccühün nereden kaynaklandığını 

bilmiyoruz ancak şair, Niyâzî-i Mısrî’ye oldukça fazla teveccüh göstermekte 

şiirlerinde onu örnek almaktadır. Kırım Hanları Mısrî’yi Limni’deki sürgünde 

korumuşlar ve Mısrî de Osmanlı tahtına Kırım hanedânından birinin çıkmasını 

desteklemiştir.90  Bu sebep dolayısıyla Nehrî’nin de Kırım Hanı’na özel bir şiir 

yazmış olabileceğini düşünmekteyiz. 

Dîvân’daki manzumenin tarih beyti bize 1171/1758 tarihini vermektedir. 

Buradan da tahta geçen Han’ın Kırım Giray olduğunu anlıyoruz. Kırım Giray 1758-

1764, 1768-1769 yılları arasında 2 kez tahta çıkmıştır. Osmanlılar’ın Rusya ile 

yaptıkları savaşlarda yenilmeleri Kırım için de felaket olmuş, 1769 da Kırım Giray 

Ruslar’a karşı küçük bir başarı elde etse de Ruslar Kırım’ı işgal etmişlerdir.91 

 Ahmed Nehrî’nin yazdığı Dîvân’da yer alan 60 numaralı şiir şöyledir: 

Mübārek bād taḥt-ı ḫān-ı ẕīşān āl-i Cengīz Ḫān 

Cülūsun ile ḫandān eyledüñ iḳlīm-i Kirmān’ı 

                                                           
90 Detaylı bilgi için bkz; Mustafa Tatcı, Malatya’nın Gönül Sultan’ı Niyâzî-i Mısrî, Malatya 

Kitaplığı, Malatya 2013. 
91 Halil İnalcık, “Kırım”, DİA, 2002, c. 25, s. 450-458. 
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            İdince taḥt-ı ecdād-ı hümāyūn baḫt-ı nüzhet-gāh 

Görindi şevket-i Efrāsiyāb İskender-i s̱ānī 

 

Yazup kilk-i ᶜUṭārid maṭlaᶜuñ dādār-ı fıṭratdan 

Ḳalemden nesḫ olur Nūşirevān’uñ dād ile şānı 

 

Dimez dil cūy-ı iḥsānuñda şebnem Nehrī Ceyḥūn’a   

Nice deryā-yı luṭfa ḳıla nūr-ı baḥr-ı Geylānī 

 

Seḫā vü cūd ile fer ü żiyā-güster olup dehre 

Çekildi Ḫātem-i Ṭayy’üñ ᶜiṭādan dest ü dāmānı 

 

Olupdur ser-nigūn āl-i ṣafā tīr ü kemānuñdan 

İdüp şemşīr-i bürrānuñ dü nime taḥt-ı İ̄rān’ı 

 

Cemālüñ heybetinden düşdi Nemçe çāh-ı endūha 

Celālüñ dehşetinden itdi Mosḳov terk-i ṭuġyānı 

 

Niẓām-ı devletüñle beyt-i maᶜmūr oldı Akmescid 

Geçirdi ehl-i baġyı  Ḳılburun’dan emr-i fermānı 

 

Ḳırım vādī-i ḫāṣ baġçe seray-ı cennet olmışdur 

O dārā  serv tek olduḳda pāy-i taḥt-ı Sulṭānī 

 

Ḫüdā taḥt-ı serīr-i şevketinde eyleyüp dā’im 

Ḳamu aᶜdā-yı dīn üzre muẓaffer eyleye anı 

 

Bu resme tıbᶜ-ı memdūhu’ş-şiyem cūd u şecaᶜatde 

Yazar biñ yılda bir tārīḫ selātīn-i Ḳırım Ḫān’ı ( 1171 / 1758 ) 
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2.2.2.3.5. Vezir, Hekimoğlu Ali Paşa 

Sultan I. Mahmud dönemi sadrazamlarından olan Ali Paşa, 1732, 1742 ve 

1755 olmak üzere üç kez sadrazamlığa getirilmiştir. Son kez azledildikten sonra 

1758 yılında vefat etmiştir.92 

Nehrî Dîvân’ında 6 numaralı manzume, Ali Paşa’nın 1755 yılında son kez 

sadârete gelişi üzerine yazılmış Arapça bir tarih kıt’asıdır. 

 

2.2.2.4. Şairler 

Çalışmamızın önceki bölümlerinden “Nazireleri ve Nazire Yazdığı Şairler” 

başlığında Nehrî’nin nazire yazdığı bazı şairlerden bahsetmiştik. Bu başlık altında ise 

beyitlerde sadece ismi geçen şairleri ele alacağız. 

Nehrî’nin sözüm redifli şiirinin beşinci beyiti şöyledir; 

Remz-i nikāt Ṣā’ib ü ᶜÖrfī edā ile 

Gūyā zebān-ı Ḥāfıẓ-ı Şīrāz’dur sözüm 

                                              39/5 

Şair burada 3 ünlü İranlı şairden bahsetmektedir. Bu şairlerin kim olduğuna 

kısaca değinelim: 

Sâib, 17. yüzyılın ilk yarısında Safevi İmparatorluğu’nda yaşamış Azeri asıllı 

şairdir. Çoğunlukla Farsça şiirler söylemiştir. Bir çok dîvân şairi tarafından örnek 

alınmış ve zaman zaman şiirlerinde ismi geçmiştir.93 

 

Örfî, daha çok Örfî-i Şirâzî olarak bilinir. 16. yüzyılın ikinci yarısında 

İran’da yaşamıştır. Küçük yaştan itibaren şiire meyletmiş, hat ve musikîde de 

maharet kazanmıştır. Örfî de dîvân şairleri tarafından örnek alınan şairlerdendir.94 

 

                                                           
92 M. Münir Aktepe, “Hekimoğlu Ali Paşa”, DİA, 1998, c.17, s. 166-168. 
93 Cengiz Sadıkoğlu, “Sâib-i Tebrîzi, DİA, 2008, c.35, s. 541-542. 
94 Rıza Kurtuluş, “Örfî-i Şirâzî”, DİA, 2007, c.34, s.96-97. 
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Hâfız-ı Şirâzî, 14. yüzyılda yaşamış İranlı şairdir. Kendisinden sonraki 

şairleri oldukça etkilemiştir. Dîvân’ı fal kitabı olarak kullanılmıştır. Dîvân şiirini 

etkilediği gibi günümüze kadar bir çok şairi de etkilemiştir.95 

 

2.2.3. Şehirler 

2.2.3.1. Hicaz, Beytü’l-Haram, Kaᶜbe 

Klâsik Türk şiirine sıkça konu olan Kâbe, Ahmed Nehrî’nin şiirlerinde de 

karşımıza çıkmaktadır. Aynı zamanda şair ölümünden kısa bir süre önce Kâbe’ye de 

gitmiş ve Hac ibadetini yerine getirmiştir. 

 

Kaᶜbe-i rāh-ı fenā mesken-i ehl-i tecrīd 

Ḳanda mirᶜāt-ı muṣaffā ola ḳalb-i esved 

                                              20/2 

 

Bir beyitte şair kabrinin aynasının Kaᶜbe gibi sevgililerin, dostların uğrak yeri 

olmasını dilemektedir. 

Nev-be-nev rūḥ-ı revānum nūrdan ḫilᶜat giyüp 

Kaᶜbe-veş mir’āt-ı ḳabrim meşhed-i yārān ola 

                                               48/8/5 

 

Bir beyitte Hicaz’dan zemzemle birlikte bahsetmiştir. 

Bu rast māye çü nev-şuᶜbe-i şerīfidür 

Olur bu peşrev ile zemzem-i Ḥicāz’a delīl 

                                               37/18 

                                                           
95 ̇ Tahsin Yazıcı, “Hâfîz-ı Şîrâzî”, DİA, 1997, c.15, s.103-106. 
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Bir başka beyitte yine Kaᶜbe’den bahsederken zemzemi de zikretmekte, 

İskender’in aradığı ölümsüzlük veren âb-ı hayat suyunun ona denk olamayacağını 

söylemektedir: 

Ḫıżr-veş ᶜaynü’l-ḥayāt olmış Ḥarīm-i Kaᶜbe’de 

Mā-i zemzem āb-ı İskender aña olmaz mis̱īl 

                                                  35/8 

 

2.2.3.2. Mısır 

Mısır, dîvân şiirinde sık sık ismi geçen yerlerden biridir. Sevgili zaman 

zaman Mısır sultanı olarak adlandırılır. Mısır geçen yerlerde Hz. Yusuf da karşımıza 

çıkar Yine Mısır’a hayat veren Nil nehri de Mısır’la birlikte anılır. 

Bu beyitte sevgili gönül ülkesinin Mısır Sultanı olarak anlatılmaktadır: 

Rūḥ-ı sulṭānı göñül mülkinde şāh-ı Mıṣr iken  

Bārgāh-ı evce āgāz eyleyüp gūyān ola 

                                               48/I/5 

 

Aşağıdaki beyitte ise kaybettiği oğlu Hz. Yusuf’u Mısır’da bulan Hz. 

Yakub’dan bahsetmekte, eğer kavuşma orada olmasaydı Mısır’ın hiç birşey ifade 

etmeyeceğini söylemektedir: 

Bulmasa pīrāhen-i ᶜunṣurda būy-ı vuṣlatı 

Neyler idi Mıṣr u Kenᶜān’ı dil-i Yaᶜkūb-ı zār 

                                                29/7 
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2.2.3.3. Şam, Belh 

Suriye topraklarında olan Şam da şiirlerde geçen şehirlerdendir. Anlamının 

akşam olması dolayısıyla zaman zaman tevriyeli bir şekilde de kullanılmıştır. 

Nehrî’nin şiirlerinde iki beyitte Şam’dan bahsedildiğini görmekteyiz. 

Bunlardan bir tanesinde Nehrî Şam’dan Dımaşk olarak bahsediyor ve eğer Hz. İsa bu 

yapılan binanın boyunu görseydi Şam saraylarına inmezdi diyor: 

Göreydi ṭāk-ı zībende bināsın ḳadd-i mevzūnın 

Nüzūlın vaᶜde-i Ḳaṣr-ı Dımaşḳ itmez idi ᶜİ̄sā 

                                                  9/7 

 

Diğer mısrada ise Şam, Belh ve Mısır ile birlikte anılıyor. 

O şāh-ı Mıṣr-ı dil ḫaṭṭın berāt-ı Şām u Belḫ itmiş 

Hülāgu tīr-i çeşmin fitne-i iᶜdām-ı selḫ itmiş 

… 

                                                            28/4 

 

2.2.3.4. Bağdad, Kerbela 

Ahmed Nehrî’nin şiirlerinde Bağdad, mensubu olduğu Kâdirî tarikatının 

kurucusu olan  Abdülkadir Geylâni ile birlikte geçmektedir. 

İrişe ḫānḳāh-ı ᶜālem içre her umūrunda 

Zülāl-i himmet-i Sulṭān ᶜAbdülḳādir ez Baġdād 

                                                          21/11 

 

Ḫulḳ-ı ḥamīde muᶜtād 

Mensūb-ı Şāh-ı Baġdād 

Mesned-nişīn-i irşād 

Ol şūh-ı şehlevendī 

                                57/3 
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Kerbelâ geçen beyitlerde ise Muharrem ayı, matem ve orada şehid edilen Hz. 

Hüseyin karşımıza çıkmaktadır: 

Olup tecdīd-i mātem ᶜāleme māh-ı Muḥarrem’de 

Şehīd-i Kerbelā-veş nūş idince cām-ı ṣaḥbādan 

                                                      46/3 

 

Bir Kerbelā Ḥüseyn içün ancaḳ hezār belā 

Ḫūn ider ehl-i ᶜaşḳ  derūnın sihāmıla 

                                                        50/6 

 

2.2.3.5. Kırım, Nemçe, Akmescid, Kılburun 

Ahmed Nehrî’nin Kırım Han’ının tahta çıkışına bir cülûsiyye yazdığını 

çalışmamızın önceki kısımlarında belirtmiştik. Nehrî bu şiirde Kırım ülkesini 

zikretmektedir. 

Ḳırım vādī-i ḫāṣ baġçe seray-ı cennet olmışdur 

O dārā  serv tek olduḳda pāy-i taḥt-ı Sulṭānī 

                                                  60/9 

 

Osmanlı’ da Avusturya’ya uzun yıllar boyunca Nemçe denilmiştir. Nehrî 

şiirinde Kırım Hanı’nın korkusundan Nemçe’deki insanların keder kuyusuna 

düştüğünü, Rusların da korkudan coşkunluklarını terk ettiğini söylüyor: 

Cemālüñ heybetinden düşdi Nemçe çāh-ı endūha 

Celālüñ dehşetinden itdi Mosḳov terk-i ṭuġyānı 

                                                      60/7 

Nehrî bir başka şiirde Kırım’da yer alan Akmescid’den bahsediyor. Kırım 

Hanı’nın orayı mamur ettiğini, azgınları da Kılburun Kalesi’nden attığını anlatıyor. 
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Niẓām-ı devletüñle beyt-i maᶜmūr oldı Akmescid 

Geçirdi ehl-i baġyı  Ḳılburun’dan emr-i fermānı 

                                                           60/8 

2.2.3.6. İran, Kirman 

İran ve Kirman, Ahmed Nehrî’nin Kırım Hanı için yazdığı şiirde geçiyor. 

Şiirin ilk beytinde Cengiz Han’ın soyundan gelen şanlı hanın tahta çıkışı ile Kirman 

ülkesini mutlu ettiğini söylüyor. 

Mübārek bād taḥt-ı ḫān-ı ẕīşān āl-i Cengīz Ḫān 

Cülūsun ile ḫandān eyledüñ iḳlīm-i Kirmān’ı 

                                                    60/1 

Şiirin 6. beytinde de Han’ın kılıcı ile İran tahtını ikiye böldüğünü ifade 

ediyor: 

Olupdur ser-nigūn āl-i ṣafā tīr ü kemānuñdan 

İdüp şemşīr-i bürrānuñ dü nime taḥt-ı İ̄rān’ı 

                                                      60/6 

 

2.2.3.7. Rûm 

Tekirdağlı olan Ahmed Nehrî’nin şiirinde  İsmâil Rumî dolayısıyla rumî 

kelimesine bir çok kez tesadüf ediyoruz; ancak Rûm yani Anadolu kelimesi sadece 

bir beyitte karşımıza çıkmaktadır. 

Ḫāl-i Hindū çīn-i zülf ile tefāḫur itmesün 

Kākül-i sünbül Ḫatāyī Rūm’da aᶜlā biter 

                                                          26/4 
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2.2.3.8. Yemen 

Bugün Suudi Arabistan’ın güneyinde bir Ortadoğu ülkesi olan Yemen, 

Nehrî’nin şiirlerinde, Hz. Peygamber döneminde oraya giden sahabeler sayesinde 

mümin olan Veysel Karanî vesilesiyle geçmektedir. Arapça şiirlerde yer alan bu 

beyitlerde şair, Veysel Karânî’nin Yemen’in övünç kaynağı olduğunu söylüyor: 

Ekmiletü’r-rūmi yubāhā bihi 

Faḫrun Yemānin bi-Üveysi’l-Ḳaran 

   47/5 

 

2.2.4. Aşk  

Hem klâsik Türk edebiyatının hem de tekke-tasavvuf edebiyatının ana konusu 

aşktır. Dîvân edebiyatında aşk, basit  bir arzudan alışkanlık ve tutkunluk derecesine 

kadar çeşitli boyutlarda işlenmiştir. Tekke-tasavvuf şiirinde anlatılan aşk sadece ilahi 

aşk iken klâsik şiirde hem mecazi hem de ilahi aşkın izleri görülür. İnsan 

yaratılışındaki güzellik aşkın temelini oluşturur.96  

Ahmed Nehrî şiirlerinde hem dîvân şiiri hem de tekke-tasavvuf şiirinin 

özelliklerini göstermektedir. Bu sebeple onun şiirlerinde aşkın iki türlüsü de 

görülmektedir. 

Klâsik şiirimizde aşk, aşığın asla kurtulmak istemediği bir derttir. Âşık, derdi 

arttıkça sevinir, Allah’a bunun için dualar eder. Aşağıdaki beyitte Nehrî aşk derdinin 

hastası olmuştur: 

Kūşe-nişīn-i ᶜuzlet olan bī-riyā olur 

Bīmār-ı derd-i ᶜaşḳa degül bu riyā emel 

                                              36/6 

 

                                                           
96 İskender Pala, a.y., s.38. 
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Bir diğer beyitte ise şair, gönlünün aşk hastası olduğunu, gam yaraları ile 

dolduğunu, şarap bardağının dudaklarında çare aradığını, artık zehir içse daha iyi 

olacağını anlatmaktadır: 

Dil-i bīmār-ı ᶜaşḳam zaḫm-ı sīnem dāġ-ı müdġam ġam 

Leb-i ṣahbā-yı meyden çāre cūyam ġayrı emsem sem 

                                                            40/1 

 

Şiirlerde aşk ve ateş sık sık birlikte işlenmiştir. Aşk ateş gibi aşığın tüm 

bedenini sardığında, aşığın gözyaşları onu söndürmeye çalışır. Aşağıdaki beyitte de 

aşk, ateş, gözyaşı ve su birlikte kullanılmıştır: 

Āteş-i ᶜaşḳ ile dökdi ebr-veş bārānını 

Bāş gösterdi nebāt āb-ı revānı devr ile 

                                        49/11 

 

Bu beyitte ise gönül çevganı aşk meydanında top gibi başıyla oynamaktadır: 

ᶜAşḳ meydānında ser-bāz olalı çevgān-ı dil 

Ḳapdı elden ṭōp-veş kevn ü mekānı devr ile 

                                           49/28 

 

Aşk ve mey ekseriyetle birlikte zikredilen iki mazmundur. Aşk şarabından 

içen âşık kendinden geçer, sarhoş olur. Aşağıdaki beyitte de şair aşk şarabının bir 

yudumuyla sarhoş olup, haraptan daha harap olmayı arzu etmektedir: 

Curᶜa-i ᶜaşḳuñ bizi bir ḳaṭresi  

İde medhūş u ḫarāb ender ḫarāb 

                                        13/18 
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2.2.4.1. Sevgili 

Sevgili klâsik şiirin en önemli kişisidir. Her şair sevgilisinden bahsederken 

çok farklı isimler kullanır. Ahmed Nehrî de sevgilisinden bahsederken; yar, mah, 

meh, dil-ârâ, dil-rübâ, dil-ber, dil-dâr, dil-dâde, dil-pesend, dil-keş, mah-veş, meh-rû, 

meh-i tâbân, nigar isimlerini kullanmıştır.  

Sevgili, daima âşığın canına kasteder. Ona asla yüz vermez. Sevgili avcı 

olduğunda âşıkları onun ağına takılmış kuşlardır. Aşağıdaki beyitte şair, sevgilinin 

yüzündeki tüyler can kuşunun ümidi iken ona yakalanmak garip midir? diye soruyor: 

           Çine-i ḫāl-i ruḫı ümmīd-i murġ-ı cān iken 

Bü’l-ᶜacebdür dām-ı zülfine dil-i ᶜanḳā şikār 

                                                            29/3 

Bu beyitte de yine sevgilinin saçları âşıkları avlamak için kurulmuş bir tuzak 

olarak anlatılmıştır: 

Ṣayd-ı dām-ı dāne-i zülf-i dilārā olmaġa 

Encüm-āsā raḳṣ idüp heft āsumānı devr ile 

                                                49/8 

 

Bir diğer beyitte şair, ise sevgiliden direk bahsetmiyor ama tabak tabak süslü 

güzel gül, senin güzel yüzün mü, kadeh kadeh şarap dudakların mı diye soruyor: 

Ṭabaḳ ṭabaḳ gül-i zībā ruḫ-ı cemālüñ mi 

Ḳadeḥ ḳadeḥ mül-i raᶜnā leb-i zülālüñ mi 

                                                 54/1 

 

Aynı şiirin üçüncü beyitinde ise zaman zaman aklımı karıştıran ceylan 

gözlerinin bakışları mı diye soruyor: 

Ṭaraf ṭaraf sipeh-i ᶜaḳlum eyleyen tārāc 

Vaḳit vaḳit nigeh-i dīde-i ġazālüñ mi 

                                                 54/3 
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Bu beyitte de şair, sevgilinin bir başka güzellik unsuru olan boyundan ve 

salına salına yürüyüşünden bahsediyor. Bu salına salına gelen fidan boy senin mi 

diye soruyor: 

Ḳadem ḳadem ne bu ṭarz-ı ḫırām-ı reftāruñ 

Ayaḳ ayaḳ gelişüñ cünbiş-i nihālüñ mi 

                                                  55/5 

 

2.2.4.2. Âşık 

“Divân edebiyatında şâir daima âşıktır. Bu yüzden her şey, sonuçta aşk ile 

ilgili görünür. Salt âşıktan bahsedilen beyitlerde dahi şair kendini kasdetmekte ve 

övünmektedir. Onun aşkı ise mücerret güzelliğe karşı duyulan bir aşktır. Aşk 

samimidir. Maddiyat ile ilşkisi yoktur. Aşkın gıdası üzüntüdür. Sevgiliden daima 

lütuf bekler. Sevgilisi ile asla bir araya gelmez. Onunla olan beraberliği daima 

hayalidir. Âşık bu sevgisi içinde ağyar ile uğraşmak zorundadır. Rakipleri daima 

onun aşkına engel olmak isterler.”97  

Aşağıda Nehrî’nin, Bâkî’nin gazeline yazdığı tahmiste de gıdası üzüntü olan 

bir âşığın cümlelerini görmekteyiz. Şaire göre âşığa gerekli olan şey elemleri 

çekmektir, aşk derdinin çaresi de budur: 

Żarūrı̄ ᶜāşıḳa lāzım olan ālāmı çekmekdür 

Hemīşe çāresi bu miḥnet-i eyyāmı çekmekdür 

Ne çāre Nehriyā cevr ü cefā encāmı çekmekdür 

… 

                                                  28/5 

 

Kusûrî’ye yazdığı tahmiste de klâsik şiirdeki sevgilinin en önemli özelliği 

olan vefasızlığından, sadakatsizliğinden bahsetmekte, kendisinin yani âşığın da onun 

vuslatını umarak, üzüntü ve gözyaşları içinde sevgilisini hayal ettiğini anlatmaktadır: 

                                                           
97 İskender Pala, a.y., s.37. 



95 
 

Bī-vefādur sevdügim ṣādıḳ degül iḳrārda 

Vuṣlatın ümmīd idüp dil girye vü hem zārda 

Muntaẓırdur ᶜāşıḳuñ dā’im ḫayāl-i yārda 

… 

                                             30/2 

 

Aynı tahmisin yedinci bendinde de âşık, sevgilinin felekler kadar yüksekteki 

sarayına yetişmenin imkansız olduğunu, gam dolu bir şekilde ona derdini anlatmak 

istediğini, sokaklardaki tozlar gibi süpürse bile kapısından bir an bile 

ayrılmayacağını söylüyor: 

El yetişmez ol mehüñ eyvānına eflāk-veş 

ᶜArż-ı ḥāl itmek diler çoḳ Nehrī-i ġam-nāk-veş 

 Sürseler de bir ḳadem gitmez göñül ḫāşāk-veş 

… 

30/7 

 

2.2.4.3. Rakip – Ağyâr 

“ Divân şiirinde âşık-mâşuk ikilisi arasında âşık ile yarışan ve ona ortak olan 

kişidir. Âşıka sevgili kadar eziyet eder.”98 Âşığa yüz vermeyen sevgili, rakiplerine 

yüz verir, onlarla konuşur. Âşık bunları gördükçe elemi, kederi artar. 

Şair, aşağıdaki beyitte sarhoş olmuş ruhunun gül yanaklı sevgiliye sırlarını 

söylediğini, sevgilinin de saçlarının kokusunu ağyare yani rakiplerine gönderdiğini 

ifade etmektedir: 

O gül-gūna  rūḫuñ mestiyyeti işrāb idüp rāzum 

Virür aġyāre būy-ı kāküli ser-rişte şebnem nem 

                                                      40/3 

 

                                                           
98 İskender Pala, a.g.e., s.374. 
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Bu beyitte ise şair, kendisine sakın rakiplerin laflarına aldanıp da o ay yüzlü 

sevgiliden uzaklaşıp ayrılık ateşi ile yanma diye seslenmektedir: 

 Ṣaḳın lāf u güẕāfına raḳībüñ hergiz aldanma 

 Cüdā olup o meh-rūdan firāḳ u āteşe yanma 

… 

                                                  28/2 

 

Bir başka beyitte şair, sevgilisinin onun sözünü dinlemeyip rakiplere 

baktığından ve onun sözünden çıktığından şikayet etmektedir: 

Yār aġyāre nigāh ile sözümden çıḳdı 

Āb-ı rūyım dökülüp yire gözümden çıḳdı 

                                                   61/1 

 

2.2.5. Tasavvuf 

2.2.5.1. Aşk 

“Arapça aslı ışk olup sözlükte "şiddetli ve aşırı sevgi; bir kimsenin kendisini 

tamamen sevdiğine vermesi, sevgilisinden başka güzel görmeyecek kadar ona 

düşkün olması" anlamına gelir”99 Sûfiler ekseriyetle aşkı mecâzî ve ilâhî olmak üzere 

ikiye ayırırlar. Mecâzî aşk daha çok iki kişinin birbirlerine duydukları sevgi olarak 

yorumlanır. “Hakikî aşk ise rahmanî ülfet ve şevki ilhamdır. Hakkın zatı bütün 

kemallerin toplayıcısı ve bizzat akil ve makul olduğu gibi âşık ve mâşuktur da. 

Kısaca hakikî aşk Ehediyet zatı olan hakikî mahbubun likasına duyulan aşktır.”100 

Ahmed Nehrî’nin şiirlerini incelediğimizde aşkın iki türlüsünü de bulabiliriz. 

Ancak mutasavvıf bir yönü olan Nehrî’nin daha çok Allah’a duyulan aşkı anlattığı 

bir gerçektir.  

                                                           
99 Süleyman Uludağ, “Aşk”, DİA, 1991, c.4, s. 11. 
100 Seyyid Câfer Seccâdi, Tasavvuf ve İrfan Terimleri Sözlüğü, Ensar Yay., İstanbul 2007, s.50-51. 
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Nehrî’ye göre aşk zincirine ezel gününde mübtelâ olanın kalbinde asla masiva 

yer etmez: 

Zencīr-i ᶜaşḳa rūz-ı ezel mübtelā olan 

Görmez derūn-ı sīnede ḳayd-ı sivā ᶜilel 

                                            36/7 

 

Aşk rüzgârı ile denizin girdabına kapılan, en sonunda o deniz ile birleşir: 

Kim nesīm-i ᶜaşḳ ile girdāb-ı baḥra dūş olan 

Keştī-i nāsūt-ı āḫir lücce-i ᶜummān ola 

                                               48/II/4 

 

Sufilere göre yaratılan herşey aşkla olmuştur, her şey yine aşkı dolayısıyla o 

aşkın duyulduğu Yüce Allah’ı gösterir. Bu düşünce Nehrî’nin şiirinde de kendini 

göstermektedir. O’na göre etraftaki bütün cümbüş, karmaşa, aşkın arzu ve 

istekleridir, Nehrî de bu aşkın ocağında toprak rengine dönmüş, yanmıştır. 

Bunca cünbişler ḳamu ᶜaşḳuñ teḳāżāsı durur 

Verne men tennūr-ı ᶜaşḳda Nehrī-i ḫākisterem 

                                                38/28 

 

O gönül levhasındaki aşkın ayetlerini okumuş ve “Rahman, Kur’an’ı 

öğretti”101 hutbesine minber olmuştur. 

Levh-i dilden vaḥy olan āyāt-ı ᶜaşḳı oḳuyup 

ᶜAlleme’l-Ḳur’āne Raḥmān  ḫutbesine minberem 

                                                38/26 

                                                           
101 “Rahmân Kur'an'ı öğretti.” Rahman Sūresi 1-2. Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, 

Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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Nehrî, aşktan gayrı herşeyden vazgeçmeyi, vücudunu aşk ile yandırıp, yok 

olmayı öğütlemektedir: 

Göñül gel ᶜaşḳa düş ᶜaşḳa daḫı ġayrı hevādan geç 

Vücūduñ nār-ı ᶜaşḳa yandırup küllī sivādan geç 

                                                        16/1 

 

Aynı gazelin ikinci beyitinde gerçek aşkın sahibinin yani Allah’ın güzelliğini 

aşk ile gönül levhasına tasvir etmeyi, hem bu alemden hem öteki alemden 

vazgeçmeyi öğütlemektedir. 

Cemāl-i yārı levh-i dilde ᶜaşḳla eyleyüp taṣvīr  

Dü ᶜālem naḳşını ḥakk eyle fikr-i māᶜadādan geç 

                                                            16/2 

 

Nehrî’nin bu beyitteki hissiyâtı, Yunus Emre’nin  

Cennet Cennet didükleri 

Bir ev ile bir kaç Hûrî 

İsteyene virgil anı 

Bana seni gerek seni102 

dörtlüğündeki hissiyâta benzemektedir. 

 

Gazelin devamında ulaşılması gereken son noktayı anlatırken Hz. 

Peygamber’in miraç hadisesine atıf yapmaktadır. Bilindiği gibi miraçta Cebrâil Arş-ı 

Mualla’ya kadar Hz. Peygamber ile çıkmış ancak ötesine gitmesine izin 

verilmemiştir. Hz. Peygamber ise sidr-i müntehada Allah ile görüşmüştür. Nehrî, 

                                                           
102 Mustafa Tatcı, Yunus Emre Dîvânı, H Yay. İstanbul 2008, s.404. 
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şiirinde Cebrâil gibi Arş-ı Mualla’da takılıp kalma, aşk atına binip ötesine geç hatta 

sidr-i müntehadan bile sonrasına git demektedir: 

İḳāmet eyleme Cibrīl-veş ᶜarş-ı muᶜallāda 

Sefer ḳıl refref-i ᶜaşḳ ile sidr-i müntehādan103 geç 

                                                           16/5 

 

2.2.5.2. Gönül, Dil 

“Gönül, tecelligāh-ı ilâhî, Hakk’ın sırlarının mahzeni, hakîkatlerin mahalli ve 

merciidir. Meydeki aşk coşkunluğu ve neydeki ilâhî nağmeler hep gönül 

kıpırdanışlarıdır.”104 

Şair Nehrî’ye göre de gönül Hakk’ın aynasıdır. Aşağıdaki beyitte gönül 

aynasında Allah aşkının olduğunu gören göz ve dil, âşık ve mâşuk gibi olur 

demektedir: 

Gördi ancaḳ devr iden mir’āt-ı dilde ᶜaşḳ-ı Ḥaḳ 

ᶜĀşıḳ u maᶜşūḳ olur çeşm ü zebānı devr ile 

                                                  49/30 

 

Bu beyitte ise Hakk’ın feyzi, gönül evini mamur ettiğinde, o kişinin tüm 

sırlara vâkıf olacağı anlatılmaktadır: 

Feyż-i ḥaḳ dil ḫānesin maᶜmūr idüp 

Ḥaḳ bu kim ol vāḳıf-ı esrār olur 

                                                    24/2 

                                                           
103  "son noktada bulunan sidre" demektir. Terim olarak "Hz. Peygamber'in Mi'rac gecesi yanında ilahi 

sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam."(“Sidretü’l-Müntehâ”, Süleyman Uludağ, Diyanet Vakfı 

İslam Ansiklopedisi, 2009, c.37, s.151-152), Sidre kelimesi Kur’ân-ı Kerim’de de şöyle geçmektedir: 

ᶜInde sidreti’l müntehā  “Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında” Necm Sûresi 14. âyet. (Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara,2009). 
104 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Edebiyat Yazıları, Mavi Yay., İstanbul 1997, s.18. 
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Koca Râgıb Paşa’ya yazdığı nazirenin ikinci beytinde ise Hakk’ın zatının tek 

olduğu gönülden duyulduğu zaman O’nun esmalarındaki ve yarattığı herşeydeki 

çokluk, kararsızlık gider, hepsi bir ve tek olur, demektedir: 

           Vaḥdet-i ẕāt-ı ḥaḳīḳat duyulunca dilden 

Naḳş-ı esmā vü meẓāhirde keşākeş baṣılur 

                                                  27/2 

 

Bu beyitte ise ilahi sırların ilmi, gönle mukaddes feyzler verdiği zaman bunu 

anlayan irfan sahiblerine başka söz, dedikodu gerekmez demektedir: 

Feyż-i aḳdesden revān eyler dile ᶜilm-i ledün 

Fehm iden erbāb-ı ᶜirfāna gerekmez ḳāl u kīl 

                                                    35/7 

 

2.2.5.3. Tevhid, Vahdet, Vahdet-i Vücûd 

“Sözlükte “tek ve bir olmak” anlamındaki vahd (vahdet, vühûd) kökünden 

türeyen tevhîd “bir şeyin bir ve tek olduğunu kabul etmek” demektir.”105  

“Tevhid, bir görme ve bir bilme hâlidir. Sûfi sadece Bir’i görür, sadece Bir’i 

bilir. O’ndan başka varlık olduğunu ne görür, ne bilir. Tevhidin hakikatine eren 

Bir’den başkasını unutur.”106 “Edebiyatta tevhid Allah’ın zâtı, sıfatı ve fiillerinden 

söz ederek O’nun birliğini, tek ve eşsiz oluşunu, kudretinin sonsuzluğunu, zâtının 

yüceliğini, bütün kâinatın ve mahlûkatın, özellikle insanın aczini, yaratıcısına, O’nun 

lutfuna olan ihtiyacını ve yalnız O’na sığınması gerektiğini anlatan eserlere verilen 

addır.”107 Klâsik şiirde, şairler bu türe teveccüh göstermişler, ekseriyetle dîvânlara 

tevhid manzumeleri ile başlamayı bir gelenek haline getirmişlerdir. 

                                                           
105 Mevlüd Özler, “Tevhid”, DİA, 2012, c. 41, s.18. 
106 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul 2012, s.359. 
107 Mustafa Uzun, “Tevhid”, DİA, 2012, c.41, s.24. 
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Nehrî dîvânının elimizdeki tek nüshası klâsik şiirin genel anlayışına uygun 

müretteb bir dîvân olmadığı için başlangıcında bir tevhid manzumesi yok ancak şair, 

4 adet müstakil tevhid şiiri yazmıştır ve diğer şiirlerindeki bir çok beyitte de tevhid 

anlayışını görmekteyiz.  

Tevhid ve vahdet kelimeleri Dîvân’da farklı terkipler ile de karşımıza 

çıkmaktadır. Bunlar şu şekildedir; cây-ı tevhid, şemᶜa-i tevhid, halka-i tevhid, deryâ-

yı vahdet, bâg-ı vahdet, bahr-ı vahdet, âşiyân-ı vahdet, câm-ı vahdet, câm-ı ᶜayn-ı 

vahdet.  

Şairin, vahdeti daha çok deniz imgesiyle birlikte kullandığını görülmektedir. 

Aşağıda Nehrî’nin kendi vefâtı için yazdığı tarih manzumesinden alınan beyitte şair,  

ölüme gidişini vahdet denizine gidiş olarak ifade etmiştir: 

Başlayup āġāz-ı nuṭḳa ṭıfl-ı dil 

Oldı baḫr-ı vaḥdete Nehrī revān 

                                    43/6 

 

Aynı şiirin 4. beyitinde ise kendisinin tevhid mumunun etrafında dönerek 

vücud içinde gizlendiğini söylemektedir:  

Şemᶜa-i tevḥīd-i ẕātı devr ile 

Oldı fānūs-ı vücūd içre nihān 

                                     43/4 

 

Aşağıdaki beyitte ise bülbül vahdet yuvasına gitmeye azmettiği için bu 

unsurlar yuvası dağılsın, kafes talan olsun, demektedir: 

Āşiyān-ı vaḥdete ᶜazm eyleyüp çün ᶜandelīb 

Ṭaġıla  bu lāne-i ᶜunṣur ḳafes tālān ola 

                                       48/4 
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“Vahdet-i vücûd düşüncesi varlığı (vücûd), mümkün ve zorunlu kısımlarına 

ayrılmadan önce kendinde bir hakikat şeklinde ele alıp zorunlu ve mümkünü onun iki 

kutbu saymak suretiyle Hak ile halkı (yaratılmışlar) izâfet ilişkisiyle birbirine 

bağlar.” 108 

Osmanlı Müellifleri’nde Ahmed Nehrî’den bahsederken vahdet-i vücûddan 

bahseden bir eserinin olduğu kaydedilmiştir. Ancak bugün bahsi geçen eserin bu 

Dîvân mı yoksa başka müstakil bir eser mi olduğu bilinmemektedir; ancak yine de 

Nehrî’nin şiirlerine baktığımızda bu düşüncenin yansımalarını görmekteyiz.  

Aşağıdaki dörtlük Ahmed Nehrî’nin şiirlerindeki vahdet-i vücûd düşüncesini 

gösteren en güzel örneklerden biridir. Dörtlükte şair vahdet denizine dahil olduğunu, 

gizli sırların anahtarı olduğunu ve kendisinin mutlak vücûd olduğunu, bu sebeple 

vuslatın ona lazım olmadığını ifade etmektedir: 

Nehrī çü baḥre mülḥaḳam 

Miftāḥ-ı kenz-i muġlaḳam 

Men ḫod  vücūd-ı muṭlaḳam 

Vaṣl u liḳā neme gerek 

                             33/9 

 

Şairin beyitlerindeki ifadelerin yanı sıra bahsi geçen isimlerden Hallac-ı 

Mansur, Nesîmi gibi isimler de bize vahdet-i vücûd düşüncesini hatırlatan isimlerdir. 

Bu isimler şahıslar başlığı altında ele alınacaktır. 

 

2.2.5.4. Âşık, Uşşâk, Ehl-i Aşk 

Tasavvufta âşık olanlar sülûk ehli yani dervişlerdir. Onlar Yüce Yaradan’a 

bitmez tükenmez bir aşkla bağlanıp, gönüllerinden ondan gayrısını silme 

azmindedirler.  

                                                           
108 Ekrem Demirli, “Vahdet-i Vücûd”, DİA, 2012, c.42, s.431. 
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Kendisi de bir şeyh olan Nehrî, aşk şarabının bir yudumu ile ne hâle 

geldiğini, melamet hırkasını giydiğini, makam ve mevkiye ihtiyacı kalmadığını şu 

cümleler ile ifade etmektedir: 

Ṣahbā-yı ᶜaşḳuñ curᶜasın 

Nūş eyledüm yek ḳaṭresin 

Giydüm melāmet ḫırḳasın 

Tāc u ḳabā neme gerek 

                             33/2 

 

Âşıklar,  “ men aref” den ders alıp kendilerini bilmişler, herşeyin aşk ile baki 

olduğunu öğrenmişlerdir. 

Men ᶜaref’109den ders alup bildi hüviyyetden ḫaber 

ᶜAşḳ ile bāḳī ḳamu ᶜuşşāḳ-ı fānı̄ devr ile 

                                   49/32 

 

Her kim ki varlık sarayını yıkıp viran eder, işte o zaman aşk ehli içinde o, bir 

mimar olmuştur. 

Varlıġı ḳaṣrın yıḳup vīrān iden 

Ehl-i ᶜaşḳ içinde ol miᶜmār olur 

                                     24/5 

 

2.2.5.5. Rind, Zâhid 

“Rind acıyı-tatlıyı, iyiyi-kötüyü hoş görür. Üzüntü ve neşe onun katında 

aynıdır. Dîvân şairi kendini rind olarak değerlendirir.”110 Klâsik şiirde rindin 

karşısında ise zahid vardır. “Bunlar dini konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış 

kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dış görünüşüyle 

                                                           
109 “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” Hadis-i Şerif, Aclûnî, Keşfü’l Hafâ, Daru’l Kitabü’l İlmiyye, 

Beyrut 2009, c.2 s.291.  
110 İskender Pala, a.y., s.377. 
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anlayan, bunu da ısrarla başkalarına anlatan ve durmadan öğütler verip topluma 

düzen verdiklerini sanan kişiler olarak ele alınır.”111 

Şiirde rind-zahid çatışması sıklıkla karşımıza çıkan mazmunlardandır. Nehrî 

şiirlerinde de bu çatışma karşımıza çıkmaktadır. Şair, şiirlerinde zahid ismini 

zikreder ancak karşısındakine rind demez de aşk ehli der âşık der. 

Aşağıdaki beyitte Nehrî feleğin zahide yemeyi, içmeyi eğlenceyi verdiğini 

buna karşılık ise âşıklara sıkıntıyı dertleri verdiğini anlatır: 

ᶜIyş u ṣafāyı zāhide ḫāṣ eyleyüp felek 

Cevr ü cefāyı ᶜāşıḳa vird’ iltizāmıla 

                                         50/3 

 

Bu beyitte ise aşk erbabına sıkıntı verdiği sürece, sûretâ yani gösteriş için 

yaptığı amellerin zahidin bir işine yaramayacağını ifade eder: 

Bulmaz netīce maġlaṭa ṣūret-nümā ᶜamel 

Erbāb-ı ᶜaşḳa eyledigüñ zāhidā cedel 

                                            36/1 

 

Aşağıdaki beyitte ise belki de namaz kılmaktan iki büklüm kalmış olan 

zahidi, aşkı cennete bıraktığı için eleştirmektedir. 

Zāhid-i ḫar-tabᶜı gör kecrev durur 

ᶜAşḳı ḳoyup cennete ḳılur şitāb 

                                             13/8 

 

Bu beyitte rindlere mantık dersi veren müderrisin bile içki kadehinde 

okuyucu olduğunu anlatmaktadır: 

                                                           
111 İskender Pala, a.y. , s.488. 
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Dil-i rindāna manṭıḳ gösterir semt-i Fenārī’de 

Müderris kāse-i mül sāġar-ı ḳulḳulda ḳārīdür 

   25/5 

 

2.2.5.6. İnsan-ı Kâmil 

“Allah’ın yeryüzündeki halifesi olması itibariyle onun bütün isim ve 

sıfatlarına mazhar olan ve beş hazreti, yani varlığın esas mertebelerini tümüyle 

kendisinde toplayan insan.”112 

Nehrî insan-ı kamilin Allah’ın tecelligâhı olmasını Dîvânı’nda şu mısralar ile 

ifade etmiştir: 

Cümle-i ᶜālem ẓuhūrātı anuñ 

Zümre-i ādem şu’ūnātı anuñ 

Kāmil insān çünki mirᵓātı anuñ 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

                                               23/2 

 

İnsan-ı kamil peşinden gidilen, sözleriyle irşad eden kişidir. Ama öyle 

insanlar vardır ki onlara ne söylense boştur. Onlara bin kere bile anlatılsa kâr etmez. 

Nehrî Dîvânı’nda bu durum Mısrî’ye yazdığı tahmiste şu şekilde anlatılmıştır: 

Deryā-yı nuṭḳ-ı Muṣṭafā dürr ü güher iẓhār ider 

Bū cehl-meşreb olana bir ḥarfi ṣanma kār ider 

Biñ kerre kāmil nuṭḳını gūş eylese ıṣrār ider 

… 

                                                 22/4 

 

                                                           
112 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.188 
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2.2.5.7. Fenâ ve Bekâ 

“Kulun kendi (nefsâni) sıfat ve niteliklerinden sıyrılıp çıkmasına fenâ, 

Allah’ın sıfat ve nitelikleriyle süslenmesine bekâ denir. İnsanın kendisini, etrafındaki 

halkı ve eşyayı görmemesi fenâdır. Kötü olandan fâni, iyi olanda bâki olmak 

suretiyle tasavvuf yoluna girilir. Nefsinden fâni olan Hak’la bâki olduğu gibi 

Allah’ta fâni olan da Allah’la baki olur. Allah’ta fani olma haline fena fillah, Allah’ta 

baki olma haline beka billah denir.”113 

Nehrî’nin şiirlerinde fenâ ve bekâ kavramlarıyla zaman zaman 

karşılaşmaktayız. Bunların bazıları şöyledir; 

Ẕāt u esmā vü ṣıfātumdan bulup küllī fenā 

Rūḥ-ı ḥaḳdan nefḫa-i ṣūr ile ḥālā maḥşerem 

                                              38/9 

Beyt-i maᶜmūr-ı dilim gencīne-i vīrānede 

Ḥacc-ı ekber eyleyen ehl-i fenāya meşᶜaram 

                                                38/22 

Aşağıdaki beyitte şair, sözlerinin tarikat yoluna girmiş kişilerin yolunu 

aydınlattığını bu yüzden fena makamında kalmayıp beka billah makamına 

geçilmesini söylemektedir. 

Kelām-ı Nehrī-i ḳāṣır sülūk ehline rūşendür 

Bekā billaha ol vāṣıl fenā-ender-fenādan geç 

                                                  16/7 

 

 

 

 

                                                           
113 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.70. 
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2.2.5.8. Tasavvûfî Şahıslar 

2.2.5.8.1. Abdülkâdîr-i Geylânî 

Kâdirî tarikatının kurucusudur. Hazar denizi civarındaki Gilan eyaletinde 

doğmuştur. Küçük yaşta babasını kaybetmiş, dedesinin himayesinde yetişmiştir. 18 

yaşına gelince annesinin rızasını alarak Bağdat’a gitmiş, ilim tahsil etmiştir. Şeyhlik 

hırkasını da burada giyen Geylâni, yine burada vefat etmiştir.114 “Abdülkadir-i 

Geylani'nin tasavvufu, şeriata ve dinin zahiri hükümlerine titizlikle bağlı kalma 

esasına dayanır. O, her an Kur'an ve hadislere uygun hareket etmeyi şart koşar. Ona 

göre bir zahidin hayatında görülebilecek deruni haller dini ölçülerin dışına taşmamalı 

dır.”115 

Ahmed Nehrî, Kâdirî tarikatının Rumiyye koluna bağlı bir şeyhtir. Şiirlerinde 

bunu sıkça dile getirmektedir. Zaman zaman beyitlerde Abdülkâdir-i Geylânî’den 

yardım dilemektedir. 

İrişe ḫānḳāh-ı ᶜālem içre her umūrunda 

Zülāl-i himmet-i Sulṭān ᶜAbdülḳādir ez Baġdād 

                                                       21/11 

 

Aşağıdaki beyitte kendisinin şeyhi olduğu Kâdirî tekkesini onaran kişinin 

Abdülkâdir Geylânî’nin ruhunu mutlu ettiğini söylüyor, Mevlâ’dan onu iki cihanda 

aziz etmesi için niyazda bulunuyor: 

Cenāb-ı Şeyḫ ᶜAbdülḳādir’üñ rūḥını şād itdi 

İki ᶜālemde ẕāt-ı pākini şād eylesün Mevlā 

                                                       9/10 

 

                                                           
114 Süleyman Uludağ, “Abdülkâdir-i Geylânî”, DİA, 1988, c.1, s.234-239. 
115 Süleyman Uludağ, a.e., s.235. 
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Aşağıdaki beyitlerde ise, Şeyh Abdülkâdir Geylânî’nin tekkesine gelenlerin 

ölümsüz hayatı bulduğunu, âşıklarla birlikte zikir yapanların gül devrini bulduğunu 

söylemektedir: 

İrişince ceẕbe-i Sulṭān ᶜAbdülḳādire 

Ḫıżr-veş buldı ḥayāt-ı cāvidānı devr ile 

 

Ḫāneḳāh-ı Şeyḫ ᶜAbdülḳādir-i Geylānī’de 

Devr-i gül buldı semaᶜ-ı ᶜāşıḳānı devr ile 

                                         49/21-22 

2.2.5.8.2. Muhyiddin İbn Arabî 

Vahdet-i vücûd fikrinin öncülerinden kabul edilen İbn Arabî, 560/1165 

şehrinde İspanya’ da doğdu. Daha küçük yaşlardan itibaren ilimle ilgilenmeye 

başlayan Arabî çeşitli hocalardan eğitim aldı. Endülüs toprakları, Fas, Mekke, 

Medine, Musul, Bağdad gibi şehirleri dolaştıktan sonra Konya’ya geldi ve burada 

Sadreddin Konevi’nin annesi ile evlendi. Bir müddet daha farklı şehirlerde 

dolaştıktan sonra Şam’a yerleşti ve burada vefat etti.116 

Çoğu mutasavvıf tarafından Şeyh-i Ekber olarak kabul edilen Arabî, 

döneminde ve sonrasında eleştirilere maruz kalmıştır. Ahmed Nehrî’nin de Arabî’yi 

Şeyh-i Ekber olarak kabul ettiğini ve kendisini onun öğrencisi addettiğini şu beyitte 

görmekteyiz: 

Ṣadr-ı dilden cūş ider baḥr-ı fütūḥāt-ı ledün 

Faṣṣ-ı ḥikmet naḳşına tilmīẕ-i Şeyḫ-i Ekberem 

      38/3 

Beyitte geçen “fass-ı hikmet” terkibi de Arabî’nin Fususu’l Hikem isimli 

eserine bir telmihtir. 

                                                           
116 Selçuk Eraydın, Tasavvuf Ve Tarikatler, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yay., İstanbul 

1994, s.261-263. 
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2.2.5.8.3. İsmâil Rûmî 

Kâdirîliğin, Ahmed Nehrî’nin bağlı olduğu Rûmiyye kolunun kurucusudur. 

Tarikatın Anadolu ve Balkanlar’da yayılmasını sağladığı için Pîr-i Sânî ünvanı ile de 

anılır. İsmâil Rûmî ile ilgili ayrıntılı bilgi birinci bölümde şairimizin tarikatını 

anlatırken verildiği için burada sadece adının geçtiği beyitlerden bahsedilecektir. 

Āsitān-ı Ḥażret-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī 

Cāy-ı İsmaᶜīl-i Rūmī menzil-i rāh-ı sedīd 

                                                 19/3 

Himmet-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī ḳıldı bedīd  

Beyt-i İsmāᶜīl-i Rūmī oldı dergāh-ı cedīd 

                                                19/21 

 

Cenāb-ı ḥażret-i faḫr-ı meşāyiḫ-i āfāḳ 

Nişīn-i kürsī-i dergāh-ı Şeyḫ İsmāᶜīl 

                                                 37/1 

 

2.2.5.8.4. Hallac-ı Mansûr 

Ene’l Hak nidâsı sonucu idam edilmesi dolayısıyla dîvân şiirine sıkça konu 

olan Hallac-ı Mansur, İranlı’dır. Tüsterî, Cüneyd-i Bağdâdî gibi isimlerden ders 

almıştır. Birden fazla şehri dolaşmış, bir çok isimle görüşmüştür. Bildiğini 

söylemekten kaçınmayan Hallac-ı Mansur ene’l Hak dediği için korkunç bir şekilde 

idam edilmiştir. Döneminde de sonrasında da alimler tarafından çokça eleştirilmiştir. 

Sufilerin ekseriyeti onun lehinde tavır almışlarsa da bazıları Hak’tan gelen sırları 

açığa vurduğu için Hallac’ı eleştirmişlerdir. Dîvân’ı ve Kitabu’t-Tavasin isimli iki 

eseri vardır. Vahdet-i vücud düşüncesinin gelişmesinde onun da payı vardır. 117 

                                                           
117 ̇Osman Türer, Ana Hatlarıyla Tasavvuf Tarihi, Ataç Yay., İstanbul 2013, s.80. 
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Ahmed Nehrî’nin şiirlerinde Hallac-ı Mansur sadece Mansur olarak geçmekte 

ve idamına telmih olacak şekilde “berdâr” kelimesi ile birlikte anılmaktadır. 

Tā ezel bezm-i elestden mest olan 

ᶜĀḳıbet Manṣūr-veş ber-dār olur 

   24/7 

Mest-i cām-ı ᶜaşḳ olup Manṣūr-veş 

Olısar ber-dār-ı zülf-i  pīç-tāb 

   13/12 

İder Manṣūr-veş berdār ḳandil ḳalb-i sūzānı 

Tecerrüd ehlini eyler nesīmi vāḳıf-ı isrā 

   9/6 

 

2.2.5.8.5. Nesîmî 

15. yüzyıl şairlerinden olan Nesîmî’nin hayatına dair kaynaklarda kesin bilgi 

olmamakla beraber, hakkında anlatılanlar genellikle idamı dolayısıyla anlatılan 

menakıbevi bilgilerdir.    

Vahdet-i vücûd nazariyesini benimseyen Nesîmî’nin hayatındaki dönüm 

noktası Fazlullah Hurûfî’nin ardından gitmesidir. Hurûfilik inanışına kapıldıktan 

sonra tenkidlere maruz kalmış ve nihâyet o da Mansur gibi feci şekilde idam 

edilmiştir. Dîvânı olan şair, Alevi ve Bektaşiler tarafından oldukça fazla teveccüh 

görmüştür.118 

Nehrî Dîvânı’nda Nesîmî, Mansur’a benzer bir şekilde idamı ile anılmıştır. 

Aşağıdaki beyitlerde derisi yüzülerek öldürülmesine atıfta bulunularak, ten 

cübbesinden, varlığından soyunduğu ifade edilmektedir: 

 

                                                           
118 Hüseyin Ayan, Nesîmî Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 1990, s.11. 
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Çün Nesīmī varlıġından ṣoyunup 

ᶜAsker-i tecrīde ol sālār olur 

   24/6 

ᶜĀḳıbet hem-çün  Nesīmī ṣoyunup 

Cübbe-i tenden bulısar  insiḥāb 

   13/13 

 

Aşağıdaki beyitte ise sürekli bir sarhoşlukla Mansur idam edilince aşk arzusu, 

isteği de Nesîmî’nin ten elbisesinden soyunmasına yani idamına sebep olmuştur: 

Aldı libās-ı cism Nesīmī hevā-yı ᶜaşḳ 

Berdār idince Manṣūr’ı sekr-i müdāmıla 

   50/7 

 

2.2.5.8.6. Mevlâna Celâleddin Rûmî ve Şems-i Tebrîzî 

Mevlâna, Mevlevilik tarikatının pîri büyük bir Allah dostudur. Onun şöhreti 

yaşadığı topraklarla sınırlı kalmamış, doğduğu topraklardan başlayarak bir güneş gibi 

yayılmış, bütün dünyayı sarmış ve zaman-mekan sınırlarını aşmıştır. “Lakabı 

Celaleddin'dir. "Efendimiz" anlamındaki "Mevlana" ünvanı onu yüceltmek 

maksadıyla söylenmiştir. "Sultan" manasına gelen Farsça "hüdavendigar" ünvanı da 

kendisine babası tarafından verilmiştir. Ayrıca doğduğu şehre nisbetle "Belhî" olarak 

anıldığı gibi hayatını geçirdiği Anadolu'ya nisbetle "Rumi, Mevlana-i Rum, 

Mevlana-i Rumî" ve müderrisliği sebebiyle "Molla Hünkar, Molla-yı Rum" gibi 

ünvanlarla da zikredilmektedir.”119 

Mevlâna büyük bir alim zat ve Allah dostu olması yanı sıra Farsça ile 

muhteşem şiirler yazan bir şairdir. 

Nehrî Dîvânı’nda adı geçen velilerden birisidir. Mevlana, Nehrî’nin 

şiirlerinde Allah aşkı ile dönerek yüce makamlara ulaşmış birisi olarak anlatılır. 

                                                           
119 Reşat Öngören,” Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî”, DİA, 2004, c.29, s.441. 
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Çün Celāleddīn şems-i ẕātını 

Göricek çarḫ urdı mānend-i ṭolāb 

   13/15 

Derūnundan ᶜalāya ehl-i sır devr ile yol bulmış 

Semaᶜ ile bulup ifrāṭ-ı cezbe hemçü  Mevlānā 

   9/4 

Mevlânâ’dan böyle bahseden Nehrî bir beyitle, Mevlânâ’nın Mevlânâ 

olmasına vesile olan insan-ı kamil Şems-i Tebrîzî’yi de anmış, onun aşkın sığınağına 

baş verdiğini söylemiştir. 

Baş virdi Şems-i Tebrīz ᶜaşḳuñ  penāhına 

Gördükde laᶜl-i meygūnı ṣaḥbā-yı cāmıla 

   50/11 

 

2.2.5.8.7. İbrâhim Edhem 

“Adı İbrâhim b. Edhem’dir. Belh şehrinde dünyâya geldi. Bir melîkin 

oğludur. Rivayete göre; bir gün avlanmak için çıktığında, avına nişan alırken hâtiften 

bir ses, onu gafletten uyardı.”120 

İbrâhim Edhem klâsik Türk şiirinde tacı, tahtı bırakıp, bir lokma bir hırka 

düşüncesiyle yaşaması etrafında anılır. Nehrî’nin şiirinde geçen aşağıdaki beyitte de 

buna değinilmiş, heva rüzgârının onun sarayını, evini yıkıp viran ettiği ifade 

edilmiştir: 

Yaġmaya virdi bād-ı hevā İbn-i Edhem’üñ 

Eyvān-ı ḳaṣr u bārgehin inhidāmıla 

   50/8 

 

                                                           
120 Selçuk Eraydın, a.g.e.., s.64. 
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İbrâhim Edhem’den bahseden bir başka beyitte şöyledir: 

Dem-i ṭūṭī-i gūyā dil-güşā-yı  ṭabᶜ-ı bülbüldür 

Açar mir’āt-ı dilden Seyyid İbrāhīm Edhem hem 

   40/9 

 

2.2.5.8.8. Bâyezid-i Bistâmî 

“İslâm tasavvufunun önemli simalarından birisidir. Önce fıkıh ilmi ile 

uğraşmış, daha sonra da tasavvufa yönelmiştir. Tasavvufta aşk ve vahdet üzerinde 

durmuş, sekr (sarhoşluk) kavramını tasavvufa o sokmuştur. Onda, vahdet-i vücûd 

fikrinin ilk izleri görülmektedir.”121  

Şathiyeleri ile ünlü olmuş ve bunlar yüzünden çok fazla tenkid edilmiştir. O 

da diğer mutasavvıflar gibi Allah’tan başka herşeyden gönlü temizleyip onda fâni 

olmak, onunla fâni olmak düşüncesindedir. 

Ahmed Nehrî’nin şiirlerinde Bâyezid-i Bistâmi iki beyitte geçmektedir. 

Beyitlerde onun Allah’ın sırlarına mazhar olduğunu, ondan gayrısının eriyip yok 

olduğunu ve onun aşk dergahının şeyhi olduğu söylenmektedir: 

Bāyezīd duyduḳda anuñ sırrını 

İsm ü resmi cümlesi oldu müzāb 

   13/16 

Şeh Bāyezīd murāḳıb-ı dergāh-ı ᶜaşḳ iken 

Ser-ceyb-i cübbesinden gözikdi fihāmıla 

   50/10 

 

2.2.5.8.9. Hâtem-i Tayy 

Cahiliyye devrinde yaşamış, cömertliğiyle ünlü olmuş bir şairdir. “Hâtim, 

çocuk yaşlarından itibaren cömertliği ve misafirperverliğiyle tanınarak "Cevad" 

                                                           
121 ̇Osman Türer, a.g.e., s. 78. 
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(Ecved) lâkabıyla anılmıştır. Cahiliye devrinde yaşayan üç ünlü cömertten biri olan 

Hatim'in (diğer ikisi Ka'b b. Mame ve Herim b. Sinan) bu özelliği darbımesel haline 

gelmiştir. Bugün dahi birinin cömertliği övülürken "Hatim'den daha cömert" (ecved 

min Hâtim) denilmektedir.”122 

Aşağıdaki beyit Nehrî’nin Kırım Hanı için yazdığı cülûsiyyeden alınmıştır. 

Nehrî, Han’ı överken onun cömertlikten devrini aydınlattığını, bunu gören Hâtem’in 

cömertlikten elini eteğini çektiğini söylüyor: 

Seḫā vü cūd ile fer ü żiyā-güster olup dehre 

Çekildi Ḫātem-i Ṭayy’üñ ᶜiṭādan dest ü dāmānı 

   60/5 

 

2.2.6. Yıldızlar 

Klâsik Türk şiirinde Türkçe, Arapça, Farsça müteradifleri ile çok defalar 

karşımıza çıkan yıldız kelimesi, parlaklıkları, güneşe göre küçük oluşları, burçları 

oluşturmaları gibi özellikleri ile anılırlar. 

Nehrî Divânı’nda da yıldız, necm, kevkeb ve ahter şeklinde bir çok kez 

karşımıza çıkmaktadır. 

Eflāk necm-i ṭāliᶜim ᶜindinde bir heykel degül 

Āfāḳ-semend-i ṭabᶜımuñ ᶜayninde pek merhal degül 

… 

   22/3 

 

 

 

Ṣūretā pervāne-i şemᶜ-i ḫayāl-i yār olup 

Dehr-i fānūs-ı sipihre kevkeb-i sulṭān ola 

   48/I/3 

 

                                                           
122 Süleyman Tülücü, “Hâtem et-Tâî”, DİA, 1997, c.16, s. 472-473 
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Ne mümkün ᶜarż-ı kālā-yı hüner Ḥüsnī vü Sırrı̄’ya 

Żiyā-güster olur mı mihr ü māha aḫter-i bī-tāb 

   14/9 

 

Dîvân’da geçen yıldızlarla ilgili başka bir tabir de necm-i gisûdâr yani 

kuyruklu yıldızdır. Beyitte Nehrî, kuyruklu yıldız gibi başının döndüğünü, tepe 

taklak olduğunu söylemektedir: 

Necm-i gīsūdār-veş ḳudretden oldum ser-nigūn 

Kevkeb-i Ṭūbā-yı cennet bāġ-ı Firdevs’e berem 

   38/16 

 

2.2.7. Felek 

“Batlamyos sisteminden çıkarılan bir düşünüşe göre dünya kainatın 

merkezidir. Dünyayı dokuz felek çevreler. Bunlar içiçe geçmiş şekilde soğan zarı 

gibi dünyayı çevrelemişlerdir ve dünya göğünden başlamak üzere yedi tanesi yedi 

gezegenin feleğidir. Birinci felekte Ay olmak üzere sırasıyla Utarid, Zühre, 

Şems(Güneş), Mirrih(Merih), Müşteri ve Zuhal gezegenleri bulunur.”123 

Klâsik şiire değişik şekillerde konu olan felek, ekseriyetle kendisinden 

şikayet edilen, dönek şeklinde nitelendirilir. Âşıklar ah ettikleri zaman ateşleriyle 

feleği yakarlar. Aşağıdaki beyitte Nehrî, ateşinin sıcaklığı ile feleğin dönmesini ve o 

ateşin alemleri aydınlatan güneş gibi kıvılcımlar saçmasını söylüyor: 

Ateşim germiyyetinden devr idüp çarḥ-ı felek 

Mihr-i ᶜālem-tāb-veş nārum şerār-efşān ola 

   48/III/3 

 

 

                                                           
123 İskender Pala, a.g.e., s.149. 
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Bu beyitte ise heba olmuş varlık dağının denizler gibi dalgalar vurmasını ve 

felek gemisindeki kaptanın ruhu olmasını istiyor: 

Ber-hevā varlıḳ cibāli mevc ura deryā gibi 

Seyr iden fülk-i felekde rūḥ-ı keştī-bān ola 

   48/IV/4 

 

2.2.7.1. Güneş, Şems, Hurşîd, Afitâb,Mihr 

“Dîvân şiirinde daha çok ışığı parlaklığı, ısısı ve ısıtması ile ele alınır. Hem 

benzeyen hem de benzetilen durumundadır. Işık ve parlaklık daima onunla birlikte 

bulunur ve bu nedenle bir çok tamlamalar kurar.”124 

Ahmed Nehrî’nin şiirinde güneş daha çok Arapçası olan şems kelimesi ile 

kullanılmıştır.  

Aşağıdaki beyitte âriflere Allah’ın zatının güneşi vurunca, onlara gökyüzü 

bulut, yeryüzü de serap olarak gözükür, yani gerçek varlığın ne olduğunu idrak 

ederler ve ondan başka hiç birşeyi görmezler demektedir: 

Şems-i ẕāt işrāḳ idince ᶜārife 

Görinür gökler sehāb u yer serāb 

   13/7 

 

Bu beyitte ise kendi sıfatının yani varlığının ayının doğudan batacağını, 

zatının güneşinin de gönlün batısından yükseleceğini söylüyor: 

 

Bulıcaḳ māh-ṣıfātum maşrıḳ-ı tenden ḫusūf 

Şems-i ẕātum maġrib-i dilden yine raḫşān ola 

   48/IV/2 

 

                                                           
124 İskender Pala, a.g.e., s.176 
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2.2.7.2. Ay, Mah, Meh 

Ay, klâsik şiirde ekseriyetle sevgiliye, sevgilinin yüzüne teşbih edilir. 

Sevgilinin yüzü ay gibi parlaktır ve sevgili ay gibi ulaşılmazdır. 

Aşağıdaki beyitte Nehrî ay gibi güzel sevgilinin sarayına el yetişmeyeceğini 

söylüyor: 

El yetişmez ol mehüñ eyvānına eflāk-veş 

ᶜArż-ı ḥāl itmek diler çoḳ Nehrī-i ġam-nāk-veş 

… 

   30/7 

 

Bu beyit Ahmed Nehrî’nin tekkesinin onarımı için yazılmış bir tarih 

kıtasından alınmıştır. Şair, burada tekkeyi yenileyeni aya teşbih etmekte, Bağdad’ın 

yıldızı olan Abdülkâdir-i Geylânî’den yardım istediğini söylemektedir: 

İdüp istimdād o māh kevkeb-i Baġdād’dan 

Eyledi bu dergehin Dārü’s-Selām-āsā meşīd 

   30/11 

 

2.2.7.3. Utarid, Zühre, Mirrih 

Utarid, Merkür gezegenidir. “Bu yıldız Pazar gecesi ile Çarşamba 

gündüzünde etkili imiş. Feleğin kâtibi sayılır. İkinci felekte yer edinmiştir. Güzel söz 

ve yazı ile sanatkârlığın sembolüdür. Kâtip ve yazarların piri sayılırmış.”125 

Zühre, Zühal, Venüs veya Çobanyıldızı olarak da bilinir. “Üçüncü felek 

Zühre’ye aittir. Cuma günü ve salı gecesi onun tesirindedir.Yeşil ve parlak renkler 

ona aittir. Feleğin sazendesi olarak bilinir. Efsaneye göre Zühre İranlı çok güzel bir 

kadındır.”126 

                                                           
125 ̇İskender Pala, a.g.e., s.465. 
126 ̇İskender Pala, a.y., 494. 
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Ahmed Nehrî Dîvânı’nda bir beyitte Utarid ve Zühre birlikte anılmaktadır. 

Beyitte Utarid katip özelliği ile anılmakta ve Zühre’nin güzelliğinin tasvirini 

yazacağı ifade edilmektedir: 

Şems-i ḳalbe Zühre taṣvīrin ᶜUṭārid yazıcaḳ 

Bedr olup ṭoġdı Ḳamer’den aḫterānı devr ile 

   49/10 

 

Mirrih, Müşteri yada Merih, Mars gezegenidir. “Neşe, yiğitlik, kızgınlık, 

sefahat, kuvvet, savaş, hıyanet, gazap gibi özellikler onunla ilgili görülürdü. Feleğin 

başkomutanı mesabesindedir. Elinde bir kılıç veya hançer ile tasvir edilir.”127 

Aşağıdaki beyitte ise Mirrih ve Zühal birlikte ele alınmış, Mirrih hançeriyle 

tasvir edilmiştir. 

Çün Züḫal ḳıldı ṭarab gülzāre oldı Müşterī 

Ḫançer-i Mirrīḫ ḫār-ı ḫūn-feşānı devr ile 

   49/9    

 

2.2.8. Deyimler, Özlü sözler 

2.2.8.1. Engüşt Ber-leb  

Sözlükte, “engüşt ber-leb yada engüşt ber-dehan”; parmağı ağzında olan, 

şaşırıp kalmış, hayret etmiş anlamlarına gelmektedir.  

Ahmed Nehrî’nin bir beytinde bu deyimi görmekteyiz. Beyitte Behzad’ın 

şaşkınlığını dile getirmek için kullanılmıştır: 

Ḳalur engüşt ber-leb vādī-i semt-i taḥayyürde 

Temāşā-yı ḫayāl-i naḳş ile neẓẓāre-i Behzād 

   21/3 

 

                                                           
127 İskender ̣Pala, a.y., 323. 
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2.2.8.2. Mizacı Kötü Olana Bal Fayda Etmez 

Huyu iyi olmayan insan ne kadar bal yerse yesin değişmeyecektir anlamına 

gelen bu söz beyitte aşk ile birlikte anılmıştır. Muhtemelen şair beyitte zahide 

seslenmekte ve aşkın lezzeti senin mideni bulandırıyor zira mizacı kötü olana bal 

fayda etmez demektedir. Beyit şöyledir: 

ᶜAşḳın meẕāḳ u meşrebi miᶜdeñ bulandurur 

Zīrā mizāc-ı fāside virmez şifā ᶜasel 

   37/3 

 

2.2.8.3. Elini Eteğini Çekmek 

Sözlükte bir şeyden ilgisini kesmek, ondan uzak durmak manasına 

gelmektedir. 

Aşağıdaki beyitte Hatem-i Tayy’in kendisinden daha cömert birini görünce 

infak ve ikram etme işinden elini eteğini çektiği söylenmektedir: 

Seḫā vü cūd ile fer ü żiyā-güster olup dehre 

Çekildi Ḫātem-i Ṭayy’üñ ᶜiṭādan dest ü dāmānı 

   60/5 

 

 

 

2.2.8.4. Arşa Asmak 

Osmanlı’da “savaşlarda meydana yakın bir yere otağ kurulurdu. Savaşı 

kazanan komutan da kılıcını bu çadırın en yüksek yerine asardı.”128 Arşa asmak 

deyimi de bu geleneği dile getirmektedir. 

                                                           
128 Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Osmanlı Geleneğinin İzleri”, Türk Kültürü İncelemeleri 

Dergisi, 2000, S.3, s.155-168. 
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Nehrî beyitinde, Mevlânâ’yı aşk ikliminin mansur ve muzaffer bir komutanı 

olarak nitelemiş, kılıçla birlikte şimşir ağacından yapılmış neyinin de arşa asıldığını 

anlatmıştır. 

Ḫünkār-ı Rūmī Manṣūr-ı iḳlīm-i ᶜaşḳ olup 

Şemşīr-i nāyı ᶜarşa aṣıldı niyāmıla 

   50/12 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. SUYOLCUZÂDE AHMED NEHRÎ DÎVÂNI  

3.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Ahmed Nehrî’nin çalışmamıza konu olan dîvân nüshası tespit edebildiğimiz 

kadarıyla elmizdeki tek nüshadır. Eserin orjinal nüshasını görmek ve incelemek 

imkânı bulunmadığı için Rossi’nin kataloğundaki bilgilerden istifâde edilmiştir. 

Ettore Rossi’nin yaptığı katalogda Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları kısmı 235 

numaraya kayıtlı olan 40 varaklık eserin, 21,2 x 13,2 cm ebatlarında, deri ciltli 

olduğu belirtilmiştir. Rossi katalogda şairin yaşadığı dönemi II. Osman dönemi 

olarak belirtiyor. 129 Ancak eserde yer alan tarihlere baktığımızda Nehrî’nin 1600’lü 

değil 1700’lü yıllarda yaşadığını görmekteyiz. Arada neredeyse 100 yıla yakın bir 

zaman dilimi vardır ve bu mümkün değildir. Doğru olan Ahmed Nehrî’nin yaşadığı 

dönemde tahtta olan sultanın II. Osman değil, III. Osman olduğudur. 

 Dîvân metni nes-talik ile iki sütun onsekiz satır olarak yazılmıştır.  Dîvânın 

1a sayfasında “Dīvān-ı Mecmūᶜa-i Şeyḫ Nehrī-i Ḳādirī Tekfurṭaġı” yazmaktadır. 

Nüshanın 5a, 6b, 7b, 8b, 9b, 12a, 12b, 17b, 19a, 19b, 21b, 24b, 26a, 27a, 27b, 29a, 

30a, 34b, 35b, 38a, 38b sayfaları bütünüyle boş bırakılmıştır. 

Nüshanın 1b, 3a, 3b, 4a, 5b, 8a, 20a, 21a, 28b, 29b, 37b, 39b sayfalarında 

Arapça, 2a, 2b, 26b sayfalarında ise Farsça manzumeler yer almaktadır. Bazı 

mısralar 2 farklı şekilde yazılmış, bazılarında ise kelimelerin üzeri çizilerek tashih 

yapılmıştır. 

Nehrî dîvânında 44 Türkçe, 13 Arapça, 4 Farsça ve 1 tane de Arapça/Türkçe 

mülemma şiir bulunmaktadır. Türkçe şiirlerden 18 a ve b sayfalarındaki manzume 

Nehrî’ye ait olmamakla beraber, oğlunun şeyhliği döneminde tekkede yapılan 

yenileme çalışmalarına tarih düşürmek maksadıyla Ârif isimli bir şair tarafından 

yazılmıştır. 

                                                           
129 Ettore Rossi, Elenco Dei Manoscritti Turchi Della Biblioteca Vaticana, Biblioteca Apostalica 

Vaticana, Vaticana, 1953, s. 204. 
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Yazdığı şiirlerin üç tanesinde başlık vardır. Bunlardan biri III. Osman için 

yazılmış olan cülûsiyye, bir diğeri Hekimoğlu Ali Paşa’nın sadrazam oluşu için 

yazılmış şiir ve Ahmed Nehrî’nin şeyhi olduğu tekkenin onarılıp yenilenmesi için 

yazılmış olan tarih  manzumedir.  

Alfabetik sıraya göre tertîb edilmiş olan Dîvân’da ج (cim) harfi için 

Kafiyetü’l-Cim ve ب harfi için Kafiyetü’l-Bā şeklinde iki başlık vardır. Diğer 

harflerden kafiyeler için başlık yazılmamıştır. 

Dîvânda yer yer metin üzerinde tashih yapılmış, bazı kelimeler silinerek 

yerine yenileri yazılmıştır. Bazı beyitler ve mısralar tashih yapılmadan iki farklı 

şekilde yazılmıştır. Tarih manzumelerinin bir kaçının yanında düşürülen tarih de 

rakamla yazılmıştır. 

Eser 1b de şu beyitle başlamaktadır: 

Le-ḳad leha şemsü’l-ḥaḳḳi berḳan ᶜali’l-verā 

Eḍāet mā ḥavlehu’ş-şāmu ve’ṣ-ṣanᶜā 

 

40b’ de yer alan son beyti ise şöyledir: 

Göñül mülkini şād eyle efendim ẕerre şevḳüñle 

Bu Nehrī bendeñe feyżüñ sezādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

3.2.  METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL 

a. Nazal n ile yazılan genitif eki yuvarlak vokal ile –uñ, -üñ, -nuñ, -nüñ 

şeklinde yazılmıştır: 

aġa’nuñ (9/8) 

vücūduñ (16/1) 

ḳudsiyānuñ (25/6) 
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b. Soru eki her zaman düz dar ünlü ile -mı, -mi şeklinde yazılmıştır: 

kemālüñ mi (54/5) 

nihālüñ mi (55/5) 

 

c. Bildirme eki yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: 

rūşendür (16/7) 

yāridür (25/4) 

 

d. Geniş zaman kipinde -r ekinin aldığı vokaller dar yuvarlak olarak 

yazılmıştır: 

gelür (37/15) 

baṣılur (27/1) 

 

e. Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır: 

Beytü’l-Ḥarām (23/4) 

Semāu’l-Hüdā (1/8) 

 

f. Farsça eklerle yapılan ve günümüzde kullanmadığımız kelimeler şu 

şekilde yazılmıştır: 

nev- resīde(9/1) 

Manṣūr-veş (13/12) 

 

g. 3. Tekil şahıs emir eki yuvarlak vokalle -sun, -sün şeklinde yazılmıştır: 

olmasun (16/6) 

ḳapansun (44/7) 
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h. Farsça aynı iki kelimenin arasına edat geldiğinde araya tire konularak 

yazılmıştır: 

fenā-ender-fenā (16/7) 

ser-te-ser (53/I/2) 

 

i. Farsçadaki vâv-ı ma’dûle “vā” şeklinde gösterilmiştir: 

ḫvāhiş (18/10) 

 

j. Kelime sonlarında gelen elif-i maksûreler “ā” olarak okunmuştur: 

ᶜİ̄s̱ā (22/6) 

Mūsā (29/12) 

 

k. Vezin gereği çıkarılan kısımlar ( ) içinde eklenen yerler [ ] içinde 

gösterilmiştir: 

kevn [ü] fesāda (38/7) 

Muḥammed [e] çün (40/10) 

ᶜaḳlın(ı) der-miyān (13/10) 
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3.2.1. Transkripsiyon Alfabesi 

Metin kurulurken, Osmanlı Türkçesi alfabesinde olup bugünkü alfabemizde 

olmayan sesler için bilimsel çalışmalarda genel olarak kabul görmüş transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır. 

 

  A, a‘ :       ء               

  E, e : ا    

  Ā, ā : آ    

  B, b; P, p : ب    

  P, p : پ    

  T, t : ت    

 S̱, s̱ : ث    

  C, c; Ç, ç : ج    

  Ç, ç : چ    

  Ġ, ġ : ح    

 Ḫ, ḫ : خ    

   D, d : د    

 Ẕ, ẕ : ذ    

  R, r : ر    

  Z, z : ز    

  J, j : ژ    

  S, s : س    

  Ş, ş : ش    

 Ṣ, ṣ : ص    

  Ḍ, ḍ;  Ż, ż : ض    

    Ṭ, ṭ : ط    

  Ẓ, ẓ : ظ    

  ᶜ : ع    

  Ġ, ġ : غ    

  F, f : ف    

 Ḳ, ḳ : ق    

  K, k; G, g; Ñ, ñ : ك    

  L, l : ل    

  M, m : م    

  N, n : ن    

  ;V, v; O, o; Ö,ö : و    

             U, u; Ü, ü   

  H, h; A, a, E, e : ھ     

  Y, y; I, ı; İ, i : ى    
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1 

feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün 

Bahr-ı tavil  . - - / . - - - / . - - / . - - - 

 

1b 

 

1. Le-ḳad leha şemsü’l-ḥaḳḳi berḳan ᶜali’l-verā 

Eḍāet mā ḥavlehu’ş-şāmu ve’ṣ-ṣanᶜā 

 

2. S̱eḳūben mine’l-kenzi’l-ḫafiyyi ile’d-dücā 

Feṣayyerna eyyāmen bihe’l-leyletü’ẓ-ẓulmā 

 

3. Feyūḍati envāri’s-sudā ḳad temevveced 

Tebaḥḥuran seylānen bihe’l-ᶜadvetü’l-ḳuṣvā 

 

4. Bedā ẕalike’l-envāru min nesli haşem 

Nebiyyün Ḳureyşiyyun tecellā mine’l-Baṭḫā 

 

5. Teṣadefe bedrü’l-murteżā biḍyāihā 

Tela lā emin envārihi zühretü’l-zehrā 

 

6. Keḳutbin yelīhi’l-ferḳadānü levāiḥen 

ᶜAlā sāeri’l-esbāṭi min beyni zīl’l-ḳurbā 

 

7. Meṣābīhu zī’l-ḳurbā rucūmu’l-ecinneti 

Felem teḳdirū en tenḳuẕū emvāce’l-ᶜulyā 

 

8. Semāu’l-Hüdā ẕatü’l-burūci Muḥammedu 

Menābirun fihe’s-suġrā mużiyyen ᶜale’l-kübrā 
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2 

feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün 

Bahr-ı tavil  . - - / . - - - / . - - / . - - - 

 

1. Yesīrū meᶜa is̱ney ᶜaşera burcan el-eimmete 

Ḳudūru raḥe’l-eḳṭābi lā yunşiu’l-aḳṣā 

 

2. Tecidne ẕate’l-ḥubketī fī nehci seyrihi 

İlā sudrati’l-kürsiyyi maᶜruşete’l-emvā 

 

3. Turāṣidu aḥdāḳe’l-S̱üreyyā medāruhu 

Yehīmu’s-suhā en lā yura sırrahu’l-eḫfā 

 

4. Felemmā tedellā min hevāhu şirāreten 

Felem yestetaᶜ nemaḳāhu’l-münkebu’l-ᶜuẓmā 

 

5. Velev nūḍilet ᶜan ḳābe ḳavseyni şeᶜruhu 

Letenşaḳu eḳmāru’n-nuhā merraten uḫrā 

 

6. Feşettāne mā beyne’s-semā’i ve beynehu 

Liẕā ẕāti rucᶜin fehfehriyyun ᶜinde vādina 

 

7. Ṣalātün mine’r-Rahmāni ḥatta selāmuhu 

ᶜAlā ṣāḥibi’l-miᶜrāci ve’t-tāci ve’l-isrā 

 

8. Bi en tücre’l-ᶜaynāni demᶜu’l-maḥabbeti 

Terā neş’ete’n-Nehrī ke’ş-şeceri’t-Tūbā 
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3 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

 

2a           

 

1. Yād-ı ḥürrem-i ᶜaşḳ bī-nāmūs-i mā 

 Ān ḥayāt-ı cān Mesīḥā sūs-i mā 

 

2. Ez-demi ferḫunde deryā yāftem 

Fīlsūf-ı dehr ü Cālīnūs-i mā 

 

3. Kişver-i dil pīş-i u ender güşād 

Ey livā-yı şevket-i kāvūs-i ma 

 

4. Peyrev-i ferzend-i Edhem-rā resīd 

Tā rikāb-ı eşheb-i gerdūs-i mā 

 

5. Ceyş-i şīrāneş ze-gurgān-i veġā 

Pās dārend reme-yi ᶜemrūs-i mā 

 

6. Turre-i zülfeş zi destem mīzened 

Dem-be-dem bāng-i ene’l-Ḥaḳ kūs-i mā 

 

7. Gīr-i ᶜaşḳem enderīn deyr-i vücūd 

İ̄n nüvis ser-levha-i ḳāmūs-i mā 

 

8. Eṣ’ṣalā ber-dār-ı zülf-i yār şō 

Hvāndān Manṣūr-veş nāḳūs-ı mā 

 

 

 

 



130 
 

4 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

 

1. Çün Nesīmī būy-ı ᶜaşḳ āyed be-dil 

Cāme-i ḫāb ten şeved kābūs-i mā 

 

2. Ger nebūd ez ᶜaşḳ-ı ḥaḳ şemᶜ-i derūn 

Hīç negerdāned ten-i fānūs-i mā 

 

3. Ez şerār-i ᶜaşḳ u güllāb-ı hevā 

Tā ezel taḫmīr şüd ṭarmūs-i mā 

 

4. Tāc u zerdūz-ı behişt dem derīd 

Çün redā dāred ez īn sündūs-i mā 

 

5. Cennet-i hestī benā būdī füruḫt 

An giriftār-ı hevā ṭāvūs-i mā 

 

6. Būdem an şeydā-yı leylī kākülser 

Bend-i sōdā-yı ser-i memsūs-i mā 

 

7. Hīç dil nāyed ze zencīrem rehā 

Ḳays-āsā negseled meslūs-i mā 

 

8. Ḳalzem-i ᶜaşḳ yāftem Nehrī revān 

Key şināsed sāḥileş cāsūs-i mā 
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5 

Tārīḥ-i Cülūs-ı Sultān ᶜOs̱mān Bin Muṣṭafa Ḫān 

müstefᶜilün  müstefᶜilün 

Recez  - - . -  / - - . – 

2b                  

1. Minnet Ḫüdā-ra ṣubḥ u şām  

  Bī-ḥad durūd u bā selām 

Bir ravża-i faḫr-ı eytām 

Bir ṣaḥb u bir āl-i ᶜabā 

 

2. Şāhenşeh-i ᶜālī nejād 

Ez-burc-ı esᶜād kerde ẕād 

ᶜĀlem ḳamu ferḫunde-bād 

Çün reft hengām-ı cefā 

 

3. Mihr-i cihān raḫşān şüde 

Rūy-ı zemān ḫandān şüde 

Eflāk hoş-raḳṣān şüde 

Bā-farṭ-ı şādī vü ṣafā 

 

4. Āmed şeh-i vālā-neseb 

ᶜĀlem ḳamu kerde ṭarab 

Genc-i ᶜadil kān-ı edeb 

Hem-nām-ı ᶜOs̱mān-ı ḥayā 

 

5. Ḫande-koned ins ü melek 

Bā-ṭumṭurāḳ-ı nüh felek 

Āġāz sāzed nāy ü çeng 

Gülbang-ı kös-i merḥabā 
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6. Şāhān heme ser-heng-i ū 

Der-āsitān-ı seng-i ū 

Her rūz u şeb āheng-i ū 

İcrā-yı şerᶜ-i Muṣṭafā 

 

7. Gālib-ter-i İskenderān 

Gümgeşte nām-ı Ḳayserān 

Dād-ı o rā ez Nūşrevān 

An mehdī-yi ṣāḥib-livā 

 

8. Yā Rab bi-ḥaḳḳ-ı ᶜizzeti 

Bā-faḫr-ı ᶜālem ḫulleti 

Bisyār ᶜömr ü devleti 

Şayeste kon Sulṭān-rā 

 

9. Ber taḥt-ı şāhı̄ kerd ḳarār 

Goftend yā Nehrī-yi zār 

Yekpāre tārīḫeş-i yār  

Āyed şeh-i kişver-güşā 

 

 

6 

Tārīḫ-i Vezīreş ᶜAlī Pāşā Ḥekīmzāde Fi’d-Dufᶜati’s̱-S̱ālis̱e 

fāᶜilātün  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

3a 

1. Aḥmedu’llāhe lehü’l-mülk ve niẓāmü’l-melekūt 

ᶜAceze’d-derku ᶜani’ẕ-ẕāti fühūmu’l-ᶜuḳalā 
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2. Elleẕī ebdaᶜa’l-ekvāne bi-sunᶜi’l-ḳudarah 

Mehhede’l-erḍa bisāṭān ceᶜale’s-seḳfa semā 

  

3. Zeyyene’s-sebᶜa ṭıbāḳān bi-nucūmi’s-seyyār 

Ceᶜale’l-ᶜömera nūran ceᶜale’ş-şemse żiyā 

 

4. Ve hüve’l-ḥākimu lā yüs’elu ᶜammā yefᶜalu 

Yenziᶜu’l-mülke mine’l-baᶜżi ve yūtī māşā 

 

5. Elleẕī şerrafe’l-insāne bi-nūri’l-ᶜaḳli 

Eyyede’ş- şerᶜa bi seyfin ve bi-ẓılli’l-ḫulefā 

 

6. ᶜAyyene’l-baᶜḍa li-emrin bi-ḳażāi’l-ḥikme 

Enşe’el-ᶜadle bi’l-ecvāi ve bi-naṣbi’l-umerā 

 

7. Siyyeme’l-āṣifu’l-esbaḳu ve summiye’l-Ḥaydar 

Bābuhu kehfü’l-ᶜibadi ve melāzü’l-fuḳarā 

 

8. Ve hüve’l-āṣifü’l-ᶜaẓamu ve emīnü’l-ḫātemi 

Sevfe ye’vī bi-rikabeyhi fuḥūlu’l-ᶜulemā 

 

9. Ḳad bene’l-mescide lillāhi bikra’l-aḳdemi 

Lem yümās̱il ebeden mesciden illā bi-Ḳubā 

 

10. Ve huve’l-fāīḳu bi’l-aḫẕi bi-ḳaṣṣabi’s-sebḳi 

Ḫātemiyyu’l-ḫulḳı muẓhiru baᶜli’z-zehlā 

 

11. Lem yefi’l-ġāyete bi’l-beyyini mine’l-mekruma 

Keyfemā bāleġa fī’l-medḥi belīġu’l-fuṣaḥā 
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12. Bārekallāhu lehu ṣadre niẓāmi’l-ᶜālemi 

Ṣānehu’llāhu mine’l-kederi bi-ḥaḳḳi’n-nucebā 

 

13. Ceᶜal’allāhu mede’d-dehri muḳīme’l-ᶜadeli 

Ḳad raᶜala’llāhu bihi zümrate ḥizbi’l-fuḍalā 

 

14. Ḥays̱ümā eḳbele bi’l-ᶜazmi maḳāme’l-āṣafi 

Semiᶜa’l-hātifu ze’n-Nehriyyi faḫḫare’ş-şuᶜarā 

 

15. Ḳāle tārīḫun bihi 

Cae ᶜaliyyu’l-ġazi 

 

16. Zāde tekmilete 

Ceddede şeyḫe’l-vüzerā 

 

 

7 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

 

1. Tārīḫu velādetü’s- seyyidi ᶜaṭāi’llāh 

İbni’ş-şerīfi Muhammed el-ḳādirā 

 

2. Eşraḳa’d- dünyā bi-şemsin ṭāliᶜa 

Lem yera’d-dehru mes̱īlen aḥsenā 

 

3.  İn hiye illā ᶜaṭā’allāhi cā’e 

Min ḳurūnin me’t-teḥaẕü’l-ves̱enā 
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3b 

                              130 

 

 

8 

[Tārīḫ-i Vefāt-ı Gāzi Baba] 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

      

1. Ḳuṭb-ı ᶜālem mefḫar-ı abdāl-ı Ḥaḳ 

Veys meşrep vāḳıf-ı sırr-ı Ḫüdā 

 

2. Yaᶜnī sulṭān-ı melāmet bī-naẓīr 

Merd-i faḳr-ı tām dervīş Muṣṭafā 

 

3. Terk ü tecrīdi ḳalender meşrebi 

Ḥāc Bektāş-ı Velī’dir güyiyā 

                                                           
130 Bu kısım Arapça olması ve metnin okunaksız olması sebebiyle latinize edilememiştir. 
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4. Mūtū ḳable ente mūtū131 remzine 

Vāṣıl idi ol veliyy-i bī-riyā 

 

5. Tekye-i nāsūtdan yā Hū deyüp 

ᶜĀlem-i lāhūta ol açdı livā 

 

6. Buldı ḳudsīler maḳāmında maḥal 

Makᶜadü’ṣ-ṣıdḳ 132u viṣāl-i kibriyā 

 

7. Āh düşdi fevtine tārīḫ içün 

Göçdi eyvallāh deyüp Ġāzī baba (1172 / 1758-59) 

 

 

9 

[Tārīḫ-i Binā-yı Nev-Mināre] 

mefāᶜilün  mefāᶜilün mefāᶜilün mefāᶜilün 

Hecez  . - - -  /  . - - -  /  . - - -  / . - - - 

 

4a             

 

1. Teᶜāla’llāh zihī vālā menār-ı serv-ḳad raᶜnā 

Riyāż-ı cennet içre nev- resīde ᶜarᶜar-ı Ṭūbā 

 

2. Olup naṣb āsitān-ı Ḳādirī’de daᶜvet-i Ḥaḳḳ’a 

Küleh-pūş u kemer-beste ᶜalem-keş ᶜāşıḳ-ı şeydā 

 

3. Beyāż cāme bülend sikke ile müşkīn ᶜalem gūyā 

Külāh-ı Mevlevī üzre dökülmiş bir gül-i zībā 

                                                           
131 “Ölmeden önce ölünüz” Hadis-i şerif, Aclûnî, Keşfü’l Hafâ, Daru’l Kitabü’l İlmiyye, Beyrut 2009, 

c.2 s.291. 
132 “Doğruluk meclisi” Kamer sûresi 55. ayetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: 

“Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı 

Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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4. Derūnundan ᶜalāya ehl-i sır devr ile yol bulmış 

Semaᶜ ile bulup ifrāṭ-ı cezbe hemçü Mevlānā 

 

5. ᶜAlāyıḳ rīşesini ḳaṭᶜ idüp ᶜulyāya ser çekmiş 

Ḳılur miᶜrāca daᶜvet ehl-i ᶜaşḳı Cebre’īl-āsā 

 

6. İder Manṣūr-veş berdār ḳandil ḳalb-i sūzānı 

Tecerrüd ehlini eyler nesīmi vāḳıf-ı isrā 

 

7. Göreydi ṭāk-ı zībende bināsın ḳadd-i mevzūnuñ 

Nüzūlın vaᶜde-i Ḳaṣr-ı Dımaşḳ itmez idi ᶜİ̄sā 

 

8. Hemīşe Ḥāc Meḥemmed Aġa’nuñ ẕikri ḫayrolsun 

Bu dergāhı ḫulūṣ-ı ḳalp ile çün eyledi iḥyā 

 

9. Ki ᶜuşşāḳa bu meydān-ı maḥabbet içre ṭaş dikti 

Nidā eyler ṣalādır ehl-i ᶜaşḳa rūz u şeb gūyā 

 

10. Cenāb-ı Şeyḫ ᶜAbdülḳādir’üñ rūḥını şād itdi 

İki ᶜālemde ẕāt-ı pākini şād eylesün Mevlā 

 

11. Muḳīm olduḳca ās̱ār-ı celīli istiḳāmetle 

Aña göstermesün dünyāda hem ᶜuḳbāda ġam aṣla 

 

12. Nola reşk eylese ervāḥ-ı ḳudsiyye Mesīḥ-āsā 

Gelürse Nehriyā tārīḫe nev mināre-i beyżā (1166 / 1752) 
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10 

mefāᶜilün  mefāᶜilün  feᶜūlün 

    Hecez    . - - -  /  . - - -  /  . - - 

 

1. Leḳad iᶜtāde ẕevvü’l-evtādi ve yübdi’u 

Cidālen bi’l-Hüdā ṭūlen medīdā 

 

2. Femā zālet ᶜibādu’llāhi rāmū 

Bi-ẕikri mā ve yuncisūne’l-hadīdā 

 

3. Birren ᶜaleyke erḍu’l-muṣrife ṣabren 

Litūli’l-muks̱i fi’d-dünyā saᶜīdā 

 

4. Ḳūlī meraddu mā kāne ᶜaḳlen 

Bi ibni aᶜīnete merṣiyyān ve ṣaᶜīdā 

 

5. Teṣabri billeẕi ye’muruhu nefsehu 

Fetārikun fīhī şidden ve şedīdā 

 

6. İnne’l-bünyāne merṣūṣan benā 

Bihi firᶜavnu ḳaṣran meşīdā 

 

7. Ve s̱ümme’l-ᶜayşu limā ḳāle Mūsā 

İnne firᶜavnenā ṣerḥan cedīdā 
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11 

[Tārīḫ-i Vefāt-ı Hāc Mehmed Aga] 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

4b             

 

1. ᶜUmdetü’l-aᶜyān Şaᶜbānzāde kim 

Bānī-i bu tekye-i ferḫunde cā 

 

2. Ḳıldu ḥayfā ol vücūd-ı nāzüki 

Zīr-i ḫāk eyyām-ı dehr-i bī-vefā 

 

3. Bülbül-i cānın ṣadā-yı ᶜirciᶜī133 

Eyleyüp pervāz-ı gülzār-ı beḳā 

 

4. Rūḥ-ı ḳudsi buldı cāy-ı menzilin 

Āşiyān-ı makᶜad-ı ṣıdḳ134 u ṣafā 

 

5. Ḥaḳ Teᶜālā ḳabrini pür-nūr idüp 

Eyleye hem-sāy-ı Faḫr-ı Enbiyā 

 

6. Geldi üçler didiler tārīḫini 

Göçdi āgāh Ḥāc Meḥemmed Aġa (1179 / 1765) 

 

 

                                                           
133 “Dön” Fecr Suresi 28. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “ Sen O’ndan razı, O da 

senden razı olarak Rabbine dön!” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. 

Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
134 “Doğruluk meclisi” Kamer sûresi 55. ayetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “ 

Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı 

Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009.) 
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                                135 

 

Ḳāfiyetü’l-Bā 

13 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - - 

 

6a 

 

1. Çün meẓāhir olımaz Ḥaḳḳ’a ḥicāb 

ᶜAyn-ı ẕāt-ı baḥr olur cümle ḥabāb 

 

2. Dāneler iẓhār ider ki çün ṣadef 

Gāh maḥv eyler dönüb çün āsiyāb 

 

3. Bunca cünbişler anuñ esmāsıdur 

Ẕātına gelmez ebed hīç inḳılāb 

 

                                                           
135 Bu kısım Arapça olması ve metnin okunaksız olması sebebiyle latinize edilememiştir. 
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4. Vechini mirᵓāt-ı ᶜunṣur gösterüp 

Eylemiş ẕātını vechine niḳāb 

 

5. Ẕātı olmuşdur meẓāhirde ᶜayān 

Ẕātı baḥs̱-ı ḥaḳ durur mebde’ü me’āb 

 

6. Aṣlını fehm itmeyen ḫod ẓann ider 

Ẕātını nār u hevā āb u türāb 

 

7. Şems-i ẕāt işrāḳ idince ᶜārife 

Görinür gökler sehāb u yer serāb 

 

8. Zāhid-i ḫar-tabᶜı gör kecrev durur 

ᶜAşḳı ḳoyup cennete ḳılur şitāb 

 

9. Yüklenip ᶜucb u riyā bārını hem 

Ẓann ider menzil olısar fetḥ-i bāb 

 

10. Eyleyüp zünnār-ı ᶜaḳlın(ı) der-miyān 

Uçmaġa ᶜazme çeker çoḳ ıżṭırāb 

 

11. Cām-ı vaḥdet nūş iden abdāl-ı Ḥaḳ 

Baġrını ḫūn eylemiş cismin kebāb 

 

12. Mest-i cām-ı ᶜaşḳ olup Manṣūr-veş 

Olısar ber-dār-ı zülf-i pīç-tāb 

 

13. ᶜĀḳıbet hem-çün  Nesīmī ṣoyunup 

Cübbe-i tenden bulısar insiḥāb 

 

14. Bünye-i ᶜunṣur taḥammül eylemez 

Şemᶜ- i ẕāt edince ḳalbe lemᶜa-tāb 



142 
 

15. Çün Celāleddīn şems-i ẕātını 

Göricek çarḫ urdı mānend-i ṭolāb 

 

16. Bāyezīd duyduḳda anuñ sırrını 

İsm ü resmi cümlesi oldu müzāb 

 

17. Yā İlāhī ol Ḥabībüñ ᶜaşḳına 

Teşne-kān-ı cām-ı ᶜaşḳuz sun şarāb 

 

18. Curᶜa-i ᶜaşḳuñ bizi bir ḳaṭresi  

İde medhūş u ḫarāb ender ḫarāb 

 

19. Maḥv-ı baḥr idüb bu Nehrī bendeñü 

Ġarḳ ide keştī-i cismin gird-āb 

 

 

 

14 

[Tārīḫ-i Binā-yı Nev-Kāşāne-i Küttāb] 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hecez  . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

7a        

 

1. Teᶜāla’llāh zihī ḳaṣr-ı müferriḥ ṭarḥ-ı nev bünyād 

Ḫoşā dilkeş binā cāy-ı maᶜārif mecmaᶜ-ı nā-yāb 

 

2. Ḫarāb olmuş idi tārīk-i ġamda bīnevā-āsā 

İrince aña tevfīḳ-i Ḫüdā çün mihr-i ᶜālem-tāb 
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3. Ki yaᶜnī Ḥaẓret-i Ḥākim Efendi himmet itdikde 

Bu gūne mevkiᶜüñ taᶜmīr ü iḥyāsı ider īcāb 

 

4. Yüzünde pertev-i nūr-ı siyādet gün gibi ẓāhir 

Zülāl-i naẓma kilk-i dil-pezīri oldu çün mīzāb  

 

5. Ḫüdā ᶜömrini efzūn eylesün hem saᶜyini meşkūr 

Sicill ü ḥücceti żabṭ eyledikçe kātib u nevvāb 

 

6. Daḫı ẕātını bāḳī ḳadrin ᶜālī eyleyüp dā’im 

Der-i ümmīdini ide güşāde Fātiḥu’l-ebvāb 

 

7. Bulup tekmīl her eṭrāfı dest-i pīşekārīden 

Heman tārīḫ ile ārāyiş itdiler ulu’l-elbāb 

 

8. Ḫuṣūṣā Ḥażret-i Tevfīḳ Efendi yazdı bir tārīḫ  

Ki her dü mısraᶜı fer virmede çün şemᶜ -i miḥrāb 

 

9. Ne mümkün ᶜarż-ı kālā-yı hüner Ḥüsnī vü Sırrı̄’ya 

Żiyā-güster olur mı mihr ü māha aḫter-i bī-tāb 

 

10. Dedim bende tetebbuᶜ eyleyüp tārīḫ içün Nehrī 

Ne zībā maḥfil-i zībende nev kāşāne- i küttāb (1168 / 1754 ) 
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15 

feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Remel  . . - -  /  . . - -  / . . – 

8a 

1. Ḥabbezā ᶜaynen tüsemmā selsebīl136 

Māuhe’l-eḥlā eleẕẕü min furāt 

Cāriyen fi’l-Mıṣri min yenbūᶜi Nīl 

Yestaḳı’l-ᶜatşānu min fendü’n-nebāt 

 

2. İnne men ecrā bi haẕa’l-kevs̱er 

Ṭa’ifu’l-beyti sümmiye’l-mufaḫḫar 

Nālehü’l-Mevlā bike’si’l-Ḥaydar 

Min zülāli ḥavżihi yevme’n-necāt 

 

3. Ḳad seᶜa lillāhi ᶜazmen li’ṣ-ṣevāb 

Ḫālisen Ṭūbe lehü ḥüsnü’l-meāb 

Ennecā müsteşfiᶜān yevme’l-ḥisāb 

Min şefīᶜa’l-ḥalḳı Faḫri’l-kāināt 

 

4. Fidāi min baᶜżi nefādi’l-ḫabar 

Fī ṣaḥiḥi’n-neḳle ᶜan ḫayri’l-beşer 

İnnehu men ye’ti mis̱le ẕe’l-es̱er 

Ecruhu lem yenḳaṭaᶜ baᶜde’l-memāt 

 

5. ᶜİnde ḫıtme’l-emri ᶜan terşīḥıh 

Şaᶜe ehli’l-naẓmi min tevşīḥıh 

İnşede’n-Nehriyyü fī tārīḫih 

Ḳad cerā min maᶜdeni’l-ᶜayni’l-ḥayāt 

 
                                                           
136 “Orada bir pınar ki ona "selsebil" adı verilir.” İnsan Sûresi 18. âyet. (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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Ḳāfīyetü’l-Cīm 

16 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

Hecez  . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

9a      

1. Göñül gel ᶜaşḳa düş ᶜaşḳa daḫı ġayrı hevādan geç 

Vücūduñ nār-ı ᶜaşḳa yandurup küllī sivādan geç 

 

2. Cemāl-i yārı levh-i dilde ᶜaşḳla eyleyüp taṣvīr  

Dü ᶜālem naḳşını ḥakk eyle fikr-i māᶜadādan geç 

 

3. Maḥabbet curᶜasın nūş eyle cām-ı ᶜayn-ı vaḥdetden 

Şarāb-ı lem-yezelden mest olup evc-i ᶜalādan geç 

 

4. İdüp miᶜrāc-ı rūḥānī güẕer ḳıl çār ᶜunṣurdan 

İrişüp ᶜālem-i ḳudse ḳamu arż u semādan geç 

 

5. İḳāmet eyleme Cibrīl-veş ᶜarş-ı muᶜallāda 

Sefer ḳıl refref-i ᶜaşḳ ile sidr-i müntehādan137 geç 

 

6. Maḳām-ı ḳābe kavseyn ev ednā138 olmasun menzil 

Bir olup nūr-ı ẕāt-ı baḥt ile s̱ümme denādan 139geç 

 

7. Kelām-ı Nehrī-i ḳāṣır sülūk ehline rūşendür 

Bekā billaha ol vāṣıl fenā-ender-fenādan geç 

                                                           
137  "son noktada bulunan sidre" demektir. Terim olarak "Hz. Peygamber'in Mi'rac gecesi yanında ilahi 

sırlara mazhar olduğu ağaç veya makam."(“Sidretü’l-Müntehâ”, Süleyman Uludağ, Diyanet Vakfı 

İslam Ansiklopedisi, 2009, c.37, s.151-152); Sidre kelimesi Kur’ân-ı Kerim’de de şöyle geçmektedir: 

ᶜInde sidreti’l müntehā  “Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında” Necm Sûresi 14. âyet. (Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
138 “İki yay kadar yahut daha az” Necm Suresi 9. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meali şöyledir: 

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu” (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
139 “Sonra yaklaştı.”  Necm Suresi 8. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir : “Sonra 

(ona) yaklaştı derken sarkıp daha da yakın oldu.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, 

Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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17 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

Hezec  - - . / . - - .  / . - - .  /  . - - 

 

1. Yā Rabbi baña kenz-i maᶜārif ḳapusın aç 

Başımıza çün dürr ü güher maᶜrifetin saç 

 

2. Feyz-i men ü selva 140ile seyr eyle vücūdı 

Der-tīh-i sivā ḳalmayalım gürsine vü aç 

 

3. Ol ẕāt-ı kerem ḥürmetine eyle İlāhī 

ᶜAşḳundan olan gạyrıyı ḳıl gencīn(e)den iḫrāc 

 

4. Ümmīd budur senden İlāhī meded eyle 

ᶜUşşāḳ gürūhına beni eylegil idrāc 

 

5. İs̱rine olup tābiᶜ ehlu’llāhuñ141 

Ol rāh-ı Ḥaḳ’ı eyleyeyüm kendüme minhāc 

 

6. Şevḳiyle göñül beste ḳılup Kaᶜbe-i vaṣla 

İḥrām-ı fenā-pūş olup hem-reh-i ḥüccāc 

 

7. Bu Nehrī-i nā-kāmı idüp kāmına nā’il 

Bezmüñe anı maḥrem idüp eyleye vehhāc 

 

 

 

 

 

                                                           
140 “Kudret helvası ve bıldırcın eti.” Bakara Sūresi 57. âyetten iktibastır. Âyetin meâli şöyledir: 

“Bulutu üstünüze gölge yaptık. Size, kudret helvası ile bıldırcın indirdik. …” Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
141 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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18 

[Tārīḫ-i Velādet-i Şeyh Ahmed Nehrīzāde Mehemmed Muslihiddün] 

fāᶜilātün  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

10a 

 

1. Baḥr-ı vaḥdet feyż-i aḳdesden tecellī eyleyüp 

ᶜAḳl-ı evvel çün ṣadef oldı vücūd içre bedīd 

 

2. Gevher-i kānındaki kes̱ret taᶜayyün bulmaġa  

Maᶜden-i ᶜunṣurda dürr-i ṣad hezārān āferīd 

 

3. Siyyemā nev-cevher-i yektā nesib-i Hāşimī 

Geldi nesl-i silk-i Āl-i Murtażā içre ferīd 

 

4. Gonca-i ferzend-i Seyyid Şeyḫ Aḥmed Ḳādirī 

Zirve-i tāc-ı ser-i ᶜuşşāḳa gül-āsā resīd 

 

5. Āfitāb-ı ṭalᶜatın burc-ı ḥamelden gösterüp 

Zümre-i ᶜuşşāḳa oldı maḳdem-i nev-rūz-ı ᶜıyd 

 

6. Cezbe-i şevḳ-i ḳudūmi ile ḳamu idüp semāᶜ 

Farṭ-ı şādīden ġam u aḥzān-ı dāmen der-keşīd 

 

7. Böyle bir vech-i ḥasen nādīde çeşm-i rūzgār 

Böyle bir dürr-i ᶜAden gūş-ı S̱üreyyā nā-şenīd 

 

8. İtmedi ṭabᶜ-ı nüh eflāk böyle rūḥü’l-ḳudsi zād 

Ḳılmadı mehd-i ᶜanāṣır böyle ṭıflı perverīd 

 

 



148 
 

9. Ḥaḳ Teᶜālā rif ᶜatin eflākdan ᶜālī idüp 

ᶜÖmrin efzūn eyleye ᶜālemde ol Rabb-ı Mecīd 

 

10. Düşdi bir ḫvāhiş derūna Nehriyā tārīḫ içün 

Nūrı ᶜAbdülḳādir ma tālaᶜa burc-ı saᶜīd (1178 / 1764) 

 

 

 

19 

[Tārīḫ-i Tecdīd-i Ḫanḳāh-ı Ahmed Ḳādirī] 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

1. Bāreka’llāh ḥabbeẕā ferḫunde rūḥ-efzā maḳām 

Ḫānḳāh-ı Ḳādirī zībende dergāh-ı cedīd 

 

2. Kaᶜbetü’l-ᶜuşşāḳ nev dilkeş naẓar-gāh-ı Ḫalīl 

Çün muṭāf-ı Ḥicr-i İsmāᶜīl ḫoş-cāy-ı saᶜīd 

 

3. Āsitān-ı Ḥażret-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī 

Cāy-ı İsmaᶜīl-i Rūmī menzil-i rāh-ı sedīd 

 

4. Oldılar ol şehsuvār-ı raḫş-ı esb-i rifᶜatüñ 

Pāy-i ḳudsine riḳāb-ı evliyā-kerden keşīd 

 

5. Ẕevḳ-i basṭ u ḥāl-i vicdānı ḳamu ḳuṭb u ricāl 

Ḫvān-ı feyżinden o vālā himmetüñ leẕẕet çeşīd 

 

6. Ol hümā-yı ᶜaşḳ ile perrende-bāz-ı eşhebüñ 

Sāye-i bāl ü peri me’vā-yı murġān-ı mürīd 
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7. Pertev-i Āl-i ᶜabā envār-ı māh-ı Murtażā 

Mihr-i ruḫsārında mühr-i Muṣṭafā ās̱ār-ı dīd 

 

10b 

8. Çün riḳāb-ı pāy-ı iḳbāline reşk eyler mülūk 

Faḫr idüp ḫāk-i kudūmi ile Hārūnü’r-Reşīd 

 

9. Pāsbān-ı meşhedi olmaġla Mıṣr-ı Ḳāhire 

Ḳabża-i tı̄ġı Selīm-i şevketüñ rükn-i şedīd 

 

10. Çünki şāhenşāh dārā-yı zamān Ḫān Muṣṭafā 

Ẕātına envaᶜ-ı luṭf u feyż-i rūḥānī resīd 

 

11. İdüp istimdād o māh kevkeb-i Baġdād’dan 

Eyledi bu dergehin Dārü’s-Selām-āsā meşīd 

 

12. Ḥaḳ Teᶜālā ᶜömr ü mülk ü devletin efzūn idüp 

Eyleye ẕāt-ı Hümāyūn’ın ḫaṭālardan baᶜīd 

 

13. Şol emīn-i şehriyārı āb-ı rūy-ı hvācegān 

Yaᶜnī kim hemnām-ı Ẕinnūreyn ḥasbe mā yurīd 

 

14. Eyledi emr-i Ḫüdāvendīde cidd ü cehd ile 

Ḫıdmet-i dergāh-ı ehlu’llāhda saᶜy ü mezīd 

 

15. Kevkeb-i baḫtın Ḫüdāvendā hemīn eyle güşād 

Çün ᶜUṭārid ṭāliᶜ-i saᶜd ile deryāb-ı ümīd 

 

16. Siyyemā şol naḫl-ı gülzār-ı dil-i zehrā olan 

Ṣāḥib-i seccāde-i irşādı yā Rabbe’l-Mecīd 
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17. Müstedām-ı cāy-ı irşād eyle tā olsun felek 

Ol Şerifīzādenüñ devründe pīr ḳadd-i ḥamīd 

 

18. Meh cemāli gülşen-i ḫandān olup bu ravżadan 

Ṣad-hezār ᶜuşşāḳ-ı şeydāya gül-i ḫoş-bū berīd 

 

19. Gūş idüp iḥyāsını ṭıfl-ı dil iᶜcāz-ı sühan 

Maṭlaᶜ-ı tārīḫi enfās-ı Mesīḥ-āsā demīd 

 

20. Nehriyā ol beyt-i maᶜmūruñda her dü mıṣraᶜuñ 

Ṭā’ir-i ḳudsī-veş evc-i sidreden bālā perīd 

 

21. Himmet-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī ḳıldı bedīd (1181 / 1767)  

Beyt-i İsmāᶜīl-i Rūmī oldı dergāh-ı cedīd (1181 / 1767) 

 

 

20 

Tārīḫ-i Binā-yı Ṣavmaᶜa-i Faḳīr Nehrīü’l-Ḥaḳīr 

feᶜilātün feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - -  /  . . - -  /  . . - -  / . . – 

 

11a      

 

1. Bāreka’llāh zihī ṣavmaᶜa beyt-i dil-keş 

Cāy-ı tevḥīd ü ṣafā-baḫş müferriḥ maᶜbed 

 

2. Kaᶜbe-i rāh-ı fenā mesken-i ehl-i tecrīd 

Ḳanda mirᶜāt-ı muṣaffā ola ḳalb-i esved 

 

3. Ġār-ı Aṣḥāb-ı Kehf dinse yeri var āḫir 

Seg-i dergāh-ı ricāl eyleye der-i merḳad 
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4. Ḥaḳ mübārek ede bānī-i gedā nā-çāra 

Sırr-ı aḳdesden ire ḳalbine feyż-i sermed 

 

5. İrişe himmet-i ḳutbü’s-ṣamedānī her dem 

Maṭlaᶜ-ı kevkeb-i ᶜirfān ola burc-ı esᶜad 

 

6. Ḳıl tecellī dile eşyāyı kemāhī göster 

Cān gözi ᶜayn-ı şühūduñ ola görmeye remed 

 

7. Makᶜadü’s-ṣıdḳ 142maḳāmını virüp aña Ḫüdā 

Bāġ-ı Firdevs ola menzil-gehi ḳaṣr-ı emced 

 

8. İḫtitām olduġı dem oldı tefekkür ḥālim 

Gele yek mıṣraᶜ -ı tārīḫ be-ḥesāb-ı ebced 

 

9. Hātif-i ġaybdan irişdi semāᶜa tārīḫ 

Beyt-i maᶜmūr -ı muᶜallā bu maḳām-ı Aḥmed (1160 /1747) 

 

 

21 

[Tārīḫ-i Binā-yı Ḳaṣr-ı Maḳām-ı Ḥāc İbrāhīm] 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

1. Te ᶜāla’llāh zihī raᶜnā maḳām-ı dilgüşā ābād 

Binā-yı cān-fezā zībende ḳaṣr-ı ṭarḥ-ı nev-icād 

 

2. Virür āb u hevāsı ehl-i ᶜaşḳa nev-be-nev ḥālet 

Zemīni şāhid-i gülzār-ı yāre cāy-ı istirsād 

                                                           
142 “Doğruluk meclisi” Kamer sûresi 55. ayetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: 

“Muktedir bir hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı 

Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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3. Ḳalur engüşt ber-leb vādī-i semt-i taḥayyürde 

Temāşā-yı ḫayāl-i naḳş ile neẓẓāre-i Behzād 

 

4. Görüp mirᶜāt-veş ḥavz içre ᶜaks-i rūy-ı dildārı 

Habāb-āsā hezārān ᶜandelīb-i bī-nevā-dilşād 

 

5. Muṣannaᶜ ol ḳadeḥ kim kāse-i saḳḳā-yı zemzemdür 

İder fevvārelerden fī sebīli’llāh ile feryād 

 

6. ᶜAceb mi faḫr ide kāşāne-i  ẕātü’l-ᶜimād  üzre 

Olunca bānī bir ferḫunde bāl-i evc-i istiᶜdād 

 

7. Ki Şaᶜbānzāde İbrāhīm Aġa ser-çeşme-i aᶜyān 

Kibār-ı ḫāṣṣıñu pādişāh-ı maᶜdelet muᶜtād 

11b 

8. Zimām-ı himmetini ṣarf ile bu ḳaṣr-ı zībāya 

Gelüp ẕāt-ı şerīfi illet-i ġā’iyye-i bünyād 

 

9. Ḫüdā kāşāne-i ᶜālemde ide ᶜömrini efzūn 

Hemīşe mesnedinde ola ᶜizz ü rifᶜati müzdād 

 

10. Der-i ümmid-i çeşm-i intiẓārı ber-güşād olsun 

Ḳapanduḳca şeb-i tārīk-i ġamda dīde-i ḥussād 

 

11. İrişe ḫānḳāh-ı ᶜālem içre her umūrunda 

Zülāl-i himmet-i Sulṭān ᶜAbdülḳādir ez Baġdād 

 

12. Didi itmāmına ehl-i maᶜārif Nehriyā tārīḫ 

Bu īn ḳaṣr-ı maḳām-ı Ḥāc İbrāhīm mübārek bād (1181 / 1767) 
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22 

müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün 

Recez  - - . -  /  - - . -  /  - - . -  /  - . - - 

 

13a 

1. Mirᶜāt-ı ṣāfī-gīneyem ḫalḳ anı cism ü cān görür 

Bir cām-ı āb-gīneyem ᶜālem-i hezārān şek görür 

Ḥāl-i derūn-i sīneyem ger küfr ü ger imān görür 

Ḫalḳ içre bir āyīneyem herkes baḳar bir ān görür 

Her ne görür kendi yüzi ger yaḫşı ger yaman görür 

 

2. Ḫalḳ-ı cihāna baḥr-ı Nīl çün rūh-fezādur şübhe yoḳ 

Firᶜavn-meşreb olana ḫūn u dimādur şübhe yoḳ 

Çünkim ḥayāt-ı menşeᵓim bī-levn mādur şübhe yoḳ 

Didi ulular levnu-mā-levnu inādur şübhe yoḳ 

Ḳana boyanmış göz hemīn Nīl ü Fırāt’ı ḳan görür 

 

3. Eflāk necm-i ṭāliᶜim ᶜindinde bir heykel degül 

Āfāḳ-semend-i ṭabᶜımuñ ᶜayninde pek merhal degül 

Ẕilletden olmaz munfaᶜil ᶜizzetle dil münhal degül 

Medḥ ile zemmī ᶜālemüñ yanımda çün ḫardal degül 

Ḫar ol durur ḫırmende ol buġdāyı ḳor ṣamān görür 

 

4. Deryā-yı nuṭḳ-ı Muṣṭafā dürr ü güher iẓhār ider 

Bū cehl-meşreb olana bir ḥarfi ṣanma kār ider 

Biñ kerre kāmil nuṭḳını gūş eylese ıṣrār ider 

Şol cāhil [ü] nādānı gör örter ḥaḳḳı inkār ider 

Kāmil olan kāmillerüñ her bir sözin bürhān görür 
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5. Zindān-ı tenden zāhidā gel Yūsūf-ı Kenᶜān’a baḳ 

Germābe cismim hücresinden ol meh-i tābāna baḳ 

Yanmış göñüller sīnesinden āteş-i sūzāna baḳ 

Yaḳmış iken dervīşi Ḥaḳ anı yaḳan Sulṭāna baḳ 

Ḥammām içinde dil-beri görmez gözi külḫān görür 

 

6. Ol ruḫ-ı ᶜİ̄s̱ā-ṭalᶜatüñ Nehrī-i şeydā mirṣadı 

Rūşen cemāli seyrine ehl-i fenānuñ meşhedi 

Tā ḳaldırınca aradan deccāl ü mekkār-ı bedi 

Ol dilberüñ Mehdī adı sükker virür ḥalḳa dadı 

Mısrī çeker bu miḥneti ol rāḥat-ı Raḥmān görür 

 

 

23 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

 

13b 

1. Mest-i ᶜaşḳ ol bezm-i ᶜişretgāhı gör 

Cām-ı ṣaḥbā-yı dil-i āgāhı gör 

Ṭalᶜat-ı ḥüsn-i cemāl-i şāhı gör 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı 143gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

2. Cümle-i ᶜālem ẓuhūrātı anuñ 

Zümre-i ādem şu’ūnātı anuñ 

Kāmil insān çünki mirᵓātı anuñ 

                                                           
143 “Allah’ın yüzü işte oradadır.” Bakara Sûresi 115. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir: “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah'ındır. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü işte oradadır. 

Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

3. Ḳaṣr-ı cismi bārgāh-ı bī-mis̱āl 

Kürsī-i dilden aḳar feyż-i zülāl 

ᶜArş-ı ḳalb-i taḫtgāh-ı Ẕü’l-Celāl 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

4. Çār erkān üzre çün Beytü’l-Ḥarām 

Ḳıble-i eşyā olup ḳılmış ḳıyām 

Ḳaşları miḥrābına Cibrīl imām 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

5. Biñbir esmāna ṣıfat maḥż u cūd 

Hep melā’ik ẕātına ḳılmış sucūd 

Görmeyen iblīs-veş oldı ᶜanūd 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

6. Devre-i eşyāya cāy-ı müntehā 

Noḳṭa-i ẕāt-ı cemāl-i Kibriyā 

Sırr-ı er-Raḥmān ᶜale’l-ᶜarşi’s-tevā144 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

 

 

                                                           
144 “Rahmân, Arş'a kurulmuştur.” Tāhā Sūresi 5. âyet. (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 

 



156 
 

7. ᶜAlleme’l-esmāya 145maᶜnā isteyen 

Cümle esmāya müsemmā isteyen 

Ḳaṭre-i Nehrī’de deryā isteyen 

Ādeme baḳ s̱emme vechu’llāhı gör 

Ṣūret-i ādemde ol Allāh’ı gör 

 

24 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

 

14a 

1. Vaṣl-ı gülzār isteyen bīdār olur 

Bülbül-āsā ṣūretā der-ḫār olur 

 

2. Feyż-i ḥaḳ dil ḫānesin maᶜmūr idüp 

Ḥaḳ bu kim ol vāḳıf-ı esrār olur 

 

3. Pertev-i nūr-ı tecellī ᶜaksine 

Çār ᶜunṣur perde-i estār olur 

 

4. Ol yüzi kes̱retde key görmek neden 

Vechini gören ulu’l-ebṣār olur 

 

5. Varlıġı ḳaṣrın yıḳup vīrān iden 

Ehl-i ᶜaşḳ içinde ol miᶜmār olur 

 

6. Çün Nesīmī varlıġından ṣoyunup 

ᶜAsker-i tecrīde ol sālār olur 

                                                           
145 “ İsimleri öğretti” Bakara sûresi 31. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “ Allah 

Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, "Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin" dedi.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-

ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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7. Tā ezel bezm-i elestden mest olan 

ᶜĀḳıbet Manṣūr-veş ber-dār olur 

 

8. Cān u başından geçenler Nehriyā 

Leşker-i ᶜuşşāḳa ol serdār olur  

 

 

25 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

1. Dilā ṣanma ṭarāvet reng ü būy-ı gülde ᶜārīdür 

Hüviyyet neş’e-i mül naġme-i bülbülde sārīdür 

 

2. ᶜArūs-ı levḥ-i ẕāta kilk-i dil meşşāṭa olmışken 

Niḳāb-ı vechine ḫaṭ pūd u hem kākülde tārīdür 

 

3. Virürse reng-i cāme şaḥneye tār-ı ṭarf u dāmānun 

Bu vażᶜı çarḫ-ı dūnuñ neş’e-dār-ı mülde kārīdür 

 

4. Rikābı ḫıdmetinde pür- ᶜaraḳ-saḳḳā-yı bezm olmış 

Cenāb-ı şāh-ı verdüñ ḫażret-i sünbülde yārīdür 

 

5. Dil-i rindāna manṭıḳ gösterir semt-i Fenārī’de 

Müderris kāse-i mül sāġar-ı ḳulḳulda ḳārīdür 

 

6. Sebük-bār olmayınca irişilmez Kaᶜbe-i vaṣla 

Ḳaṭār-ı ḳudsiyānuñ maḥmil ü düldülde bāridür 

 

7. Olunca lāne-i dil tār-mār u gülşeni pür-ḫār 

Dü ᶜālem ᶜāşıḳuñ ḫod-naᶜre-i ġulġulde māridür 
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8. ᶜAraḳ-rīz-i ruḫuñdan gördi göñlüm ḫāl-i ruḫsāruñ 

Zülāl-i feyż-i Nehrī şerbet-i fülfülde cārīdür 

 

 

26 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

14b 

 

1. ᶜĀrıż-ı ruḫsār-ı yārı ṣanma zülf-āsā biter 

Şevket-i ḥüsnünde ḫaṭṭ-ı ᶜanber-i sārā biter 

 

2. Gülşen-i deyr-i sipihr içre neye ḳılsam naẓar 

Ṣūret-i fikr ü ḫayālümden büt-i tersā biter 

 

3. Ol ṣaçı leylā ile başum muḳayyed olalı 

Ḳays-āsā sīne-i serde ġam-ı sevdā biter 

 

4. Ḫāl-i Hindū çīn-i zülf ile tefāḫur itmesün 

Kākül-i sünbül ḫatāyī Rūm’da aᶜlā biter 

 

5. Nefḫa-i sāz rūḥ-ı ḳudsīden alup toḫm-ı nefes 

Meryem-i ṭabᶜ-ı derūnumdan dem-i ᶜİ̄sā biter 

 

6. Semt-i tanẓīr-i naẓımdan eylesem fetḥ-i dehān 

Nehriyā aṣdāf-ı dilden dürr-i bī-hemtā biter 
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27 

feᶜilātün feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilün 

Remel   . . - -  /  . . - -  /  . . - -  / . . – 

 

15a 

 

1. Tāb-ı ḫurşīd ile çün şuᶜle-i āteş baṣılur 

Āb-ı engūr ile keyfiyyet-i ḫaşḫaş baṣılur 

 

2. Vaḥdet-i ẕāt-ı ḥaḳīḳat duyulunca dilden 

Naḳş-ı esmā vü meẓāhirde keşākeş baṣılur 

 

3. Fitne-i ᶜāleme çün tīr-i ḳażādur bāᶜis̱ 

Meşreb-i ehle dile nisbet-i tirkeş baṣılur 

 

4. Fiṭnat-ı ehl-i cedel olsa da hemçün nāmūs 

Rütbe-i pāye-i Aḥmed’de müferreş basılur 

 

5. Faṣl ider maġlaṭa-i kes̱reti çün lā-edrī 

Nīm-dānişle ḳamu müfriṭ-i ifḥaş baṣılur 

 

6. Bezm-i rindāna n’ola pīr-i muġān ḳılsa naẓar 

Ḳaṭre-i curᶜasına zāhid-i ser-keş baṣılur 

 

7. Şehsuvār esb-i rūḥ oldı çü ferz-i Nehrī 

Māt olup pīl-i piyāde ḫar u seg-veş baṣılur  
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28 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

1. Göñül bir dil-rübā-yı ḫoş-ḫırām serv-i bülend ister 

Civān-ı ᶜişve-ger maḥbūb u mihr ü dil-pesend ister 

Ne laᶜli sükker ister ne cihānda lebi ḳand ister 

Göñül bir rind-i ᶜālem-sūz şūḫ-ı şeh-levend ister 

Ki ᶜaşḳ odına yanmaġa dil ü cāndan sipend ister 

 

2. Ṣaḳın lāf u güẕāfına raḳībüñ hergiz aldanma 

Cüdā olup o meh-rūdan firāḳ u āteşe yanma 

Dilā zencīre ursalar seni ᶜālemde uṣlanma 

Belā-yı bend-i zülfüñden beni ḫālī olur ṣanma146 

Esīr-i miḥnet-i ᶜaşḳuñ ne bend ü ne kemend ister 

 

3. Göñül bir sāᶜat olmadı cihānda şād u ferḫunde 

Meyān-ı bend gibi her demde envāᶜ-ı miḥen bende 

Esīr-i ᶜaşḳ olaldan ḳalmadı bir ẕerre dem tende 

Ḳarār itmez göñül murġı bu bāġuñ degme şāḫında 

Nihāl-i ḳadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

4. O şāh-ı Mıṣr-ı dil ḫaṭṭın berāt-ı Şām u Belḫ itmiş 

Hülāgu tīr-i çeşmin fitne-i iᶜdām-ı selḫ itmiş 

Ġıdāsın bī-nevā tek şerbet-i düşnām-ı külḫ itmiş 

Meẕāḳın zehr-i ḳahr u miḥnet-i eyyām-ı telḫ itmiş 

15b       Lebüñden ᶜāşıḳ-ı bī-ṣabr-ı dil bir pāre ḳand ister 

 

 

                                                           
146 Bu mısra S. Küçük’ün hazırladığı tenkitli metinde şu şekildedir: “Belā-yı bend-i zülfüñden ḫalāṣ it 

cān-ı miskīni 
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5. Żarūrı̄ ᶜāşıḳa lāzım olan ālāmı çekmekdür 

Hemīşe çāresi bu miḥnet-i eyyāmı çekmekdür 

Ne çāre Nehriyā cevr ü cefā encāmı çekmekdür 

Murādı sīneye bir serv-i sīm-endāmı çekmekdür 

Semend-i ṭabᶜ-ı Bāḳī bir gümüşden sīne-bend ister 

 

 

29 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

16a   

 

1. Zād-ı dildür tā ezel yek dāne-i ruḫsār-ı yār 

Çün göñül üftāde bend-i kākül-i zülf-i nigār 

 

2. Ḫāl-i ḫad zülf-i siyeh sevdā-yı ādem olmasa 

Mübtelā-yı ᶜaşḳ olmazdı dil-i murg-ı hezār 

 

3. Çine-i ḫāl-i ruḫı ümmīd-i murġ-ı cān iken 

Bü’l-ᶜacebdür dām-ı zülfine dil-i ᶜanḳā şikār 

 

4. Ārzū-yı dāneden oldı giriftār-ı felek 

Āsiyāb-ı çarḫ ile devr eyleyüp İdrīs-vār 

 

5. Görmese ṭūfān-ı emvāc-ı serāb-ı ᶜālemi 

Olmaz idi keştī-i ebdāna Nūḥ-āsā süvār 

 

6. Çün Ḫalīl üftāde-tāb-ı āteş-i hicrān iken 

Tā ola seyl-āb-ı eşk-i çeşm ile gülzār-ı nār 

 

7. Bulmasa pīrāhen-i ᶜunṣurda būy-ı vuṣlatı 

Neyler idi Mıṣr u Kenᶜān’ı dil-i Yaᶜkūb-ı zār 
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8. Ḥabbe-i sevdā-yı ḫaṭ eczā-yı terkīb olmasa 

İrmez idi ḥikmet-i Loḳmān’a dil-ḫaste-nizār 

 

9. Eylese āġāz evc-i ᶜaşḳ-ı Dāvūd nefes 

Nāy-veş dem-sāz olur seng ü dıraht-ı kūhsār 

 

10. Çün hevā-yı ᶜaşḳ ile cünbişde iḳlīm-i vücūd 

Ḳaṣr-ı eyvān-ı Süleymān olısar encām-ı kār 

  

11. Sed olur İskender-i vaḥdet-serāy-ı ᶜāleme 

Her ne deñlü kes̱ret-i yeᵓcūc olursa bī-şumār 

 

12. Nār-ı Mūsā devr ile ol dāneden geldi şecer 

Sırr-i ᶜunṣur vādī-i eymenden oldı āşikār 

 

13. Gerçi ḫāk aṣl-ı nihādi fer-i ḫurşīd-i semā 

Pertev-i ṫabᶜ-ı Mesīḥā’dan dü ᶜālem neş’e-dār 

 

14. Perr ü bāl-i Ahmedī Nehrī güşād eylerse dil 

Dāġ olur dümbāle-i Cibrīl’e rīş-i ṣad-hezār 

 

15. Çünki her kilk-i perī yazmaḳda işbu mıṣraᶜı 

Lā fetā illā ᶜAlī lā seyfe illā Ẕülfikār147 

 

 

30 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

16b 

1. Gün gibi gösterse rūyın ol şeh-i mehtābumuz 

 İzdiyād eylerdi seyl-āsā çeşimden ābumuz 

                                                           
147 “Ali’den başka genç (yiğit, er) Zülfikār’dan keskin kılıç yoktur.” (Mehmet Yılmaz, 

Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul, 1992, s.100.) 
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Ḳılmadı bir kez raḥım bīgāne vü aṣḥābumuz 

Yandururdı ᶜālemi bu āh-ı āteş-tābumuz 

Olmasa üstünde āb-ı dīde-i ḫūn-ābumuz 

 

2. Bī-vefādur sevdügüm ṣādıḳ degül iḳrārda 

Vuṣlatın ümmīd idüp dil girye vü hem zārda 

Muntaẓırdur ᶜāşıḳuñ dā’im ḫayāl-i yārda 

Görmedik bir kerre lüṭfuñ ᶜālem-i bīdārda 

Düşde hīç mümkin degildür çünkü yokdur ḫābumuz 

 

3. Ol ruḫ-ı gül-gūn ile hem-dem olup bülbül mis̱āl 

Gör nice reng eyledi dil-dādeye bezm-i visāl 

ᶜAḳlı yaġmaya virüp keyfiyyet ile bī-mecāl 

Mest olup rāzım beyān itdi dil-i şūrīde ḥāl 

Ki peşīmān eyledi ammā bizi işrābumuz 

 

4. Manṭıḳuñ iḥyā iderken ḫalḳı ey ᶜİ̄sā-süḫan 

Oldı bu ᶜaks-i ḳıyās kūyuñda bunca küşte ten 

Çünki sā’il menᶜ olunmaz şerᶜan ey sīmīn-beden 

Sā’il-i vaṣluñ olan yoluñda cān ṣarf itmeden 

Menᶜ olunmaz fenn-i ᶜaşḳda böyledür ādābumuz 

 

5. Bezm-i ᶜişret idelüm uġra begüm meyḫāneye 

Virme ṣaḥbā-yı lebüñden ḥiṣṣe her mestāneye 

Ṣūret-i ḥüsnüñle döndü göñlümüz put-ḫāneye 

Uġramaz bir dem sürūruñ bu dil-i ġam-ḫāneye 

İstemez k’ola perīşān meclis-i aḥbābumuz 

 

6. Ṭalᶜat-ı ḥüsne ḥicāb olmaḳ ne mümkindür ġubār 

Āfitābuñ lemᶜine ẕerrāt olımaz perde-dār 

ᶜĀrıża maᶜdūm-veş yoḳdur maḥall-i iᶜtibār 

Ḥüsn-i ruḫsāra ḥicāb olmaz ẓuhūr-ı ḫaṭṭ-ı yār 
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Ẓāhire ḳılmaz naẓar zīrā ulu’l-el-bābumuz 

 

7. El yetişmez ol mehüñ eyvānına eflāk-veş 

ᶜArż-ı ḥāl itmek diler çoḳ Nehrī-i ġam-nāk-veş 

17a       Sürseler de bir ḳadem gitmez göñül ḫāşāk-veş 

Ārzū-yı pāy-i būsuñla ḳapuñda ḫāk-veş 

Bekleriz tā kim Ḳusūrī ola fetḫ-i bābumuz 

 

31 

[Tārīḫ-i Ārif] 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

18a 

 

1. Ṣuyolcuzāde naᶜtī Şeyḫ Meḥmed Muṣliḥiddīnüñ 

Ḫiṣāl-i pāki taᶜdād olsa gelmez ḥadd-i imkāne 

 

2. Cenāb-ı Ḥazret-i Sulṭān ᶜAbdülḳādir’e zīrā 

Mürīd ü bendedür maẓhardur esrār-ı firāvāna 

 

3. Niçe dem mürşīd-i ehl-i sülūk olur eb u ceddī 

Bu dergāh içre olmış pişā erbāb-ı ᶜirfāna 

 

4. Meşīḥat kendüye bāirs̱ ü istiḥḳāḳ geldükde 

Terakkī kesb idüp meşġul-i irşād oldı şeyḫāna 

 

5. Velīkin ḫanḳāhı pek ḫarābe eyleyüp eşrāf 

Dil-i nāşād-ı ᶜāşıḵ gibi olmış idi vīrāne 

 

6. Gören bir çilekeş merd-i ḥarābātī ṣanur anı 

Naẓar idince bir kerre sütūn u saḳf u ḥitāna 
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7. Ḥuṣūṣiyle olunca cā-be-cā cemᶜiyyet-i tevhīd 

Kemāl-i rütbe żıyk olur idi züvvār u iḫvāna 

 

8. Hemān himmet idüp ba himmet-i pīrāni   tecdīde 

Erenler yoluna beẕl etdi varın koydu meydāne 

 

9. Maḳām-ı bī-bedel bir beyt-i maᶜmūr oldı eyvallāh 

Gelürler ḳudsiyān bu dergeh-i vālāyı seyrāne 

 

10. Gözler ḫayra muvaffak oldı ᶜaşḳ olsun aña yāhū 

Ḫora geçtiğine şek yok bu ḫizmet cümle pīrāne 

 

18b                   

11. Ne rütbe münkir-i erbāb-ı ḥāl ü ᶜaşḳ ide ṣūfī 

Bu dergāh-ı görince şevḳ ile girmez mi devrāne 

 

12. Ḫüdā bānīsini ekdār-ı ġamdan eyleyüp maḥfūẓ 

İder mażhar füyūżāt-ı cenāb-ı şāh-ı merdāne 

 

13. Ne bir cā düşdi aña ᶜĀrifā bir mısraᶜ-ı tārīḥ 

ᶜAceb pākize vü nāzük yapıldı Ḳadirī-ḫāne (1228 / 1813) 

 

 

Semā-ḫāne ḳapusı üzerine serīr olacak tārīḥ-i diger:  

 

ᶜĀrifā tārīḫ-i tecdīdle  bu dergāhuñ didim 

Ḳılındı bünyād himmet-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī (1228 /1813) 

 

 

32 

müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün  müstefᶜilün 

Recez  - - . -  /  - - . -  /  - - . -  /  - . - - 

 

20a 

1. Yā fāliḳa’l-ḥabbi’n-nevā yā rāfiᶜa’s-simki’s-semā 

Yā men ᶜale’l-ᶜarşi’s-tevā Aḥmedü’l-ẕātike mā yelı̄ḳ 
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2. Ṣalli ᶜale’n-nūri’l-ecelli Maḥmūde ḫalḳın ve’l-ᶜamel 

Ke’ş-şemsü fī keffi’l-ems̱e li-maḳaṣidi ġıyyihi’l-berīḳ 

 

3. Aṣḥābuhu necmü’l-Hüdā evlāduhu bedrü’d-dücā 

Lasiyyemā ālü’l-ᶜabā tūbe’l-mes̱ūbehim ḥaḳīḳ 

 

4. Mā baᶜde temhīdü’l-ḫaṭāb an ẕe’l-maḳāmü’l-mustaẓāb 

Ḳad ḥāne eşrefü’l-ḥırābi ke’l-mühcetü’l-ḳalbi’l-ḥarīḳ 

 

5. Ez muṣliḥiddīnü’l-mübīn muḫtāru erbābü’l- yaḳīn 

İḥyāhu fī biżᶜa sinīn ḥattā li-ḳurbi’l-aṣli sīyḳ 

 

6. Lemmā meḍā dūru’z-zamān eẕ hüm tecdīdü’l-mekān 

Şeyḫun müşarün bi’l-benān burhānu ḳānūnu’t-ṭarīḳ 

 

7. Müşkātü envāru’n-nebī mir’ātü esrāri’l-ᶜulā 

Mirfātü eṭvārü’l-velā üstādü bi’l-hayli’ş-şaḳīḳ 

 

8. Ṭayyārün bāẕiyyun eşheb yaġsūbū naḥlü esheb 

Tavṣīfü vechi’l-enseb lem yestetaᶜ hāẕa’n-nemīḳ 

 

9. Ḳuṭbu’r-ricāle’z-ẓahri nemūtu’r-riḥāle’s-sāfir 

Sulṭānu ᶜAbdülḳādir mevle’n-Nehrīü’r-raḳīḳ 

 

10. Mā ẕiltü edᶜū babehu ercū bihi feucābehu 

Ehvā biḳalbī ṭāiben dehran ṭavīlen lā yefīḳ 

 

11. Men himmete şeyḫü’l-imām bivasiᶜi ṣaḥnu ẕe’l-maḳām 

Ḳad kāne vaḳtü’l-iẕdiḥām min küs̱ratü’l-ᶜuşşāḳi ẓīk 

 

12. Festekmelet erkānehu festaḥkemet cüdrānuhu 

Ḳad vesiᶜat bünyanuhu bi’l-himmeti şeyḫi’l-vas̱īḳ 
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13. Tevfīḳu Rabbe’l-meşᶜaru iḥyā bi-haẕe’l-me’s̱er 

Eḥrā limunşī illāḥfū şükre’n-niᶜami mihmā yaṭīḳ 

 

14. Yā men ledeyhi’l-melcāu aḥsen lenā ẕevḳa’l-liḳā 

Mādāme erbabü’l-mirāi yemşūne fi’l-vādi’s-saḥīḳ 

 

15. Yessir lenā āmālenā aṣlaḥ cemiᶜa ḥālinā 

Vecᶜal-ᶜaṭṭāşe bi’n-nāriyyān ke’se’l-raḥīḳ 

 

16. Yā men tecellā bi’l-vurūd fī ᶜayni mir’āti’l-vücūd 

El ḥaḳ binā ehle’ş-şuhūd niᶜme’l-Hüdā niᶜme’r-rafīḳ 

 

17. Lillāhi dürru men kefā bi’l-beyti li’s-sāᶜi’ṣafā 

Ṭavfen bihi ehle’l-vefā ye’tūne min fecci ᶜamīḳ 

 

18. Leme’s-teve’s-saḳfu’l-cedīd 

   Nāccen ᶜale’l ḳaṣru’l- meşīd 

 

19. Eraḫtü bi’l-bā’il mezīd 

Ḳad cuddide’l- beytü’l-ᶜatīḳ 

 

 

 

33 

müstefᶜilün  müstefᶜilün 

Recez  - - . -  /  - -  . – 

20b 

1. Mecnūn-ı cām-ı vaḥdetem 

Āb u hevā neme gerek 

Meftūn-ı dām-ı ḥayretem 

Ḳayd u sivā neme gerek 
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2. Ṣahbā-yı ᶜaşḳuñ curᶜasın 

Nūş eyledüm yek ḳaṭresin 

Giydüm melāmet ḫırḳasın 

Tāc u ḳabā neme gerek 

 

3. Maḥv oldı cümle ḳāl u ḳīl 

Dermānda ᶜaḳl u Cebra’īl 

ᶜAnḳā olunca ḳāf-ı dil 

Ṣayd-ı hümā neme gerek 

 

4. Ẕilletde buldum ᶜizzeti 

Miḥnetde buldum rāḥatı 

ᶜUzletde buldum vuṣlatı 

Renc ü ᶜanā neme gerek 

 

5. Kes̱retde Furḳān olmuşum  

Vaḥdetde Ḳur’ān olmuşum 

Men ᶜayn-ı īmān olmuşum 

Ḳālū belā148 neme gerek 

 

6. Ey münkir-i beyhūde gū 

Ta çend idersün güft ü gū 

Men ḥaḳḳı gördüm sū-be-sū 

Çün ü çerā neme gerek 

 

7. Aldanma hergiz ṣūrete 

Saᶜy eyle genc-i sīrete 

Ḫıżr ile girdim ẓulmete 

                                                           
148 “Dediler ki evet” Araf Sûresi 172. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli ise şöyledir. “Hani 

Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit 

tutarak, "Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" demişti. Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)" 

demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, "Biz bundan habersizdik" dememeniz içindir.” (Diyanet 

İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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Hergiz ᶜamā neme gerek 

 

8. Dost yüzine mir’āta baḳ 

Yaḳın durur ṣanma uzaḳ 

Lāhūta ḳurmuşum oṭaḳ 

Arż u semā neme gerek 

 

9. Nehrī çü baḥre mülḥaḳam 

Miftāḥ-ı kenz-i muġlaḳam 

Men ḫod vücūd-ı muṭlaḳam 

Vaṣl u liḳā neme gerek 

 

 

34 

feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün 

Bahr-ı tavil  . - - / . - - - / . - - / . - - - 

 

21a 

 

1. Leke’l-ḥamdü yā ẕe’l-luṭfi ve’l-mecdi ve’l-ᶜaṭā 

Teᶜaleyte mādāme liṭarı̄ḳike’l-mülk 

 

2. Ve ṣalli ṣalavaten dā’imen kāmilen ᶜalā 

Muḥammedi’d-dāᶜī inna’llāhe mālik 

 

3. Ve şerreftehu bi’l-ᶜilmi ve’l-ḥulmi ve’ż-żiyā 

Feḍāilühü ke’l-baḥri ᶜırḳanehü’l-fülk 

 

4. Ve enzelte furḳānen ᶜaleyhi mü’eyyiden 

Teḥaddā bihi’l-ᶜurbā elā keẕibe yu’fek 

 

5. Ve āluhu ve’s-ṣaḥbu’lleẕīne tedū bihi 

Hüve’ş-şemsü hüm mis̱le nücūmi mesālik 
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6. Ve kerremtehüm bi’n-nūri ve’ṣ-ṣıdḳi ve’t-tuḳā 

Ve evsi’l-ibrāen eleyse’l-menāsik 

 

7. Ve baᶜde femā yesiru’llāhu ᶜabdehu 

Bitạḥrīri tefsīrin bihi yütabārak 

 

8. Fevḳadte min envāri tenzīli lemᶜaten 

Racāe bifevzī lā yülaḳa’l-mehālik 

 

9. Kitabun belīġun ẕü’l-feṣāḥati lem tura 

ᶜUyūnun ve lem tudrek ḫefahu’l-medārik 

 

10. Vemā keşefe’l-kişāfü sitre ḳınaᶜıhi 

Vemā ḥāme naḥven ḳad yelīhi’l-ḥabā’ik 

 

11. ᶜAriyyün ᶜani’l-īcāzi ve’l-iṭnābi cümleten 

Velem yelḳa ehli’l-fażli mis̱len yüşārik 

 

12. Femā ṣunnifet s̱anīhi ḳad lā yuṣannafu 

Ve mā hüve illā el hemetü’l-melāik 

 

13. Saḳa’llāhu bi’l-ġufrāni ḳabra’l-muṣannifi 

Muḳīmen naᶜīme’l ḫuldi fīhi’l-arāik 

 

14. Feli’llāhi dürrü’n-nāẓirīne ve ḳad daᶜav 

Lenā muḳtate’n-Nehriyyi fi’l-ḳıyri yutrak 

 

15. Felemmā deneveti’l-ḫitmu eṣġıytu hātifen 

Yeḳulu lehu’t-tārīḫu ḫitāmuhu misk 
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35 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

 

22a 

 

1. Devre-i ᶜarşiyyesi Mıṣrī-i ᶜİ̄sā meşrebüñ 

Rūḥ-ı ḳudsīdür ki nefḫ itdi derūna Cebra’īl 

 

2. Maġz-ı Kur’ān-ı Kerīm u naġz-ı ās̱ār-ı Nebī 

Dāne-i heft-āsumān yek ḥarfine olmaz ᶜadīl 

 

3. Ḳūt ᶜuteḳā-yı göñüldür sufre-i lāhūtdan 

Eylemez hergiz taḥammül gerden-i aṣḥāb-ı ḳīl 

 

4. Nuṭḳı mişkāt-ı tecellīdir zücāc-ı ḳalbine 

Nefḫa-i feyż-i İlāhī’den alup dühn ü fitīl 

 

5. İtdirür miᶜrāc-ı rūḥānī feżā-yı aḳdese 

İstivā-yı ᶜarş-ı Raḥmān’a olup peyk-i celīl 

 

6. Tāb-ı ḫurşīd-i cemāli remz ile ḳılmış ᶜayān 

Maḥşer-i maḥv-ı fenāda refᶜ olup mikdār u mīl 

 

7. Feyż-i aḳdesden revān eyler dile ᶜilm-i ledün 

Fehm iden erbāb-ı ᶜirfāna gerekmez ḳāl u kīl 

 

8. Ḫıżr-veş ᶜaynü’l-ḥayāt olmış Ḥarīm-i Kaᶜbe’de 

Mā-i zemzem āb-ı İskender aña olmaz mis̱īl 

 

9. Teşne-kān-ı ḥaşrı sīr-āb-ı ḥarāret ḳılmaġa 

Bezm-i me’vādan çü ḥavż-ı Kevs̱er aḳdı selsebīl 
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10. Devre-i kübrāya bāᶜis̱ şemᶜ-i ẕāt-ı Kibriyā 

Müntehā-yı ḥaşr-ı ekber menzil-i ceyş-i raḥīl 

 

11. Ẕāt-ı ḥaḳ mir’āt-ı esmā ẕāta eşyā rehnümā 

Kes̱reti vaḥdetde kes̱ret vaḥdet-i ẕāta sebīl 

 

12. Rūşenādur devre-i ᶜarşiyyede sırr-ı ebed 

Leyse fi’d-dār ġayruhu deyyār149e yüz ṭutdı delīl 

 

13. Dest-i ḳudret levḥa-i dīvāna yazdı maṭlaᶜım 

Devr idüp Mıṣr-ı ᶜademden geldi Nehrī cūy-ı Nīl 

Devr idüp Mıṣr’ı ᶜademden Nehriyā geldüñ çü Nīl 

 

 

36 

mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī ( - - .  /  - . - .  /  . - - .  /  - . - ) 

 

22b 

1. Bulmaz netīce maġlaṭa ṣūret-nümā ᶜamel 

Erbāb-ı ᶜaşḳa eyledigüñ zāhidā cedel 

 

2. Pervāne-vāre ᶜilm ü ᶜamelle uçariseñ 

Bulmaz hücūm-ı bāl ü perüñden żiyā ḫalel 

 

3. ᶜAşḳın meẕāḳ u meşrebi miᶜdeñ bulandurur 

Zīrā mizāc-ı fāside virmez şifā ᶜasel 

 

 

                                                           
149 “Evde ve (kainatta) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur.” (Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda 

İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, sf.114) 
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4. Çeşm-i şühūda ḳıyl u ḫayāli ḥicāb olup 

Telḫ-i dimaġ-ı ḳāl ile oldı ḳuvā kesel 

 

5. Bulmaz mizāc-ı naḫvet ile evc-i ᶜaşḳa yol 

ᶜAnḳā-yı ṭabᶜ-ı ᶜiffete olmaz hümā bedel 

 

6. Kūşe-nişīn-i ᶜuzlet olan bī-riyā olur 

Bīmār-ı derd-i ᶜaşḳa degül bu riyā emel 

 

7. Zencīr-i ᶜaşḳa rūz-ı ezel mübtelā olan 

Görmez derūn-ı sīnede ḳayd-ı sivā ᶜilel 

 

8. Şehd-i beliġ ü şīr-i feṣāḥatde beslemiş  

Ṭabᶜ -ı ḥasīb-i muᶜcizi peyk-i Ḫüdā ezel 

 

9. ᶜAnkā-yı murġ-ı nāmūsdur ġālibā göñül  

Buldı Mesīḥ-i ṭıfl ile ḥayret-fezā melel 

 

10. Ḳayd-ı ḥayāt ilen ṣūr-ı dilden nefes alup 

Geldi derūna Nehrī ḳalender edā ġazel 

 

 

37 

[Tārīḫ-i Velādet-i Meḥemmed Emīn Sırrı̄ Ḫalīl] 

mefāᶜilün   feᶜilātün   mefāᶜilün  feᶜilün                                                       

(Müctes)  . - . -  /  . . - -  /  . - . -  /  . . – 

 

23a 

1. Cenāb-ı ḥażret-i faḫr-ı meşāyiḫ-i āfāḳ 

Nişīn-i kürsī-i dergāh-ı Şeyḫ İsmāᶜīl 
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2. Mesīḥ-sīret ü baḥr-ı Muḥammedī meşreb 

Yegāne-i ṣadef-i āşiyān-ı Cebrā’īl 

 

3. Çün erdi ẕātına pervāz-ı bāz-ı eşhebden 

Hevā-yı neş’e-i enfās-ı ṣūr-ı İsrāfīl 

 

4. Ümīd-i ġonca-i maḳṣūda çeşm-i ḥasret iken 

Ḫayāl-i ṭalᶜat-ı Yūsuf’da hemçü İsrā’īl 

 

5. Peyām-ı būy-ı viṣāli meşāma virdi ḫaber 

Nesīm-i pīrehen-i nefḫa-dār-ı peyk-i Celīl 

 

6. Ki yaᶜnī bu gül-i ferzendi bāġ-ı vaḥdetden 

Getürdi ṣaḥn-ı serāy-ı vücūda Rabb-ı Cemīl 

 

7. Cemāli dīde-i ᶜuşşāḳa rāḥatü’l-ervāh 

Ġubār-ı maḳdemi kuḥl-ı żiyā-yı çeşm-i ᶜalīl 

 

8. Bu rast māye çü nev-şuᶜbe-i şerīfidür 

Olur bu peşrev ile zemzem-i Ḥicāz’a delīl 

 

9. Bu ᶜandelībe nevā-perde-i Ḥüseynī’dür 

Olur mı naġme-i şehnāz-ı bī-nevāya ᶜadīl 

 

10. Alup nesīm-i ṣabā şemme gül-ᶜizārından 

Çekildi evc-i ḥiṣār-ı ᶜIrāḳ’a būy-ı cezīl 

 

11. Ṭırāz-ı naḫl-ı vücūdını eyleyüp Mevlā 

Melāẕ-ı kehf-i verā pīşvā-yı rāh-ı sebīl 

 

12. ᶜAlem-küşāde kemer-beste rāh-ı ᶜaşḳında 

Ola çü Rūḥ-ı Ḳudüs reh-nümā-yı ceyş-i raḥīl 
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13. Vire Cenāb-ı Ḫüdā ḫānḳāh-ı ᶜālemde 

Sipihr-i devr-i felekden füzūn ᶜömr-i ṭavīl 

 

14. Semaᶜ-ı rüşd ü ḳudūmünde olmaġa gūyān 

Dimāġ zāde-i dilde velī biżāᶜa ḳalīl 

 

15. Gelür ḥesāba şümār olsa Nehriyā tārīḫ 

Zihī vücūd-ı Meḥemmed Emīn Sırrı̄ Ḫalīl (1174 /1760) 

 

 

 

38 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

23b 

1. Dūş olaldan ᶜaşḳuña Mūsā-yı medhūş-ı serem 

Nūş idelden laᶜlüñi ᶜİ̄sā-yı gūyā sükkerem 

 

2. Ḫıżr-veş ᶜaynü’l-ḥayāt oldı derūnumdan revān 

Taḥt-gāh-ı dilde çün kişver-güşā İskenderem 

 

3. Ṣadr-ı dilden cūş ider baḥr-ı fütūḥāt-ı ledün 

Faṣṣ-ı ḥikmet naḳşına tilmīẕ-i Şeyḫ-i Ekberem 

 

4. Muṣḥaf-ı ᶜunṣurda āyāt-ı ḥurūf-ı āsumān 

Cemᶜ olur yek noḳṭa-i ẕātumda sırr-ı Ḥaydaram 

 

5. Heykel-i ādemde şekl-i ᶜālemüñ intācıyam 

Ṣūretā ṣuġrāda vü kübrāda ḥadd-i aṣġaram 

 

6. Pertev-i mir’āt-ı ḫurşīdem meẓāhirde velī 

Berḳ uran burc-ı ḥamelden ᶜayn-ı mihr-i enverem 
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7. Şems-i ẕātumdan ẓuhūr itdi ẕerārī-i vücūd 

Neş’e-i ūlāda bu kevn [ü] fesāda cevherem 

 

8. Evvelem āḫirde āḫir evvelümden keşf olur 

Men ᶜaref150 sırrına maḥrem maḥzen-i kenze dürem 

 

9. Ẕāt u esmā vü ṣıfātumdan bulup küllī fenā 

Rūḥ-ı ḥaḳdan nefḫa-i ṣūr ile ḥālā maḥşerem 

 

10. Gevherümden baş açup doġdı mevālīd-i s̱elās̱ 

Aṣl-ı ḥayvān u nebāt u maᶜden-i sīm ü zerem 

 

11. Her biri bir ism ile nāṭıḳ olup virdi güvāh 

Pürsiş-i esmā-ı eşyāya Nekīr ü Münkerem 

 

12. Āb u mey şīr engübīn oldı zebānumdan revān 

Nūş iden erbāb-ı ᶜirfāna çü ḥavż-ı Kevs̱erem 

 

13. Cemᶜ olup taḥte’l-livāma biñbir esmā nüh ṣıfāt 

Bir ayaḳdan yürüyüp dergāh-ı Ḥaḳḳa rehberem 

 

14. Cümlesi benden bulısar cānib-i Ḥaḳḳ’a vüṣūl 

İns ü cin içün ṣırāṭ eşyāya cāy-maᶜberem 

 

15. Mālik-i zindān-ı mülkem ravża-i Rıḍvān-ı Ḥaḳ 

Gerçi kim bu gülşen-i ᶜālemde verd-i aḥmerem 

 

16. Necm-i gīsūdār-veş ḳudretden oldum ser-nigūn 

Kevkeb-i Ṭūbā-yı cennet bāġ-ı Firdevs’e berem 

                                                           
150 “Men ᶜarafe nefsehū feḳad ᶜarafe Rabbehū” (Nefsini bilen, Rabbini bilir.) Hadis-i Şerif, Aclûnî, 

Keşfü’l Hafâ, Daru’l Kitabü’l İlmiyye, Beyrut 2009, c.2 s.291. 
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17. Deşt-i ḥażretden nemā buldım muṣaffādur özüm 

Dest-i beyżāda ᶜaṣāyam münkirīne ejderem 

 

18. Ḳaṣr-ı ᶜirfānımı der-bān-ı ḥaḳīḳat derk ider 

Naẓmum efsāne gören Bū Cehl’e merd-i eşᶜaram 

24a 

19. Hemdem-i enfās-ı ᶜİ̄sā yek-dil-i Rūḥü’l-Emı̄n 

Murg-ı nāmus-ı Ḫüdā peyk-i der-i peyġamberem 

 

20. Şāhbāz-ı ᶜaşḳa hem pervāz olup murġ-ı göñül  

Āşiyān-ı sidreye hemçün hümā-bālā perem 

 

21. İstivā-yı ᶜarş-ı Raḥmān olalı kürsī-i dil 

Merkez-i eflāk ü encüm hem medār-ı aḫterem 

 

22. Beyt-i maᶜmūr-ı dilim gencīne-i vīrānede 

Ḥacc-ı ekber eyleyen ehl-i fenāya meşᶜaram 

 

23. Ḳabe ḳavseyn ü ev ednā151da bulup maḥv-ı ṣıfāt 

S̱emme vechu’llāh 152miḥrābında pīr-i perverem 

 

24. Zāt-ı baḥt-ı envār-ı yandırdı be-küllī varlıġum 

Māverā-yı remz-i mā evḥā153da sırr-ı serverem 

 

 

                                                           
151 “ İki yay kadar yahut daha az” Necm Suresi 9.âyetten iktibastır.  Âyetin tamamının meali şöyledir: 

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
152 “Allah’ın yüzü işte oradadır.” Bakara Sūresi 115. âyetten iktibastır. Āyetin tamamının meāli 

şöyledir: “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah'ındır. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü işte oradadır. 

Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
153 “Vahyetti.” Necm Suresi 10. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “Böylece Allah 

kuluna vahyedeceğini vahyetti.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. 

Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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25. Baḥr-ı deryā-yı Muḥammed’de lisānum lāl olup 

Tercümān-ı ḥażretem gūyā zebān-ı mefḫaram 

 

26. Levh-i dilden vaḥy olan āyāt-ı ᶜaşḳı oḳuyup 

ᶜAlleme’l-Ḳur’āne Raḥmān154 ḫutbesine minberem 

 

27. Evvel āḫir bātın u ẓāhir heme ᶜaşḳ gördügüm 

Meẕheb-i ᶜaşḳ içre hemrāh-ı İmām Caᶜferem 

 

28. Bunca cünbişler ḳamu ᶜaşḳuñ teḳāżāsı-durur 

Verne men tennūr-ı ᶜaşḳda Nehrī-i ḫākisterem 

 

 

39 

mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī ( - - .  /  - . - .  /  . - - .  /  - . - ) 

 

1. Vaṣf-ı cemāl-i şāhda āġāzdur sözüm 

Mażmūn-gīr-i pençe-i şehbāzdur sözüm 

 

2. Güftār-ı rūḥ-baḫşa çü mehd-i belāġatum 

Ṭabᶜ-ı Mesīḥle bāl ü pervāzdur sözüm 

 

3. Dīvān-ı naẓma dürr-i cevāhir-nis̱ār ile 

ᶜUḳde-güşā-yı gencīne-i rāzdur sözüm 

 

4. Ruḫsār-ı gülᶜizāra ḥüseynī perdesinde 

Her dem nevā-yı bülbül-i dem-sāzdur sözüm 

 

                                                           
154 “Rahmân Kur'an'ı öğretti.” Rahman Sūresi 1-2. (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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5. Remz-i nikāt Ṣā’ib ü ᶜÖrfī edā ile 

Gūyā zebān-ı Ḥāfıẓ-ı Şīrāz’dur sözüm 

 

6. Ās̱ār-ı kilk-i Nehrī maᶜārif nis̱ār ile 

Kālā-yı naẓm-ı Sırrı̄’ye enbāzdur sözüm 

 

 

40 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

25a 

1. Dil-i bīmār-ı ᶜaşḳam zaḫm-ı sīnem dāġ-ı müdġam ġam 

Leb-i ṣahbā-yı meyden çāre cūyam ġayrı emsem sem 

 

2. Döküp ḫūn-ı cigerden eşk-i çeşmi sūy-ı dildāra 

Baña bu girye-i ḥasretde maḥrem dirıᶜ hemdem dem 

 

3. O gül-gūna  rūḫuñ mestiyyeti işrāb idüp rāzum 

Virür aġyāra būy-ı kāküli ser-rişte şebnem nem 

 

4. Düşürdi zāhīd-i nādān-ı zülf-i çāh-ı inkāra 

Bu girdār-ı felekde oldı āḫir-kār-ı Rüstem tem 

 

5. Ḫalāṣ olmak ne mümkin intiḳām-ı tı̄ġ-ı Ḥaydar’dan 

Hebā encām-ı kārı ger olursa İbn-i Mülcem cem 

 

6. Kemān-ı ḳadd-i ᶜāşıḳ çille-i düşnāmı çekdikçe 

İder būy-ı helāki tīr-i dilden zāġ-ı aḫşām şam 

 

7. Degildür nefḫ-i İsrāfīl’e nāẓır neş’e-i ᶜārif 

Ẓuhūr-ı emr-i Rabbānī’ye ᶜālem sūr u ādem dem 
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8. Ezelden nīk ü bed temyīz olındı maḥżār-ı ḥaḳda 

Zebān-ı ḫār idüp inkār açar iḳrāra gülfem fem 

 

9. Dem-i ṭūṭī-i gūyā dil-güşā-yı  ṭabᶜ-ı bülbüldür 

Açar mir’āt-ı dilden Seyyid İbrāhīm Edhem hem  

 

10. Yazılup Nehriyā naᶜtı Muḥammed [e] çün nigīnüñde (1173 / 1759) 

Nigīn-i laᶜl-i Nehriyā yazup Muḥammed naᶜtı (1173 / 1759) 

Görüldi gevher-i ᶜİ̄sā olınca ṭabᶜ-ı Meryem yem (1173 /1759) 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  / - . – 

 

 

1. Murġ-ı ḳudsem şebper-i maḳt olmazam 

Tāb-ı mihrem kevkeb-i baḫt olmazam 

Bende-i ᶜaşḳam cem-i taḥt olmazam 

İbn-i vaḳtam ben ebu’l-vaḳt olmazam 

ᶜAbd-ı mahżam ben taṣarruf bilmezem 

 

2. Cümle esmā ve ṣıfātuñ cünbişi 

Devr-i dā’imdür ġadat ile ᶜaşī 

Bulmaḳ içün āfitāb-ı dilkeşi 

Ān-ı dā’imdür ḥaḳīḳat güneşi 

Anıyım ben gitmezem ben gelmezem 

25b 

3. Nefḫ urup dil mülkine rūḥu’l-enām 

Ḥāmil-i ᶜİ̄sā-yı ᶜaḳl oldı meşām 
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Nüh felekden eyleyüp devrim temām 

Meryem içre ben ṭoġurdım bir gulām 

Hem bikir hem bir gülüm kim ṣolmazam 

 

4. Maṭlaᶜ-ı āyāt-ı kübrā  cümleten 

Toġdı ol ḫurşīd-i esmā cümleten 

Ẕātıdur mir’āt-ı eşyā cümleten 

Vaṣfıdur esmā-yı  ḥüsnā cümleten 

Bu sözi is̱bāta ᶜāciz olmazam 

 

5. Bir gören ṣuġrā ile kübrāyı hem 

Çeşm-i dildür bildim ol ma’nāyı hem 

Bilmezem Ādem ile Ḥavvā’ yı hem 

Ben ṭoġurdım atasız ᶜİ̄sā’yı hem 

İttiṣālim var aña ayrılmazam 

 

6. Ol mesīḥā dem ki bir içim ṣudur 

Ḳaydıran ḫalḳı zülāl-i nutḳudur 

Ḫalḳ-ı ᶜālem didiler Mehdī budur 

Ṣanma kim Mehdī menem Mehdī odur 

Adı Yaḥyā’dur anuñ yañılmazam 

 

7. Āsumān-ı dilde her dem añılur 

Genc-i esrār-ı maᶜārif ṭoylanur 

ᶜUnṣūr-ı Nehrī’de ṣūret baġlanur 

Sırr ile baña içimden söylenür 

Mıṣriyā ben ṭoġmazam ben ölmezem 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

26b 

1. Adem āmed noḳṭa-i Ḳur’ān ān 

ᶜĀlem ender nüsḫa-i ᶜirfān fān 

 

2. Bāş der-i faḳr u fenā fānī dilā 

Ḫānḳāh-ı ᶜaşḳ-res mihmān emān 

 

3. Ṣabr kon der külbe-i renc ü ᶜanā 

Tā resīdi enderīn dükkān kān 

 

4. Ḫvān-mān u ᶜizzet-i dünyā beneh 

ᶜĀşıḳān rā kūşe-i külḫān ḫān 

 

5. Ārzū-yı nefs-i emmāre medeh 

Tā ḫorī ez niᶜmet-i Mennān nān 

 

6. Ḳāniᶜ-i yek rūze şev ferdā meḫor 

Raḫş-ı kārı̄ ber rehī şükrān rān 

 

7. ᶜĀşiyān-ı ᶜaşḳ cū ger ādemi 

Verne gülzār-ı cinān zindān dān 

 

8. Maḥvī kon keştī-i tū der baḥr-ı ᶜaşḳ 

Gevher ü kānı̄ boved mercān cān 

 

9. Der ḫarīm-i ᶜāşıḳān cāy-ı Ḫüdā 

Nehrī-i üftāde rā iḥsān sān 
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43 

[Tārīh-i Vefāt-ı Ahmed Nehrī] 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

 

1. Bende-i Sulṭān ᶜAbdülḳādirī 

Aḥmed-i Nehrī enīs-i ᶜāşıḳān 

 

2. Gevher-i gencīne-i maḫfī iken 

Oldı baḥr-ı feyż-i aḳdesden ᶜayān 

 

3. On sekiz biñ ᶜālemi seyr eyleyüp 

Tekye-i ᶜunṣurda buldı nuṭḳı cān 

 

4. Şemᶜa-i tevḥīd-i ẕātı devr ile 

Oldı fānūs-ı vücūd içre nihān 

 

5. Gördi encām-ı hevā-yı ᶜaşḳ ile  

Fülk-i ten müstaġraḳ-ı  deryā-yı ān 

 

6. “Başlayup āġāz-ı nuṭḳa ṭıfl-ı dil 

Oldı baḫr-ı vaḥdete Nehrī revān 

 

7. Aṣla āgạ̄z eyleyüp ṭıfl-ı göñül 

Didi baḥr-ı vaḥdete Nehrī revān (1183/1768) 
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44 

[Tārīḫ-i Binā-yı ̣Cāy-ı Emīn] 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

28a 

1. Ḥabbeẕā nev ḫāne-i raᶜnā zihī şīrīn edā 

Bül- ᶜaceb bir ṭarḥ-ı zībende binā-yı ṭurfe çīn 

 

2. Ḳaṣr-ı cennetden zebān āsā didi her revzeni 

Hāẕihī cennātü ᶜadnin fadḫulūḥā ḫālidīn 

 

3. Ger ᶜaceb mi reşk fermā-yı cinān olsa dilā 

Bānī-i ferḫundesi hemnām-ı Faḫrü’l- ᶜĀlemīn 

 

4. Ḥaḳ mübārek eyleyüp bu dil-güşā ḳaṣrı aña 

Pīr-i fānī eylesün dehr içre Mevlā-yı Muᶜīn 

 

5. Rūzgārın germ ü sermāsın Ḫüdā göstermesün 

Bād-ı ṣarsạrdan emīn olsun Ḫüdāvend hemīn 

 

6. Niçe demler ẕevḳ ü şevḳiyle bu nüzhet-gāhda 

Zümre-i ᶜirfān ile yā Rabbi olsun hem-nişīn 

 

7. Ṣoḥbet-i yārān ile olduḳda bunda dil-güşā 

Ser-nigūn olsun ḳapansun çeşm-i ᶜadā-yı mühīn 

 

8. İḫtitāmın gūş idüp Nehrī didim tārīḫini 

Sidre-veş oldı bu ḳaṣr-ı bī-behā cāy-ı Emīn (1159/1746) 

 

 

 



185 
 

45 

fāᶜilātün  fāᶜilātün  fāᶜilün 

Remel  - . - -  / - . - -/ - . – 

 

28b 

1. Naḫmedu men faża vucụdu’l-verā 

Minḥatehu eẕhebe ᶜanne’l-ḥazan 

 

2. İẕ ṭaleᶜa’l-bedru ᶜaleyne’l-münīr 

Kevkebuhū yüşbihu durre’l-ᶜaden 

 

3. Muḳtebise’n-nūra bi-şemsilleẕi 

Münteşire’l-fażlu cemiᶜa’l-vaṭan 

 

4. İnne mine’ṣ-saᶜdi ṣadra’l-ḳaḍat 

Sahibu’l-efṣāhu veliyyü’l-minen 

 

5. Ef’idetü’r-Rūm yubāhā bihi 

Faḫrun Yemānin bi-Üveysi’l-Ḳaran 

 

6. Ḳad velede’l-sebṭü lehu bi’l-şeref 

Ḳurretü’l ᵓaynīhi 155ve ᶜayni’l-ḫaten 

 

7. Tüsemmī bi’ṣ-ṣāhibi Muḥammed 

Bi-ismi Nebiyyü’l-Ḥaram ve’l-Yemen 

 

                                                           
155 "Göz aydınlığı” manasındaki ibâre Furkan Sûresi 74. Âyette iktibastır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir: “Onlar, "Ey Rabbimiz! Eşlerimizi ve çocuklarımızı bize göz aydınlığı kıl ve bizi Allah'a 

karşı gelmekten sakınanlara önder eyle" diyenlerdir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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8. Dāme meṣūnü’l-kederi dehruhu 

Esᶜadahu’llāhu bi-ṭavli’l-vemen 

 

9. Men ḫademi şerᶜan reliyyi velleẕī 

Cāhedu fi’l-lāhi bi-keseri’l-ves̱en 

 

10. Cā’e mine’l-levḥi’l-tārīḫu 

Enbetehu’llāhu nebāte’l-ḥasen 

 

 

46 

[Tārīḫ-i Vefāt-ı Seyyid Meḥemmed İbn-i İbrāhīm] 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

1. Beḳā iḳlīmine ḳıldı sefer nev-ġoncamız ḥayfā 

Riyāż-ı aḳdese ᶜazm eyledi gülzār-ı zehrādan 

 

2. Meşāyiḫzādemiz Seyyid Meḥemmed İbn-i İbrāhīm 

İrişdi ᶜālem-i ıṭlāḳa geçdi lā vü illādan 

 

3. Olup tecdīd-i mātem ᶜāleme māh-ı Muḥarrem’de 

Şehīd-i Kerbelā-veş nūş idince cām-ı ṣaḥbādan 

 

4.   Ḫüdā ḳabrini gülşen eyleye beyt-i muḳarnes-veş 

ᶜArūs-ı cennet-āsā kām ala ḥavrā-yı ġarrādan 

 

5. Didim pervāz idince rūḥ-ı pāki Nehriyā tārīḫ 

Ḳavuşdı aṣlına Nūrī Meḥemmed mülk-i dünyādan (1174/1760 ) 
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29b 

1. Naḫmedu min faże vucụdu’l-verā 

Minḥatehu eẕhebe ᶜanne’l-ḥazan 

 

2. İẕ ṭaleᶜa’l-bedru ᶜale’l-encümi 

Kevkebuhū yeşbehu durre’l-ᶜaden 

 

3. Muḳtebise’n-nūra bi-şemsilleẕi 

Maṭlaᶜu’l-envāru ve ḳutbu’z-zamān 

 

4. İn hüve’ş-şeyhu ᶜale’l-himem 

Mürşidü’l afāḵi veliyyü’l-minen 

 

5. Ekmiletü’r-rūmi yubāhā bihi 

Faḫrun Yemānin bi-Üveysi’l-Ḳaran 

 

6. Dāretü’l-eḳdāḥu medāmātuhu 

Nā vel Nehriyyun esiru’l-miḥen 

 

7. Lem ecdi’r-riyye velā ebraḥu 

Eşrebu ka’ṭ-ṭıfle raḍıᶜu’l-leben 

 

8. Mā nefidet curᶜatuhu lem efıḳ 

Küntü lede’n-nāsi kes̱īre’l-fiten 

 

9. Zümretü’l-iḫvāni telūmūnenī 

Ḫeybetü dehrin keġarību’l-vaṭan 
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10. Ḳad veheballāhu lehu niᶜmeten 

Buşşire bi’l-ibni melīḥe’ẕ-ẕekan 

 

11. Cāe ile’l-kevnü Muḥammed Emīn 

Neslü nebiyyi’l Ḥarami ve’l-Yemen 

 

12. Ḳaṭratü verdin bi-riyādi’r-Rasūl 

Menbaᶜuhā ᶜaynün ᶜaliyye’l ḫaten 

 

13. Hāmun meṣūnü’l-kederi ḳalbuhu 

Esᶜadahu’llāhu selīmu’l-beden 

 

14. Cā’e lede’l-mevlidi tārīḫuhu 

Enbetehu’llāhu nebāte’l-ḥasen 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

30b 

                                         I 

1. Yūsuf-ı cān ᶜāḳıbet āzāde-i zindān ola 

Mıṣr-ı ten murġ-ı hezāra külbe-i aḫzān ola 

 

2. Der çeh-i eflāk ᶜaks-i mihr ü meh encüm iken 

Āfitāb-ı maṭlaᶜ-ı şems ü meh-i tābān ola 

 

3. Ṣūretā pervāne-i şemᶜ-i ḫayāl-i yār olup 

Dehr-i fānūs-ı sipihre kevkeb-i sulṭān ola 
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4. Āşiyān-ı vaḥdete ᶜazm eyleyüp çün ᶜandelīb 

Ṭaġıla bu lāne-i ᶜunṣur ḳafes tālān ola 

 

5. Rūḥ-ı sulṭānı göñül mülkinde şāh-ı Mıṣr iken  

Bārgāh-ı evce āgāz eyleyüp gūyān ola 

 

6. Devr idüp geldim cihāna yine bir devrān ola 

Ben gidem bu ten serāyı yıḳılup vīrān ola 

 

                                           II 

1. Çün hümā-yı ᶜizzete ᶜazm eyleye şāh-ı nefer 

Bāġ-ı iḳlīm-i vücūdı vādī-i hicrān ola 

31a         

2. Çün Sikender eyleyüp ṣaḥn-ı cihānı cüst u cū 

Teşneler tā āb-ı Ḫıżr ile dil-i reyyān ola 

 

3. Bād-bān-ı himmeti deryā idince rūzgār  

Kān-ı dil gencīne-i dürr-i güher mercān ola 

 

4. Kim nesīm-i ᶜaşḳ ile girdāb-ı baḥra dūş olan 

Keştī-i nāsūt-ı āḫir lücce-i ᶜummān ola 

 

5. Ṭūr-ı ᶜaḳlum eyleyüp emvāc-ı deryā dil-şikest 

Çünki fülk-i ten yem-i lāhūtdan ġavtān ola 

 

6. Cūş idüp ᶜummān-ı cān cismüm gemisin ṭaġıda 

Yirler altında tenim ṭopraġ ile yeksān ola 
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                                         III 

1. Çār erkānım bulup biribirinden infisāl 

Her birisi milket-i ḥüsnimde vālā şān ola 

 

2. Ṣūr-i āfāḳ ile hemdem ola ser-heng-i nefer 

Pīş-tāb ile maṭar āb-ı ḥayāt-ı cān ola 

 

3. Āteşim germiyyetinden devr idüp çarḥ-ı felek 

Mihr-i ᶜālem-tāb-veş nārum şerār-efşān ola 

 

4. Çün niyām-ı cismini bend-i miyān-ı ḫāk ide 

Ḫançer-i rūḥ-ı revānum tı̄ġ-veş ᶜüryān ola 

 

5. Ref ᶜ olup eflāka ᶜİ̄sā-yı dem-i Rūḥü’l-Ḳudüs 

Çünki bu cism-i heyūlā ṣūretüm bī-ān ola 

 

6. Dört yanumdan nār u bād u āb u ḫāk ide hücūm 

Benliğüm anler olup bu varlıġum tālān ola 

 

                                           IV 

1. Dökülüp burc-ı bedenden encüm-i vehm ü ḫayāl 

Bükülüp ḳaddi hilālüñ ṭop iken çevgān ola 

 

2. Bulıcaḳ māh-ṣıfātum maşrıḳ-ı tenden ḫusūf 

Şems-i ẕātum maġrib-i dilden yine raḫşān ola 

 

3. Ẕerre ẕerre göklere aġmaḳda iḥsās-ı ḳavī 

Ḳaṭre ḳaṭre yerlere yaġmaḳda çün bārān ola 

 

 



191 
 

4. Ber-hevā varlıḳ cibāli mevc ura deryā gibi 

Seyr iden fülk-i felekde rūḥ-ı keştī-bān ola 

 

5. Şeş cihetden ḳurtılup deryā ola ṣaḥrā-yı dil 

Çünki iḳlīm-i vücūda neş’e-i ṭūfān ola 

 

6. Bu vücūdum ṭaġı ḳalḳa atıla yüñler gibi 

Şeş cihātum açıla bir ḥaddi yoḳ meydān ola 

 

31b 

                                            V 

1. Fetḥ olan ṣaḥrā-yı dilden gevher-i dürr-i vücūd  

Naẓm u terkīb ile tā mecmuᶜa-i dīvān ola 

 

2. Nūr-ı Ḥaḳ’dan devr idüp ᶜarş-ı dil-i Rūḥü’l- Emīn 

Levh-i kürsī-i ḳalemden ṣūret-i Raḥmān ola 

 

3. Ṭalᶜat-ı sebᶜa’l mes̱ānī156 seyr-i eflāk eyleyüp 

Muṣḥaf-ı ᶜunṣurda tā dībāce-i Ḳur’ān ola 

 

4. Pes ḥurūf-ı encüm āyāt-ı semā kāf-ı süver 

On sekiz biñ ᶜālemi yek noḳṭada pinhān ola 

 

5. Nuṭḳı sırr-ı noḳṭa mir’āt-ı Muḥammed neş’emüñ 

Çünki terkīb-i nefes otuz iki dendān ola 

 

                                                           
156 “Tekrarlanan yedi”. Hicr Sūresi 87. âyetten iktibastır. Âyetin tamamı şöyledir: “Andolsun, biz sana 

tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur'an'ı verdik.”  (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, 

Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009); “Fakat genellikle kabul edildiğine göre bunlar 

Fatiha’ nın yedi âyetidir. Her namazda bir bütün olan iki rek’atın ikisinde de okunduğu için bu sūrenin 

ayetleri ikişerli yedi ayet vasfını almıştır.” Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, 

Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, sf.139.) 
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6. Ṭaġıla terkībim otuz iki ḥarf ola temām 

Noḳṭa-i sırrum ḳamunuñ gevherine kān ola 

 

 

                                        VI 

1. Kenz-i esrār-ı derūnum keşf ola ᶜālemlere 

Neşr olup āfāḳa mercān u güher furḳān ola 

 

2. Keştī-i ervāh-ı cism ola zemīn-āsā ḳarār 

Bula ẕürriyāt andan perveriş yek nān ola 

 

3. Ḳaṭre ḳaṭre āblar aṣdāf-ı baḥr-ı cān olup 

Ẕerreler aḳṭār-ı cismümden ḳamu pūyān ola 

 

4. Ten kesāfetden meᶜādin-veş gehī ola cemād 

Dem letāfetden gehī enhār-veş cūyān ola  

 

5. Ādemiyyet ṭıynetümden cümle eşcār-ı ḳavī 

Her biri baş ḳaldıra ten bāġ ile būstān ola 

 

6. Cümle efkār u ḥavāsum ḥaşr ola bu ᶜarṣada 

Ḳalḳalar hep yeñiden ṣankim bahāristān ola 

 

                                         VII 

1. Noḳṭa-i tenden ẓuhūr iden mevālid-i s̱elās̱ 

Pā-bürehne bī-ḳabā abdāl-veş ᶜüryān ola 

 

2. Ḫırḳasın bād-ı hevāya virdigün fikr eyleyüp 

Vādī-i levḥ-i hecāda vālih ü ḥayrān ola 
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3. Kesb idüp ḥarf-i taᶜayyün tā bulam kendüm deyü 

Ḫırmen-i ᶜālemde pā-māl bī-ser-i sāmān ola 

 

4. Ādeme ṣarf-ı ᶜinān içün çeküp ḫaylī emek 

Mekteb-i ᶜirfāna tā kim ṭıfl-i ebced-ḫvān ola 

 

5. Āyet-i nūr ile ḫilᶜatler giyüp İdrīs-veş 

Çünki istiᶜdād-ı maᶜnā ṣūret-i elvān ola 

 

32a 

6. Yevme tüblā157dır o gün her maᶜnā bir ṣūret giyer 

Kimi nebāt kimi ḥayvān kimisi insān ola 

 

 

                                      VIII 

1. Nüsḫa-i sipāre-i eṭfāle maᶜnā-yı ḳıdem 

Ṣūret-i ḫilᶜat ile pūşīde-i imkān ola 

 

2. Çün benātü’n-naᶜş-ı gülzār-ı nebāt rūşen olup 

Gülᶜizār-ı ġonça-i ᶜālem gül-i ḫandān ola  

 

3. Çār-ı erkān-ı ᶜanāṣırdan gelüp rūḥ-ı revān 

Gerçi İbrāhīm-veş üftāde-i nīrān ola 

 

4. Çünki nār u bād u āb u ḫākden tecrīd olup 

Şemᶜa-i sūzān-ı ᶜaşḳa nūr-ı bī-ebdān ola 

 

                                                           
157 “Bütün sırların yoklanacağı gün” Tārık Sūresi 9. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir; “Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!” .” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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5. Nev-be-nev rūḥ-ı revānum nūrdan ḫilᶜat giyüp 

Kaᶜbe-veş mir’āt-ı ḳabrim meşhed-i yārān ola 

 

6. Ḳabrime dostlar gelüp fikr ideler aḥvālimi 

Her biri bilmekde ḥālüm vālih ü ḥayrān ola 

 

 

                                           IX 

1. Neş’e-i naḫl-i vücūd-i meşhedi ehl-i Ḫüdā 

Gülşen-i gülzār-ı ḥażret ravża-i Rıḍvān ola 

 

2. Sīnesinde bedr-māh-ı kevkebi ümmü’l-kitāb 

Pertev-i ḫurşīd-veş āyīne-i devrān ola 

 

3. Şems-i ḫurşīd-i derūnı ᶜaksini seyr eyleyüp 

Şeşper-i envār-ı Rūḥü’l-Ḳuds ile hem-lān ola 

 

4. Mıṣr-ı dil şehrini seyrān eyleyüp Nehrī göñül  

Mecmaᶜü’l-baḥreyn kānından ledün Ceyhān ola 

 

5. Gevher-i dürr-i maᶜārif sırr-ı nuṭḳumdan ṭoġup 

Çünki aṣdāf-ı tenüm ḫāk-i ᶜademde fān ola 

 

6. Her kim ister bu Niyāzı̄ derd-mendi ol zamān 

Sözlerini oḳusın kim sırrına mihmān ola 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

32b 

1. Ġoncalar olduḳda ḫandān būsitānı devr ile 

ᶜAndelīb olmaḳda nālān dāsitānı devr ile 

 

2. Lāne-i lāhūtdan pervāz urup bu gülşene 

Murġ-ı dil geldi hezārān gülsitānı devr ile 

 

3. Çün ezel olmış idi sırr-ı ṭılısm-ı küntü kenz158 

Tā dil-i vīrānede bulınca kānı devr ile 

 

4. Kenz-i maḫfīden159 tecellī eyleyüp baḥr-ı ḳıdem 

Feyż-i Ḥaḳḳ’a çün ṣadef açdı dehānı devr ile 

 

5. Evvelā ol feyż-i aḳdesden muḥabbet gevheri 

Dürre-i beyżā olup genc-i nihānı devr ile 

 

6. Per açup Cibrīl-veş ᶜarş üzre eylerken ṭavāf  

Sidrede ṭutdı vaṭan ol āşiyānı devr ile 

 

7. Çün ḳalemden med olup yazıldı kürsī levhine 

Naḫl-ı Ṭūbā’ya ḳonup bāġ-ı cinānı devr ile 

 

8. Ṣayd-ı dām-ı dāne-i zülf-i dilārā olmaġa 

Encüm-āsā raḳṣ idüp heft āsumānı devr ile 

                                                           
158 “ Ben (gizli) bir hazineydim”.  
159 “ Gizli hazine” Bu sözü, ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşī, İbn-i Hacer,Suyuti ….) 

uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyü’l Kari, “ Ben cinleri ve insanları ancak bana kulluk 

etsinler (beni bilsinler) diye yarattım” (Zariyat, 51/56) ayetine dayanarak manasının doğru olduğunu 

iddia eder. ( Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul 

1992, sf.91.) 
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9. Çün Züḫal ḳıldı ṭarab gülzāre oldı Müşterī 

Ḫançer-i Mirrīḫ ḫār-ı ḫūn-feşānı devr ile 

 

10. Şems-i ḳalbe Zühre taṣvīrin ᶜUṭārid yazıcaḳ 

Bedr olup ṭoġdı Ḳamer’den aḫterānı devr ile 

 

11. Āteş-i ᶜaşḳ ile dökdi ebr-veş bārānını 

Bāş gösterdi nebāt āb-ı revānı devr ile 

 

12. Ḫırmen-i ᶜālemde ḥāṣıl eyleyince rūzgār 

Geh esüp gehī ṣavurdı bādbānı devr ile 

 

13. Göklere aġdı zemīn üzre çıḳup gāhī buḫār 

Yirlere yaġdı seḥāb-ı nāvdānı  devr ile 

 

14. Maᶜdene kān oldıġın idrāk idüp ḥayvān-veş 

Geldi şekl-i ādeme ṣaḥn-ı cihānı devr ile 

 

15. Zeyn olup gāhī açıldı ᶜāleme güller gibi 

Gāh bülbül-veş ḳılup zār u  fiġānı devr ile 

 

16. Geh ḫarābāta düşüp çekdi melāmet çillesin 

Geh ᶜibādāta ḳoşup ṣarf-ı ᶜinānı devr ile 

 

17. Gāh nūş itdi şarāb-ı laᶜl-i nābından zülāl 

Gāh gūş itdi ḫiṭāb-ı len terānī160 devr ile  

 
                                                           
160 “Beni asla göremezsin” A’raf Sūresi 143. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meāli şöyledir; 

“Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, 

sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o 

yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. 

Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim” dedi.” (Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil 

Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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18. Gāh ins ü geh melek gāhī kevākib geh felek 

Eyleyüp ᶜarż-ı dilek her āsitānı devr ile 

 

19. Cüst ü cū ḳılmaḳda çoḳ ṭoġdı ṭolandı māh-veş 

Ṭaḳunıban ṣad hezārān nām u şānı devr ile 

 

20. Sū-be-sū geşt ü güzār eylerdi ṣaḥn-ı ᶜālemi 

Buldı āḫir dergeh-i ḳuṭbu’z-zamānı devr ile 

 

21. İrişince ceẕbe-i Sulṭān ᶜAbdülḳādire 

Ḫıżr-veş buldı ḥayāt-ı cāvidānı devr ile 

 

22. Ḫāneḳāh-ı Şeyḫ ᶜAbdülḳādir-i Geylānī’de 

Devr-i gül buldı semaᶜ-ı ᶜāşıḳānı devr ile 

 

23. Maẓhar-ı esmā olan ᶜuşşāḳ-ı Ẕāt-ı vaḥdetüñ 

Buldı kes̱ret ṣūreti mir’āt-ı cānı devr ile 

 

24. Cümle esmānuñ medārı bāṭınında sırr-ı Ẕāt 

Geldi esmā vü ṣıfat maᶜnāda anı devr ile 

 

25. Evvel āḫir bātın ü ẓāhir iżāfāt-ı ṣuver 

Neş’e-i esmāda evṣāf-ı meᶜānī devr ile 

 

26. Devr idüp nūr-ı Cemāl’e pertev-i yā Hū ile 

Gūyiyā pervānelerdür şemᶜadānı devr ile 

 

27. Her biri üftāde-i şemᶜ-i ruḫ-ı gülgūn olup 

Bāṭını hem-reng-i gül rūḥ-ı revānı devr ile 
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28. ᶜAşḳ meydānında ser-bāz olalı çevgān-ı dil 

Ḳapdı elden ṭōp-veş kevn ü mekānı devr ile 

 

29. Nūş idüp ṣaḥbā-yı Hū’dan bāde-i ḫamr-ı ezel 

Mest olup bildi ḳamu sırr u ᶜayānı devr ile 

 

30. Gördi ancaḳ devr iden mir’āt-ı dilde ᶜaşḳ-ı Ḥaḳ 

ᶜĀşıḳ u maᶜşūḳ olur çeşm ü zebānı devr ile 

 

31. Ḫalḳa-i tevḥīdden buldı ḥaḳīḳat noḳṭasın 

Oldı ḫaṭṭ-ı istivā ᶜilm ü beyānı devr ile 

 

32. Men ᶜaref’161den ders alup bildi hüviyyetden ḫaber 

ᶜAşḳ ile bāḳī ḳamu ᶜuşşāḳ-ı fānı̄ devr ile 

 

33. Leyse fi’d-dār ġayruhu deyyār162 oḳur Nehrī göñül 

Nüsḫa-i kübrā olup verdi nişānı devr ile 

 

 

50 

mefᶜūlü fāilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

Muzārī ( - - .  /  - . - .  /  . - - .  /  - . - ) 

33b 

1. Aldı hezār ādemi yek zülf-i dāmıla 

Başdan çıḳardı ᶜālemi sevdā-yı ḫāmıla 

 

2. Her dem hevā-yı ḫaṭṭ-ı perīşān-vezān iken 

Gülşende ḫāl ü  ḫadd görünmez niẓāmıla 

                                                           
161 “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” Hadis-i Şerif, Aclûnî, Keşfü’l Hafâ, Daru’l Kitabü’l İlmiyye, 

Beyrut 2009, c.2 s.291. 
162 “Evde ve (kainatta) ev sahibinden (Allah’tan) başkası yoktur.” (Mehmet Yılmaz Edebiyatımızda 

İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, sf.114) 
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3. ᶜIyş u ṣafāyı zāhide ḫāṣ eyleyüp felek 

Cevr ü cefāyı ᶜāşıḳa vird’ iltizāmıla 

 

4. Girdār-ı çarḫ dāye-i esb ü ḫar olmasa 

Olmazdı İbn-i Mülcem’e perver licāmıla 

 

5. Nūş-ı ḥüsünle ṭās-ı felek ḳala mı tehī 

Āmāde zehr-ālūde cāmı simāmıla 

 

6. Bir Kerbelā Ḥüseyn içün ancaḳ hezār belā 

Ḫūn ider ehl-i ᶜaşḳ  derūnın sihāmıla 

 

7. Aldı libās-ı cism Nesīmī hevā-yı ᶜaşḳ 

Berdār idince Manṣūr’ı sekr-i müdāmıla 

 

8. Yaġmaya virdi bād-ı hevā İbn-i Edhem’üñ 

Eyvān-ı ḳaṣr u bārgehin inhidāmıla 

 

9. Meftūn ḳıldı Ḳays’ı temāşā-yı ᶜaşḳda 

Olduḳda naḳş-ı Leylā nigāh-ı ḫırāmıla 

 

10. Şeh Bāyezīd murāḳıb-ı dergāh-ı ᶜaşḳ iken 

Ser-ceyb-i cübbesinde(n) gözikdi fihāmıla 

 

11. Baş virdi Şems-i Tebrīz ᶜaşḳuñ  penāhına 

Gördükde laᶜl-i meygūnı ṣaḥbā-yı cāmıla 

 

12. Ḫünkār-ı Rūmī Manṣūr-ı iḳlīm-i ᶜaşḳ olup 

Şemşīr-i nāyı ᶜarşa aṣıldı niyāmıla 

 

13. Sulṭān-ı bāz-ı eşheb-i kös ü ḳudūmüne 

Geldi riḳāb-ı cümle-i aḳṭāb ḳıyāmıla 
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14. Rāyāt-ı ᶜaşḳı Şāh-ı Rusul dest-i Ḥaydar’a  

Virüp serā-yı ḳudse çekildi ḫıyāmıla 

 

15. ᶜİ̄sā-yı Rūḥ-ı Ḳudsī hümā ile hem-ḳadem 

Ṭāvūs-ı murġ-ı ᶜaşḳa erilmez dü kāmıla 

 

16. Yahyā kemend-i zülfüñe başın feda ider 

Çevgān-ı ᶜaşḳa ṭop-ı ser-i inżimāmıla 

 

17. Ser-rişte virdi ᶜaşḳ Zekeriyyā’da rāz iken 

Dāmān u cismi çāk oldı dest-i enāmıla 

 

18. Eyyūb zār u giryede rencūr-ı dil iken 

Hengām-ı ṣıḥḥat erdi meserret peyāmıla 

 

34a  

19. Uymış  hevā-yı ᶜaşḳa Sebā’dan yelüp gelür 

Belḳı̄s pāy-i taḥt-ı Süleymān merāmıla 

 

20. Dāvud Zebūr-ı ᶜaşḳ ile āġāze baḫş olur 

Eflāk girdi raḳṣa ṭuyūr u hevāmıla 

 

21. Mūsā-yı Ṭūr ᶜaḳlı tecellī fenā virüp 

Buldı dıraḫt-ı dilde(n) viṣāli kelāmıla 

 

22. Yūsuf penāh-çāh-ı ḫarābāta irmese 

Şāh olmaz idi Mıṣr-ı dile ḳaṣr-ı şāmıla 

 

23. Yaᶜḳūb-ı dil zülāl-i lebüñden cüdā ise 

Aldı ṣafā-yı būy-ı cemāli meşāmıla 
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24. Virdi Ḫalīl’e āteş-i sevdā-yı kākülüñ 

Firdevsi mālikāne  berāt-ı selāmıla 

 

25. Çün Nūḥ pīş-i fütāde-i her rūzgār idi 

Tā fülk-i dil bulınca hevā iltiyāmıla 

 

26. İblīs görince ḫāk-i meẕelletde  Ādem’i 

Kürsī-nişīn-i kibr olup ᶜörf-i ᶜizāmıla 

 

27. ᶜUcb ile düşdi daḫl u taᶜaṣṣub belāsına 

Düşnām-ı ḫaṣm u cehd-i ṣıfāt-ı kirāmıla 

 

28. İnkārı devr-i Aḥmed’e dek āşikār olup 

Nāṣiḥ olurdı ḫalḳa müdām dek ü dāmıla 

 

29. Geldükde vaᶜiẓ-ı dehir oldı nihān yine 

İcrā ider rüsūmunı ḳā’im maḳāmıla 

 

30. Lā-bud gerekdür ādeme iblīse uymayup  

Üstād-ı ᶜaşḳı rehber ide iḥtirāmıla 

 

31. ᶜAyn-ı ḥayāt-ı dil durur ehl-i kemāl bil 

Taḥḳīḳ Ḫıżr’ı buldı eren merd-i kāmıla 

 

32. Keştī-i dil telāṭum-ı mevcden rehā bulur 

Nehrī hevā-yı Ḫıżr ile küşt-i ġulāmıla 
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[Tārīḫ-i Binā-yı Mescid] 

feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

Remel  . . - -  /  . . - -  / . . – 

 

35a 

1. Ṣāḥibü’l-ḫayr Ḥāc Meḥemmed Aġa 

Aslaḥu’llāhu şānehü ve ḥamāh 

 

2. Gördi bu mescidi ḫarāb olmış 

Ke ḳulūbu’l-muḥibbi vā esefāh 

 

3. Ḳaṣd-ı tecdīd içün idüp niyyet 

Şereᶜa’l-emra ḫalisan li’llāh 

 

4. İmtis̱āl idüp emr-i Mevlā’ya 

Eẕina’llāhu yürfeᶜu bīnāh 

 

5. İntisāb-ı Resūl-i Ḥażret içün 

Rütbü’l emre fīhī nahve mināh  

 

6. Saᶜy idüp yapdı nev binā vālā 

Mescidün üssise ᶜalā-taḳvā163h 

 

7. Ḳafeṣ-i ᶜandelīb ider taḥsīn 

Ma telā fīhī ḳāriün ve daᶜāh 

 

 

                                                           
163 “Temeli takva üzerine kurulan mescid.”Tevbe Sūresi 108. âyetten iktibastır. Âyetin ilgili kısmının  

meâli şöyledir : “…İlk günden temeli takva (Allah'a karşı gelmekten sakınmak) üzerine kurulan 

mescit (Kuba mescidi), içinde namaz kılmana elbette daha layıktır. …”(Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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8. İde Ḥaḳ ᶜömr ü devletin efzūn 

Żāᶜifa’llāhü ecrehü vü cezāh 

 

9. Yevme tüblā164da ẓıll-i rāḥat ola 

Musteẓıllen bi mā ḳaddemet yedāh165 

 

10. Vire şol ḳaṣrı kim buyurmışdur 

Verede’l-vaᶜdu ᶜan-Ḥabība’llah 

 

11. Dedi itmāmını görüp Nehrī  

Münşiden bi’l-biżāᶜati’l-müzcāh 

 

12. Geldi tārīḫe vaḥy-i ḥaḳla şeref 

İnnema yeᶜmuru mesācida’(l)lāh166 (1166/1753 ) 

 

 

52 

[Tārīhb-i Vefāt-ı ᶜAyntābīzāde el-Ḥāc Meḥemmed] 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

 

1. ᶜAyntābīzāde el-Ḥāc Meḥemmed kim anuñ 

Ẕikr-i Mevlā pīşesi olmuşdı küllü’l bāriḥa 

                                                           
164 “Bütün sırların yoklanacağı gün” Tārık Sūresi 9. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir; “Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!” Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim 

Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
165 “Önceden elleriyle yaptıklarına” Nebe Suresi 40. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir: “Şüphesiz biz sizi, kişinin önceden elleriyle yaptıklarına bakacağı ve inkarcının, "Keşke 

toprak olaydım!" diyeceği günde gerçekleşecek olan yakın bir azaba karşı uyardık” Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
166 “Allah’ın mescidlerini ancak…” Tevbe Suresi 18. âyetten iktibasır. Âyetin tamamının meâli 

şöyledir : “Allah'ın mescitlerini, ancak Allah'a ve ahiret gününe inanan, namazı dosdoğru kılan, zekâtı 

veren ve Allah'tan başkasından korkmayan kimseler imar eder. İşte onların doğru yolu bulanlardan 

olmaları umulur.” Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş 

v.d., Ankara 2009). 
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2. Ḥażret-i Sulṭān ᶜAbdülḳādir’üñ dergāhına 

Ḫıdmet-i merdān ile bulmışdı berḳ-i lāmiḥa 

 

3. Bülbül-i cānı vedāᶜ-ı ṣaḥn-ı kes̱ret eyledi 

Bāġ-ı vaḥdetden meşāmına irince rāyiḥa 

 

4. Ḥaḳ Teᶜalā ḳabrini sīr-āb-ı raḥmet eyleyüp 

Ola meşhūrı hümayun envār-ı ẕāt-ı lāyiḥa 

 

5. Ḳabrini üçler ziyāret eyleyüp tārīḫini 

Didiler Ḥācı Meḥemmed rūḥına el-Fātiḥa (1169/1756 ) 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

36a 

                                           I 

1. Şemᶜ-i ḫurşīd-i Ḫüdā āyīne-i ḳalb-i velī 

Sırr-ı ẕātından ḳamu mir’āt-ı ᶜālem müncelī 

 

2. Buldı āyāt-ı şuᶜūnāt-ı meẓāhir ser-te-ser 

Noḳṭa sırrından taᶜayyün kesb ile ḳadr-ı celī 

 

3. Mebde-i ẕātı libās-ı ḥarfden ᶜārī iken 

Biçdi nessāc-ı ḳalem pīrāhen-i ᶜaḳl-ı küllī 

 

4. Nev ḳabā-yı mekteb-i levḥ-i hecā taḳsīm olup 

Giydi eṭfāl-i ṣuver eşkāl-i lafẓ-ı mühmeli 
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5. Bunca tefsīr-i mücellīd şerḥ iderken noḳṭanuñ 

Bāṭınında derc olan āyāt-ı vaḥy-i münzeli 

 

6. Sırr-ı noḳṭa merkez-i nūndan tecellī eyleyüp 

Buldı āḫir neş’e-i insāndan ser-menzili 

 

7. Geldi insān ṣūret-i āyīne-i sırr-ı elest 

Eyledi iḳrār-ı Ḥaḳ her kim dedi ana belī167 

 

8. Ṣūretā gehvāre-i ᶜunṣurda ḳılmış perveriş 

Māder-i tabᶜ-ı cihān ol zāde-i rūşen dili 

 

9. Küntü kenz 168esrārı taḥt-ı bā ile maḫfī iken 

Geldi işbu beyt ile keşf oldı esrār-ı ᶜAlī 

 

10. Şekl-i ādem noḳṭa-i ẕātuñ ṭılısm-ı heykeli 

Şerḥ ider bu nüsḫa-i ᶜālem o metn-i mücmeli 

 

 

                                           II 

1. Maṭlaᶜ-ı şems-i ḥaḳīḳat şemᶜa-i nūr-ı beşer 

Pertevinden rūşenā gülşen serāy-ı baḥr u ber 

 

2. Bunca esmā cünbiş-i efᶜāle ārāyiş virüp 

Her ṣıfatdan ḥüsn-i ẕātına irişdi zīb ü fer 

 

 

                                                           
167 “Dediler ki evet” Araf Sûresi 172. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli ise şöyledir. “Hani 

Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit 

tutarak, "Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" demişti. Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)" 

demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, "Biz bundan habersizdik" dememeniz içindir.” Diyanet 

İşleri Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
168 “ Ben (gizli) bir hazineydim”. 
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3. Dem-be-dem gūş-ı dil Mūsā’ya eşyādan gelür 

Naᶜra-i innī ena’llāh169 birle gülbang-ı şecer 

36b       

4. Evc-i dilde gerdiş-i şems-i mesīḥüñ seyrine 

Naḫvetiyle bulmadı cāy-ı raṣad ehl-i naẓar 

 

5. Kevkeb-i dürrī-i burc-ı Ahmedī şemşīr-veş 

Eyledi çāk-ı girībān-ı felek şaḳḳ-ı ḳamer 

 

6. Bārgāh-ı lī maᶜa’llahī170de cevlān itmeğe 

Ḥayretinden bulmadı Nāmūs-ı Ekber bāl ü per 

 

7. Māh-ı nev ḫurşīd-i ᶜālem devr ider perv-veş 

Şemᶜ-i envār-ı cemāl-i ādemi şām u seḥer 

 

8. Naḳd-i ᶜömrin kevkeb-i iḳbāline çarḫ-ı felek 

Ḫarc idüp ḳıldı nücūm-āsā nis̱ār-ı sīm ü zer 

 

9. Ṭıfl-ı dil virdi dem-i ᶜİ̄sā’dan işbu beyt ile 

Nefḫa-i iḥyā-yı feyż-i aḳdesi remz ü ḫaber 

 

10. Şekl-i ādem noḳṭa-i ẕātuñ ṭılısm-ı heykeli 

Şerḥ ider bu nüsḫa-i ᶜālem o metn-i mücmeli 

 

 

 

                                                           
169 “Şüphesiz Ben Allah’ım” Kasas Sûresi 30. āyetten iktibastır.  Âyetin tamamının meâli şöyledir: “ 

Mûsâ, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: "Ey 

Mûsâ! Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin Rabbi olan Allah'ım.” Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı 

Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
170 “Benim Allah ile…” “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de 

gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” meālinde rivayet edilen sözden alınmadır. 

(Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, 

sf.115.) 
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                                         III 

1. Lücce-i deryā-yı vaḥdet mülk-i dil taḥtında şāh 

Kes̱ret-i emvāc serāb-ı ᶜāleme cāy-ı penāh 

 

2. Teng tārīk-i ᶜamā olmuşdı aᶜyān-ı cihān 

Buldı ol deryā dilüñ ᶜaksinde nev çeşm-i nigāh 

 

3. Nefḫ-i enfāsı nesīminden alur seyr-i felek 

Olmasa ādem bulurdı zevraḳ-ı ᶜālem tebāh 

 

4. Ādem ü ᶜālem göñülden mecmaᶜü’l baḥreyn olup 

İḳtirān itdi ḥamel burcında ḫurşīd ile māh 

 

5. Āşikār oldı fem-i Meryem’de bir baḥr-ı nefer 

Heft deryā ḳaṭresi yanında mānend-i kiyāh 

 

6. Anda peydā oldı aṣdāf-ı heme sālār-ı cān 

Ẕāt-ı Ādem ᶜalleme’l-esmāda 171ser-ḫayl-i sipāh 

 

7. Maᶜden-i kān-ı ṣadef deryā-yı sırr-ı men ᶜaref172 

Ol güher gencīnesinden keşf olur bī-iştibāh 

 

8. Gülşen-i ᶜālemde ādem dāne-i ferᶜ-i şecer 

Aṣl-ı eşyādur ḥaḳīḳat zāde-i nuṭḳ-ı güvāh 

 

9. İşbu beyt-āsā dür-i laᶜl-i maᶜārif naẓmına 

Mülk-i dilden buldı ol deryāya Nehrī şāh-rāh 

                                                           
171 “İsimleri öğretti” Bakara sûresi 31. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: “ Allah 

Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, "Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin" dedi” Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an-ı 

Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
172 “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” Hadis-i Şerif, Aclûnî, Keşfü’l Hafâ, Daru’l Kitabü’l İlmiyye, 

Beyrut 2009, c.2 s.291. 
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10. Şekl-i ādem noḳṭa-i ẕātuñ ṭılısm-ı heykeli 

Şerḥ ider bu nüsḫa-i ᶜālem o metn-i mücmeli 

 

 

 

54 

mefāᶜilün  feᶜilātün  mefāᶜilün  feᶜilün 

müctes : . - . -  /  . . - -/  . - . -  / . . – 

37a                                                                                                    

1. Ṭabaḳ ṭabaḳ gül-i zībā ruḫ-ı cemālüñ mi 

Ḳadeḥ ḳadeḥ mül-i raᶜnā leb-i zülālüñ mi 

 

2. Siyeh siyeh ṣanemā levḥ-i deyr-i ḥüsnüñde 

Bölük bölük ḫaṭ ü yā ᶜanberīn ḫālüñ mi 

 

3. Ṭaraf ṭaraf sipeh-i ᶜaḳlum eyleyen tārāc 

Vaḳit vaḳit nigeh-i dīde-i ġazālüñ mi 

 

4. Delik delik cigerüm gamzesi nişāne iden 

Taḳım taḳım müje yā fitne-i hilālüñ mi 

 

5. Faṣıl faṣıl kütüb-i ᶜunṣur içre her mevcūd 

Varaḳ varaḳ ṣuḥuf-ı āyet-i kemālüñ mi 

 

6. Sebaḳ sebaḳ dile sebᶜa’l-mes̱ānī173 şerḥinde 

Ṣınıḳ ṣınıḳ bu göñül noḳṭa-i celālüñ mi 

 

 

                                                           
173 “Tekrarlanan yedi”. Hicr Sūresi 87. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meâli şöyledir: 

“Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur'an'ı verdik.” (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009); “Fakat genellikle kabul 

edildiğine göre bunlar Fatiha’ nın yedi âyetidir. Her namazda bir bütün olan iki rek’atın ikisinde de 

okunduğu için bu sūrenin ayetleri ikişerli yedi ayet vasfını almıştır.” Mehmet Yılmaz, 

Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, sf.139.) 
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7. Ḳızıl ḳızıl lebünüñ āteşiyle her mūyım 

Parıl parıl şerer-i şemᶜa-i ḫayālüñ mi 

 

8. Seḥer seḥer es̱er-i dāġ-ı sīne-i Nehrī 

Saṭır saṭır raḳam-ı nāme-i viṣālüñ mi 

 

 

 

55 

mefāᶜilün  feᶜilātün  mefāᶜilün  feᶜilün 

müctes : . - . -  /  . . - -/  . - . -  / . . – 

 

1. Sebaḳ sebaḳ oḳunan muṣḥaf-ı cemālüñ mi 

Varaḳ varaḳ yazılan naḳş-ı rūy-ı ālüñ mi 

 

2.  Ṭabaḳ ṭabaḳ çekilen nuḳl-ı bezm-i būse midür 

Yanıḳ yanıḳ bu göñül teşne-i zülālüñ mi 

 

3. Bütün bütün dil ü cān mülkini musaḫḫar iden 

Yanın yanın nigeh-i pür-füsūn u ālüñ mi 

 

4. İçin için yanaraḳ girye-i şerer es̱erüñ 

Sönük sönük çekilen āh-ı bī-nevālüñ mi 

 

5. Ḳadem ḳadem ne bu ṭarz-ı ḫırām-ı reftāruñ 

Ayaḳ ayaḳ gelişüñ cünbiş-i nihālüñ mi 

 

6. Ḳırıḳ ḳırıḳ ne bu eṭvār u nāzükāne kim 

Ḳuḥul ḳuḥul bu reviş nāz-ı  iᶜtidālüñ mi 

 

7. Ḳaçan ḳaçan çekilüp bezmden ıraġ olmaḳ 

Ḳucaḳ ḳucaḳ baña āġūş-ı ittiṣālüñ mi 
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8. Ṭaraf ṭaraf saña taḥsīn-i ḫulḳ ey ḥākim 

Cihān cihān leb-i şīrīnī-i maḳālüñ mi 

 

 

56 

feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün 

Bahr-ı tavil  . - - / . - - - / . - - / . - - - 

 

37b 

1. Le-ḳad şeraḳa’d-dünyā bi-şemsin iẕā sevvā 

Yaḍīu’z-ẓalāmu’l-bedru min nurin bi’l-cedvā 

 

2. Keenne’s-S̱üreyyā ẕāte ṭalᶜin ᶜale’d-dücā 

Leda’ṣ-subḥi min ag ̣̇ ṣānihā tuzharu’s-selvā 

 

3. İẕā mā enāret lemᶜuhā müsnedü’l-verā 

Aḍāet bihi mā ḥavlehu hāsilu’l-fehvā 

 

4. Fema Mevlāna kevkebü’l-ᶜışḳı ṭāliᶜān 

ᶜAlā huttatihi’l-Baġdādi min maᶜdeni’t-taḳvā 

 

5. Hüve’l-ḳuṭbu tezhu’l-ferḳadānü bi-ḳurbihi 

ᶜAlā encümi’l-eflāki merfūᶜate’l-me’vā 

 

6. Futuhātu Muhyiddīni min bābi feyḍıhī 

Metā faḍḍı ḫatmü’l-evliyāu rufᶜatu’l-fetvā 

 

7. Ve sayahu yeşfī ṣadra dīnü’l-Muḥammedī 

Fe min hays̱ü sālet minhüme’l-ᶜudvetü’l-ḳuṣvā 

 

8. Fe mā neş’etü’l-ᶜanḳāi illā vücūduhu 

Fe mā ke’l-cenāḥayni’lleẕī yebsuṭu’n-necvā 
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9. Fezā seyyidü’l-aḥrāri kānet ḳudūmuhu 

ᶜAleyke’r-riḳābu’l-evliyā ü bilā necvā 

 

10. Fekülli veliyyin taḥte ḥükmi ḳażāihi 

Metā şāᵓe vechu’l-arḍi fī ḳabżihi yuṭvā 

 

11. Ve ẕālike menṣubi’l-livāi bi-nuṣratin 

ᶜAlā maḳᶜadü’s-sıdḳılleẕī eṭyebu’l-mes̱vā 

 

12. Setīru ᶜuyūbü’s-sālikīne ṭarīḳuhu 

Velev kāne men fī hīrati ḫabṭeti’l-ᶜaşvā 

 

13. İẕā ḳāme ġavlün an yeḍılle murīduhu 

Fe-lem yestetaᶜ men ṣavnihi lem yekid yuġvā 

 

14. ᶜAsa’llāha an yehdī ke’se midān 

İlā ᶜabdihi’n-Nehrī iz cārahu eḥvā 

 

15. Femā ziltü ercū curᶜate min zülālihi 

İnnenī raḥīḳa mā yezūlü bi-hi’şekvā 

 

16. Fūadī aᶜla’llāhe yervī bi-feyżihi 

Bi-aḳd̄aḥi nesīmāihi yekşifü’l-belvā 

 

17. Femā dāmeti’l-eyyāmü evṣıl selāmenā 

İlā ᶜumdetü’l-ᶜuşşāḳi ya fāḍiye’d-daᶜvā 

 

18. Fenūru’l-ᶜulā min ḍav’i şemsi’l-Muḥammedī 

Bidāi sırri ᶜAbdülḳadiri’l-eşhebi’l-eḳvā 
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57 

[Tārīḫ-i Vefāt-ı Seyyid Ḫalīl Efendi] 

müstefᶜilün feᶜūlün 

muzārī: - - . - / . - - 

39a 

1. Şeyḫ-i şüyūḫ-ı devrān 

Ṣāḥib sülūk u ᶜirfān 

Taḥḳīḳ-i ender cihān 

Gelmez daḫı menendi 

 

2. Ṣadr-ı der-i vilāyet 

Ol menbaᶜ-ı ᶜināyet 

Hem meşhed-i siyādet 

Maḥbūb-ı serbülendi 

 

3. Ḫulḳ-ı ḥamīde-muᶜtād 

Mensūb-ı Şāh-ı Baġdād 

Mesned-nişīn-i irşād 

Ol şūh-ı şehlevendi 

 

4. Ḥükm-i Ḫüdā mübeddel 

Olmaz budur müdellel 

Āh ṣayyād-ı ecel 

Ḳurdı aña kemendi 

 

5. Üçler çıḳup didiler  

Nehrī zamāna tārīḫ 

Me’vā edindi ᶜAdn’i 

Seyyid Ḫalīl Efendi (1145/1732 ) 
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58 

[Tārīḫ-i Vefāt-ı Vālid-i Ahmed Nehrī] 

mefᶜūlü fāᶜilātün 

muzārī : - - . / - . - - 

 

1. Şeyḫ-i güzīn-i devrān 

Ehl-i ṣafā vü vicdān 

Ġarḳ itdi baḥr-ı ᶜummān 

Ol pīr-i ercümendi 

 

2. Çün şerbet-i şehādet 

Nūş eyledi cihānda 

Ṣunsun aña cinānda 

Mevlā şarāb-ı ḳandı 

 

3. Ḥayy ismi ile oldı 

Enfās-ı pāki itmām 

Kim olmış idi pīrüñ  

Ṣıdḳ ile cān-ı bendi 

 

4. Teslīm idince rūḥın 

Ol vālid-i ᶜazīzüm 

Geldi dile bu tārīḫ 

Şeyh Meḥe(m)med Efendi (1155/1742)  

 

59 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

Remel  - . - -  /  - . - -  /  - . – 

39b 

1. Ḥāmiden lillāhi ḥamden nūruhu 

Yemle’u beyne’s-sema’i ve’l-berā 
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2. Elleẕī evhā ilā mir’ātihi 

Enzele-l furḳāne fī ġāri’l-Ḥirā 

 

3. Es̱betet miᶜrācuhu fevḳa’l-ᶜulā 

Naṣṣa subḥanelleẕī leylen serā 

 

4. Kāne ᶜaynü’ẕ-ẕāti veche Aḥmedin 

Ḳad rae’l- ḥaḳḳa yaḳı̄nen men raā 

 

5. Cāe eşbaḥu’s-sevā tefsīruhu 

Min tuḥḥūmi’l-ᶜarşi ilā taḥti’s̱-s̱erā 

 

6. Zāde ḳalbī muḥcetehu min ẕura eytu 

Mā keẕẕebe ᶜaynü’l-fuadi mā raā 

 

7. Mecmeᶜu’l- baḥreyni ḥavżu feyżihi 

İẕ şüyūḫu’d-dehri enhārun cerā 

 

8. Siyyemā şeyḫī ᶜaliyyü’l-vāhidī 

Ḳalbuhu yenbūᶜu Nehri’l-ᶜurā 

 

9. İbtelāhu Rabbuhu bi’l-hicrati 

Mis̱le ḫayrı’l-ḥalḳı ᶜan ummi’l-ḳurā 

 

10. Küntü mecruḥa’l-fuadi muddeten 

Külle curḥen ᶜanhu yelīhi’l-berā 

 

11. Sırtu ᶜatşānen fī biżᶜa sinīna 

Min zülāli feyżihi teku urā 

 

12. Enᶜama’llāhu ᶜalā aḥbābihi 

İncele’ş-şemsü ḳad inḥalle’l-mirā 
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13. Ḳad ra’eytü’l beldete ḳad ṭuyyibet 

Ḳultü veraḫḫan cāe men yeşīḫu’l-verā 

 

 

 

60 

[Tārīḫ-i Cülūs-ı Kırım Giray] 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

 

 

1. Mübārek bād taḥt-ı ḫān-ı ẕīşān āl-i Cengīz Ḫān 

Cülūsun ile ḫandān eyledüñ iḳlīm-i Kirmān’ı 

 

2. İdince taḥt-ı ecdād-ı hümāyūn baḫt-ı nüzhet-gāh 

Görindi şevket-i Efrāsiyāb İskender-i s̱ānī 

 

3. Yazup kilk-i ᶜUṭārid maṭlaᶜuñ dādār-ı fıṭratdan 

Ḳalemden nesḫ olur Nūşirevān’uñ dād ile şānı 

 

4. Dimez dil cūy-ı iḥsānuñda şebnem Nehrī Ceyḥūn’a   

Nice deryā-yı luṭfa ḳıla nūr-ı baḥr-ı Geylānī 

40a  

5. Seḫā vü cūd ile fer ü żiyā-güster olup dehre 

Çekildi Ḫātem-i Ṭayy’üñ ᶜiṭādan dest ü dāmānı 

 

6. Olupdur ser-nigūn āl-i ṣafā tīr ü kemānuñdan 

İdüp şemşīr-i bürrānuñ dü nime taḥt-ı İ̄rān’ı 

 

7. Cemālüñ heybetinden düşdi Nemçe çāh-ı endūha 

Celālüñ dehşetinden itdi Mosḳov terk-i ṭuġyānı 
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8. Niẓām-ı devletüñle beyt-i maᶜmūr oldı Akmescid 

Geçirdi ehl-i baġyı  Ḳılburun’dan emr-i fermānı 

 

9. Ḳırım vādī-i ḫāṣ baġçe seray-ı cennet olmışdur 

O dārā  serv tek olduḳda pāy-i taḥt-ı Sulṭānī 

 

10. Ḫüdā taḥt-ı serīr-i şevketinde eyleyüp dā’im 

Ḳamu aᶜdā-yı dīn üzre muẓaffer eyleye anı 

 

11. Bu resme tıbᶜ-ı memdūhu’ş-şiyem cūd u şecaᶜatde 

Yazar biñ yılda bir tārīḫ selātīn-i Ḳırım Ḫān’ı (1171/1758 ) 

 

 

61 

feᶜilātün  feᶜilātün  feᶜilātün feᶜilün 

                                           Remel :  . . - - / . . - - / . . - - / . . – 

 

1. Yār aġyāre nigāh ile sözümden çıḳdı 

Āb-ı rūyum dökülüp yire gözümden çıḳdı 

 

2. Leb-i meygūnı ḫayālimde ḳurup ḫuy-kerde 

Pür-ᶜaraḳ bezme o inbiḫ-i özümden çıḳdı 

 

3. Āteş-i ᶜaşḳum ile girdi S̱üreyyā çarḫa 

Cāy-ı dilde şerer-endāz gözümden çıḳdı 

 

4. Zāde-i ṭabᶜıma üftāde olup duḫter-i rez 

Ḫāne-i cāna revān oldı özümden çıḳdı 

 

5. Şīr-i māderle bulup hürmet o bāġı̄zāde 

Ḫūşeden ḳatᶜ-ı zimām ile düzümden çıḳdı 
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6. Micmer-i dilde görüp dūd-ı ᶜabīr-i ḫaṭṭın 

Nehriyā der mi o müşk-nāb yüzümden çıḳdı  

 

 

62 

mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün  mefāᶜīlün 

Hezec . - - -  /  . - - -  /  . - - -  /  . - - - 

40b 

1. Ẓuhūr-ı pertev-i nūr-ı Ḫüdā’dur Ḥażret-i Mıṣrī 

Tecellī-i cemāl-i Kibriyā’dur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

2. Meşāyiḫ encüm-āsā cümle hādī-i sübül gerçi 

Żiyāda gūyiyā şems-i ḍuḥādur  Ḥażret-i Mıṣrī 

 

3. Fenāfi’llāh maḳāmında ḳamu demler ṭutup mesken 

Ḥarīm-i Kaᶜbe içre pür-ṣafādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

4. Dimişdir ḳanda birler Mıṣrī’yi inkār iden Ḥaḳḳ’ı 

Müdelleldür sözi sırr-ı Ḫüdā’dur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

5. Ṭabīb-i derd-i ᶜaşḳdur sīne-i mecrūḥ bulur dermān 

Naẓar itse dilā dārü’ş-şifādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

6. Odur ol Mıṣrī-i ṣāḥib-zamān ü noḳṭa-i devrān 

Ġubār-ı dergehi kuḥl-ı cilādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

7. Ezel bezminde nūş iden şarāb-ı ᶜaşḳ-ı Mevlā’dan 

Ol ᶜuşşāḳ-ı Ḫüdā’ya reh-nümādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

8. Naẓar itse dil-i ᶜuşşāḳ-ı ġam-nāk ü şikestāne  

Nüḥasın ider altun kīmyādur Ḥażret-i Mıṣrī 
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9. Ḳamu aḳṭāb u evtāda taṣarrufda müsellemdür 

Celīs-i taḥt-ı ġavs̱iyyet-fezādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

10. İdüp seyr-i ila’llāh ile bulmış lī maᶜAllāh’ı174 

Fenā-ender-fenāda müntehādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

11. O miḥrāb-ı maḳām-ı ḳabe ḳavseyn ü ev ednāda175 

Cemīᶜ-i ḳudsiyāna muḳtedādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

12. Ki bismillāh ile çekmiş ᶜalem erbāb-ı ᶜirfāna 

Gürūh-ı ᶜāşıḳāna pīşvādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

13. Nüvīs-i midḥatüñde eyledüm vāfirce küstāḥlıḳ 

Ḫaṭāmuñ ᶜafvı şānuña revādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

14. Ümīd-i sırr-ı rūḥāniyyetüñdür bāᶜis̱-i güftār 

Baña feyż-i zülālüñ mültecādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

15. Göñül mülkini şād eyle efendim ẕerre şevḳüñle 

Bu Nehrī bendeñe feyżüñ sezādur Ḥażret-i Mıṣrī 

 

                                                           
 174 “Benim Allah ile…” “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de 

gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” meālinde rivayet edilen sözden alınmadır. 

(Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, Enderun Kitapevi, İstanbul 1992, 

sf.115.) 
175 “ İki yay kadar yahut daha az” Necm Suresi 9. âyetten iktibastır. Âyetin tamamının meali şöyledir: 

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” (Diyanet İşleri Başkanlığı 

Kur’an-ı Kerim Meali, Haz. Doç. Dr. Halil Altuntaş v.d., Ankara 2009). 
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SONUÇ 

Suyolcuzâde Ahmed Nehrî 18. asırda Tekirdağ’da yaşamış aynı zamanda 

Kâdirî şeyhi olan bir şairdir. Çalışmamıza konu olan Dîvânı’nın tespit edilen tek 

yazma nüshası Vatikan  Kütüphanesi Türkçe Yazma Eserler 235 numarada kayıtlıdır. 

Bu çalışma ile Nehrî’nin bizim kütüphanelerimizde olmayan eserinin ortaya 

çıkarılması ve gelecekte yapılacak klâsik edebiyat çalışmalarına kaynaklık etmesi 

sağlanmaya çalışılmıştır. 

Bugüne kadar Nehrî’nin Arapça, Farsça, Türkçe bütün şiirlerinin yer aldığı ve  

hayatının ayrıntılı şekilde ele alınarak incelendiği bir çalışma yapılmamıştır. Biz 

çalışmamızla hem hayatı hakkında detaylı bir çalışma yapmış hem de şiirlerinin 

tümünü muhteva ve şekil açısından değerlendirmiş olduk. 

Nehrî’nin İstanbul’da değil de Rumeli’de yaşıyor olması ile klâsik şiirin 

sadece belli bir zümrenin ya da sarayın değil tüm Osmanlı coğrafyasının şiiri olduğu 

bir kez daha ortaya çıkmıştır. Nehrî bir şeyhtir ve vaazları ile olduğu kadar şiirleri ile 

de etrafını irşad etme aydınlatma çabasındadır. Şiirlerinin ekseriyetinde tasavvuf 

düşüncesinin hakim olduğunu net bir şekilde görmekteyiz. Nehrî tevhid düşüncesini 

şiirlerinde satır satır işlemiş, vahdet-i vücud düşüncesini benimsemiş, Hz. 

Peygamber’e gönülden bağlı ve bu sevgiyi de manzumelerine taşımış bir şairdir.  

Şiirlerinin ihtiva ettiği konular ve nazım şekilleri olarak  tekke-tasavvuf edebiyatı 

özellikleri gösterdiği ama aynı zamanda aruz vezni ile dîvân edebiyatı nazım 

formlarını kullanarak şiirler yazdığı için onu, hem klâsik Türk edebiyatı hem de 

tekke tasavvuf edebiyatı şairleri arasına dahil edebiliriz. 

Tarihi sadece arşivlerdeki tarih belgelerinden öğrenemeyeceğimiz 

muhakkaktır. Şairlerin dîvânlarında yer alan tarih şiirleri de tarihî konularda 

araştırma yapılırken hesaba katılmalıdır. Şairin, Dîvân’da yer alan çok sayıdaki tarih 

manzumesinde vefât tarihlerini verdiği şahıslar, bugün ayakta olmayan tekkesinin 

yapım-onarım işlerinin tarihleri, muhakkak ki yaşadığı dönemle ilgili yapılan tarih 

çalışmalarına da kaynaklık edecektir. 
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Ayrıca Nehrî, Kâdirî tarikatının Rûmiyye koluna mensup bir şeyhtir. 

Şiirlerinde de bunu sıkça dile getirmiştir. Manzumelerinde tarikatı ile ilgili verdiği 

bilgiler, tarikatler tarihi hakkında yapılan çalışmalarda da faydalı olacaktır. 

Yazdığı nazireler ve tahmislerin tespiti ile Nehrî’nin dönemin şartlarında 

kendisinden uzakta yaşayan şairlerin şiirlerini bildiği, onları örnek alarak şiirler 

yazdığı ve onlarla kendini mukayese ettiği açıktır. Yine bu durum da klâsik şiirin 

saray gibi küçük bir alanda değil geniş bir coğrafyada hüküm sürdüğünün ve rağbet 

gördüğünün açık ve net bir kanıtıdır. 

Son söz olarak, bu çalışmada 18. yüzyıl şairlerinden olan Suyolcuzâde 

Ahmed Nehrî ve Dîvânı ortaya konmuş, edebiyat tarihi içinde kendisine bir yer 

edinmesi amaçlanarak ilim dünyasına tanıtılmıştır. 
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